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ogni mese un fascicolo composto di 10 foglj 


'Q Il prezzo, da’ pagarsi anticipatamente , di L. g toscane 
tre mesi , 18 pémsei mesi e 36 per un anno, ossia frahchi 30. 

xs e franchi 37, franca di porto sino ai confini della Toscana. Tre 
fascicoli compongono un volume, e sara distribuito gratis 
2 ee associati il frontespizio e l’indice generale delle materie. Le as-. 
siciazioni si préndono al mio Gabinetto, uon meno che presso i 
8. principali libyaj dell’Italia e dei paesi esteri, ai. Verra a accor- 
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LETTERATURA 
ELOGII 


Elogio di Lorenzo Picworrt, scritto da Antonio 


I. 


OVisatnngos volte medito della condizione de- 
sli uomini, mui sembrano audaci se chiedono elogio, e 
stoiti se presumono di fuggir sempre il biasimo ; im- 
perocché niuno ha tanta rettitudine che mai non 
smarrisca il cammino, e di rado si congiunge la bonta 
deli’ animo colla sublimita dell’ ingegno: errando anzi i 
piu con fallacissime opinioni , senza conoscere in che 
termini si ridurranno colle opere loro eco’ loro disegni. 
Ma benché dobbiamo repugnare alle lodi, siccome cau- 
se sovente al fallire, e poco meritate da noi che breve 
ed angustamente viviamo per rispetto all’ universalita— 
delie cose: nondimeno é a figli grato conforto il ram- 
mentare i padri e fermarli nella memoria con belle 
immagini. Onde la lode, che si disdice agli upmini 
_ mentre son vivi, puo loro concedersi nel discorso de’ 
_ posteri; e da questi volentieri ascoltasi come esemplo a 
| L. Il, Giugno. 23 


Benci. 
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virti, quando sia ricompensa de’ buoni costumi: oltre- 
ché non si-ha pit idoneo mezzo a disfogare la gratitudi- 
ne, che ogni spirito gentile sente e non pud celare nel 
petto, solito a tacere que’soli beneficii che egh ad altrui 
comparte. Il quale motivo é pure si possente , che ancora 
i pravi ministri, ed i feroci capitani trovano sempre al- 
cuno che i fatti loro magnifichi; stanteché tra le molte 
azioni, non tutte son laide o turpi, e le, buone ricono- 
scenza e lode conseguono. Ma quanto studio, quante di- 
ligenza richiedesi , affinché la fama superi l’infamia! E 
agevole incarico a far emergere la virtt da’pochi travia- 
menti; ma rileyarla di mezzo gli empii costumi per ren- 
derla chiara nella storia é quasi impossibile : tanto- 
ché la fortuna da incomportabile gravezza a chi da un 
- malvagio benefizii riceve, non potendo senza vergogna 
sua occultarli, e contcnndog’s | 1 modi a compiuto e non 


simulato elogio. Libero pertanto da questi. mali, io di 


buon grado e senza sospetto favellerd, interno a Lo- 
renzo Pignotti, cho in ogni tempo della yita sua ebbe 


nome purissimo; amoreyole a tutti, e massimamente 


me: egli mio maestro e moderatore in quell’ eta, oy’ é 
ventura aver I’aiuto di salutari consigli. Né il 
_ Pignotti meritavasi il favore e la stima del pubblico, solo 
perché egli fosse urbano, illibato e modesto:, essendo 
pure dottissimo nelle filosofiche discipline e nella sto- 
ria de’ popoli e della natura; facile e profondo ne’ ra- 
gionamenti, lepido e grazioso poeta. La congiunzione 
de’ quali pregii era tanto pit mirabile, in quanto che 
Lorenzo proveniva da misera stirpe, ¢ quasi orfano 
dové sé medesimo da per sé stesso inalzare. - 
Infatti, egli macque nel territorie d’ Arezzo (1),e , 

poco dipoi fu portato nella Romagna (2); dove il padre 
suo, in felice si e 
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mori senza lasciare alcun bene a’ figliuoli. Onde a Lo- 
renzo dové provvedere il paterno zio, che era indul- 
gentissimo all’avarizia, quantunque pieuo di ricchezze 
e senza prole sua:.e costui lo fece tornare nella citta 
d’ Arezzo per destinarlo all’ ecclesiastico uflicio, con 
che avrebbe dovuto il giovanetto guadagnarsi la vita, 
se I’ ingegno suo non fosse stato di spontaneo. proponi- 
mento, volgendosi fin d’ allora alle muse. Quindi~i:ma- 
nimato da’precettori (3) che facevano plauso allorquan- 
do egli yerseggiava, poiché ebbe idoneo soccorso 
dall’amoroso cognato (4), lascid la patria e il zio per 
andare nell’ etrusca Alfea, dove per molti anni stu- 
did nelle lingue, nella poesia.e nelle scenze ; finché da- 
tosi in particolare alla medicina ed alla fisica, venne a 
Firenze. Ne qui poteva con maggiore opportunita tra- 
sferirsi, perché subite ebbe gran nome, rendendo sano ~ 
e giocondo un cavaliere italiano’, della cui salvezza 
ogmi altro medico disperava .*Tantoché allora poco 
manco che il Pignotti non movesse ad estiranee terre, 
invitato da ragguardevoli signori; ed incomincid pure — 
il viaggio, abbandonando le toscane rive per desia di 
gloria: ma quando giunse alle Alpi, cosi gl’ increbbe la 
lontananza degli amici, che fermossi alquanto, poi la 
fatta via riprese. E quasi che,]’ esercizio della medicina 
potesse dargli cagione:a nuove partenze: o perché forse 
Yanimo suo travagliavasi ne’ morbi altrui: vedendo 
che la sanita sen fugge ove il medico apparisca (5); vol- 
le ritrarsi.da dubbia scenza: ed insegnare la -fisica , 
eletto a :professore in:Firenze , e poi in Pisa: nella qua- 
le citta crebbe:cotanto la sua eipenieailiie che di grado 
in grado egli al.imassimo costituito 
degli scolari e de’ maestri. OF 


Questa dignita pero non commosse il Pigjnotti ad 
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alterare le sue consuetudini; poiché non fu 
perbo , né vano o ambizioso , quantunque s’inchinasse 
talvolta a chi si godeva e non .meritavasi gli onori . 
La qual cosa si guardino ‘i’ posteri>dall’ attribuirgliela 
a vitupero, stanteché egli perfetto conoscitore degli uo- 
mini vedeva pochissimi senza gravi difetti, e con que- 
sti conversava , questi ad ‘amici suoi eleggeva: gli altri 
per debito civile rispettava, uon abusando giammai la 
fede, né rampognando inutilmente que’ vizii che: non 
_ sempre nuociono, o che sola la benevolenza pud'raffré- 
nare. percid, e perché mai nov: s’intromise negli 
aggiramenti politici, serapre.tenne il grado suo ne’dub- 
biosi tempi della guerra. Da’ quali, é vero, ebbe heve 
disturbo : sopraggiuate le variazioni politiche, allorché 
egli era in eta non piu sottostante alla volubile fortu- 


na. Ed anche prima che attempasse, egli era filosofo; 


disobbligata la mente sua da ogni timido riguardo: il 
che manifestamente vedremo, dichiarando. com’ egli 
vivesse . Poco dormiva , molto studiava , alquanto in 
conversare passava il tempo . Di giorno cogh scola- 
ri, da sera co’ suoi compagni , e gli uni e gli altri acca- 
reseido , sempre le discordie loro impediva. Che se 
non di rade’ di laute mense, invilato da Ma- 
gnati e da Principt, , non percid non era egli smoderato 
ne) cibo, 0 i sensi suo inebriava: che anzi pur qui fa- 
voriva il suo géniale costume, indicando agli ospiti ed 
a’ commensali quelle tenere piante che nel suo giardi- 
no crescevano , e di cultore abbisognavano.:Sicché ne- 
gli stessi conviti, ove par che si abbandoni ogni pen- 

siero d’altrui, egli acquistava riputazione a’suoi disce- 
poli, onde erano dipoi ben collocati..Le quali opere a 
lui tanto pid facilmente riuscivano, in quanto che sa- 


peva insinuarsi con ‘spiritose facezie. Né prevalevasi | 


di mi rivide:e: non’ mi:conebbe. Jo y:quale a 
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ne’ vani discorsi: ma diceya ibinalhab swo, di che era 
celebre , allorché;s’ imbatteva im chi:raccontasse novel« 
le (6). Enon pertanto, mai non disse ingiurie: non 


_ falso, non. cupo, temperato'nell’ira, benigno al cor- 


reggere , sofferentissimo degli errori d altrui. Chiunque 
seco parlava, -ancorché nuovo e timidofosse, godeva di 
piacevole riposo nell’animo ; si confidente era il suo vol- 
to’, si familiare laccogliexza ;si dolce il colloquio: Ed alle 
donne ; Come aghi uominii;‘la sua con versazioue piaceya > 
giato'a quelle:stesse; fémmyne cui vizii poetarido ram- 
pognava. Quindi ii cantar feriminile mdlceva tantoal suo 
cuore , che egh col fkavto la:votale cau- 
zone , poi'sulla tmandola-verseg siava. Gel qual esercizio 
mantenendosi d‘animo:aperto e di: fantasia,sveg liata , pas- 
sava agevol mentcdallefacezielallo stimdio daliconsiglio 
al-soceorrete scorgendo mfelics pérsdne ,.spes+ 
so ‘le sollevava senza vdler:idgntraccambio, ancorche 
loro ternasse fayorevole fortuna; contento alisoa- 
ve‘ piacere'che tutte.inonda seno, nel vedere. il con+ 
forto suo agli sventurati- giovevole: Onde: non ebbe in- 
grati: ‘pettora lui non pote! pene- 
trare, poco: il morse, abbassata:subito. che commmessa; 
Ma il suo:continuo degli uomini 'e 
delle scenze;\lo condusse alfimesinital condizione , «che 
un amico suo non pud ‘ritrarla. ‘Piangendo. ancoraiima 
rimembra che. dopo°molti: insieme 


gli parlava: ei; come a stramieroy mb rispondeya'?: uffi- 
C1080: sempre: nel. contegno; urbanissimo ine’ medi'>:ma 
tutti i nomi: port; aoblio, tutto sue spirito:perduto. 
Ed in tale stato per tre anni continudsla 
meglio discorrer?.al. preseinterdelle opere spe, incuii 


non vedremo debokrzza d’ imgegne, né!.di :mémoria,) 


| 


342 

dapprima parlerd delle, odi , indole sua, ottin 
Un antorevole cospicuo; personaggio:, 
Pignotti, decadde ‘per sua. sventurai del grade fu 
stretto a partirsi. Pochi lo seguireno> ya: 
oggetto di odio. Ma nel sue ritine comsolante -vace, 
che da Pindo risonava>.presagio enor 
o segno!almeno di fanha’: ed. eita: i): poetia nostes,che now 
infido alle amicizie; non: rattenute! davsoggeziene , com- 
ed manimava, amico'sve nalle sventuse (4). 
Com sperpetue preci de: sschiatte; nebili, chiedepo 
il .fighto  quaies Sara. tuacvita, diee 
poeta. — Luhgamente: usciene, 
pdd'voluttuoso amante. Quindi a gelosia tirlascerai 
a insadia; fuichéspassato dalle das 
scivie'; volgerai la mente all’ ambizione; dilouimon may 
sazio ti sopraggiungera vecchiezzay) senza \bpeme, com 
moltj fastidii..4 qual iesempio della:vita sitiana: nelle 
prosapie: illustri,, quanto bene. significa l’abuso-che, 
alcuni fannd-di lor! aecorte: leggi- 
tore incontiio.ad éssi:pone.? fanciabli di stirpe, mon rag-. 
guardevole , brevejinfanzia, sollecitamente. 
uominy, , Sostegno.. al’ universale ys 

gloria alla patria nelle: loro: famighe « 
Asqueste.edi conseguita quella :che.aimio parere 
la bellissima: mpedito com~ 
messe, dopo l'eta sua di trent’anni,nen pate marritornare; 
-_alla‘patria sieche periseddisfare al¥ ardente -desiderio 
finge il viaggio, e;conduee ad Arezzodentrolacittai pen- 

dolee patio terreno, quelle spiaggie illu~ 


: 
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stri consacrate a Febo ed a Minerva per |’ ingegno del 
Redi e del Cisalpine. Quindi volge intorno lo sguardo, 
81 duole/di non’ trovare gli amici ed i maestri che per 
primi gl’ indicarono le scenze: né pud di lunga gioia 
consolarsi’; rivedendo I effigie loro ne’ figli, perocchée 
s’ accorge mancargli anche la musa, tenera compagna e 
guida del nascente animo suo. Onde abbassata la: fan- 
tasia declina verso le cose della terra, che tutte cado- 
no: e yisto il pid grande intervallo Pt sua vita trascor- 


Adagia paziente ,e aspetta il sonno. 


b per certo oscura 0 la ra- 
gione di queste odi; e né anche potra riprovarne il 
poetico linguaggio, perocché massime nell’ ultima é 
con facile armonia e non comuni pensieri dilette- 
vole e tenero. I | quali pregil si trovano in tutte le poe- 
sie del Pignotti » Sia che la mente sua tragga alle 
sponde del Tamigi per onerare i britannici poeti a lui 
notissimi,o che per le patrie rive canti le prodezze 
degli avi. Che se il metro suo non mai sinalza alla pins 
darica canzone , umile e modesto fermandosi dove _— 

cipia il carme eroico, non’ é difetto della fantasia , 
virti: dell’ animo che non sapeva magnificare le passin 
ni; troppo pid filosofico ed umano che non si convenis- 
se ad immagitiazione guerriera. E queste. sue gualita 
erano si ndturali e costanti, che quantunque egli vene- 
rasse I’ Eschilo britanno , pur nondimeno gli’ preporieva 
il francese Euripide; nelle cui dolcezze tanto s’intertia» 
va, che, mi duole di dirlo’; la grandezza. dell’ Alfiert 
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agli occhi suoi abbassavasi. E si leggeva sempre la di- 
vina commedia. Ma Dante era antico, e fino a’ moderni 
tempi senza emulo; quella sua fierezza e semplicita del 
dire pareva idouea allo studio, ma non per essere al-tutto 
imitata ; ed il rinnovare lo stale ,con che la poesia nostra 
ebbe principio, sembrava si audace e non teatabile im- 
presa ,che ancorquando la videro compiuta, molti opina~ 
rono mancare tuttavia |’ italiana tragedia, piuttosto che, 
ritrarsi dall’erroneo lor pensamento: dispiacendo inoltre- 
a’ contemporanei I’ alterigia dell’ Alfieri, che a,guisa dy 
Dante era tardo a lodare , prontissi mo alle rampogne. 

Tra l’Alfieri ed. al Pignotti é tanto intervallo, quan- 
to da ‘Tacito a Fedro: e siccome questi sono Cari amen- 
due agli amatori delle cose latine, cosi quelli debbono 
tutti e due ricevere dagl’ italiani reverenza. Infatti 
V Alfieri é il nostro ed il cl date 


Consueti italioni a vivere.con ordinate dis 
scipline, non ebbero uope per: molti secoli d’ ascondere. 
i civili insegnamenti sotto. allegoriche sembian®; tan- 
toché le muse cantavano liberta.o atnori ,¢ la prosa di- 
scorreya filosofiche dottrine piacevoli novelle. Riven- 
poi il tempo che bisoguo cambiare costume:ma non, 
pertanto non facilmente inchinarono jitaliayi a men- 
tito o coperto linguaggio , e con tinuavano, di, vituperare 


_ i mah costumi, indicando le: colpeyoli persone. Onde... 


_benche |’ Alighieri componesse ballata,, a..guisa di. 


apologo:(11):-e presupponeido ancora, che altri ‘si. di- 
lettassero favoleggiandy; si rari.e spartiti, sono. questi 


eseaspli, che il manevare tali. 
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pertiene ad Agnolo Firenzola, il quale: nacque in sul 
principio del decimo sesto secolo , e mosse tra gli ani- 
nali eloquentissima conversazione: mettendo perd que’ 
discorsi 1n bocca:d’ un ‘filosofo che al Principe suo, con- 
sighia ‘Nesimporta che le sue narraaioni proseguano. in 
contin: ragionamento; e che vi sieno commiste mol- 
te novelle: poichée vi si 'trovano eziandio alcune fa- 
vole esopiane , ed altri originali racconti che sano veri 
spologhi. E se in que’tempi non avessero ignorate le 
fvolediiFedro, il Firenzola avrebbe per avventura 
scritte: ipoeticarpente le:sue, divenendo il primo favo- 
leggiatore anche tra’ poeti, egli che innanzi la Fontaine 
ha composto |’ apologo in elegante e correttissimo vol- 
sare (12). Ma posciacheé ei mantenne la prosa, non imi- 
tato nemmeno da altri, se non che |’Ariosto inser) una 
favola nelle satire sue, ed il Crudeli scrisse due. secoli 
poi citique favolette im versi: cost é grandissima lode al 
Pignotti aver adem pito il vacuo della nostra 
la quale aveva ormaidegh, apologhi bisogno (13). | 

Gia da qualche tempo erasi la consietudine per: 

vertita, non volendo.i pid, e massime i grandi, atten- 
dere alle buone discipline. Sicché per togliere le pessi- 
me usalize) era: uopo esporre 1 consiglie le dottrine con 
senso allegorico, affinché senza loro accorgimento |’ is- 
trazione ascoltassero..Né a’ tempi nostri , come a quelli 
li rozzo.0 bellicoso popola, apologo sem- 
plice e breve; percidcché sesper molti effetti !a troppa 
civilta somiglia'alla barbarie:, questo le diversifica: nel 
prime: stato magnificenzae :lusinghe: nel secondo: po- 
erta e fierezza. quindi non ‘perché la lingua nostra 
atta non sia a’ poetici pensieri, concisi } semplici e for- 
, come alcuno presuppone; ma per la qualita 
gli uomini e de’tempi, il Pignotti si propose di scri- 
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rita discopra le dappocaggini sue, quando legga’ cid 
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vere fayole eleganti, volendo che. uscissero dalla classe 
media per andare infra gl’ illustr: personaggi. Né verun 
suo apologo é troppo ornato,, in guisa che l’imtelligenza 
resti confusa : evidente il pensiero, naturale e chiaro 
l ordinamento, bene adattata la moralita alle cose: on- 
de il leggitore trovando via dilettevole; a contitiuarla | 
s’ invoglia ; e l’animo divagato é costretto a fermarsi 
nella meta. Ed é pur cosa lodevole aver divisato i con- 
cetti alle diverse eta opportuni; imitando”i poeti: suoi 
favoriti, ’ Ariesto e il Metastasio, che a tutti univer- 
piacieno y:perché ognuno vi trova di: ¢he pa- 


Infatti hanno le favole sue una gradazione’'giu- 
stissima , conforme a diverst umori che egli dii-cor~ 
regger si propone. I giovani facilmente si : svogliano 
delle splendienti cose , vedendole consimili’a que’glo- 
betti lucidi ‘che appena toccati'diventano’ sordidi (1 4). 
I vecchi, non pit indulgenti a’giovanili errori: d’al- | 
trui, diventano bemgni, temendo che’ sieno indicate | 
le piume, che in gioventi vagheggiavano (15). L’uo-| 
mo che‘senza fatica'o meritopretende riputazione e 
sale in superbia, non pud'non sospettare che la ve- 


che interviene alla luccioja*dopo:il levar del sdle (16). |é 
Ognuna rimane .a sua ‘condizione contento, veggendo 
nascere nel medesimo: campo la spiga’ ed ‘ib papave- 
gli dicano: non ti dolere ,. se non ti man- 
cano il pane ed il sonno:(17).. 

Ma dalle placide campagne: mi conduce ‘il poeta 
in riva della:marina. Sorge |’ aurora; ed una ‘rugia-|@ 
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dosa gocciola cade per Varia, e vicina al sommer- 
gere inveca Febo ed i venti mattutini, che aiutino 
lei piccola e non sensibile da’ vortici dell’ immenso | 
pelago. E. da altra parte un gonfio torrente inonda nel- 
le valli, svelte le querci, abbattute le capanne, morti 
aa | i greggi'ed 1 pastori: sicché riguardando gli argini 
i | distrutti’ e delle acque sue ampiezza credesi forte 
contro F oceano, e gli contrasta e I’ urta, finché egli 
stesso. debbe occultamente perire. Onde che fia della 
gocciola, se um fiume si tumido ha perduto forze e no- 
me ?\Essa pur cade, ma si trasforma in lucidissima per- 
la, de’ diademi ornamento. Dal che proviene ottimo 
consighe: lumilt& e la» modestia condurre gli uomini 
a felice stato: la presunzione e la superbia inalzarli 
| alquanto ; perché da pid alto precipitino. Al quale con- 
iu. | Siglie ‘rien avrebbero atteso gli uomini superbi delle 
| riechemze lero e degli avi, se il poeta non lo avesse 
| ornate di* versi),*con nuoya gentile simi- 
iitadine ((¥8). | Vales 


“| Queste favele, di che-ho dato particolare indi- 
Pram ‘del tutto origivali ; ma altre pure ne ha il 
Pignottt imrhaginate: ed i critici ingiustamente lo de- 
nigrand, attribuendo i ‘pensieri suoi ad altrui. Né io 
). é6ndladd, ch’ esso non abbia mai imitate i patrii ed i 
forestier scrittori: cosa inevitabile,, la fre- 


ok bbio accaduto meno volte che non dicono. Tutti 
uoi''quegli sono , che biasimano il costume 


ell’ Asia’ o ‘della Grecia , “‘derivano ‘molti che 
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pertengano a’ favoleggiatori ,nostri vicini. E que’ pochi, 
finalmente d’ invenzione moderna e non sua, gli ha 
cosi ben. trasmutati che non possono dirsi. stranie- 
ri (19). Né credo dover egli sottostare in alcun con- 
fronto con la Fontaine: imperocché se questi é pid 
semplice e spiritoso, quegli é pit: poetico, sempre na- 
‘ turale, e non mai ignobile. Di che giova dare esempio., 

La Fontaine metteva tra le favole. sue. migliori, 
quella che s’intitola la canna-e guerce: edi.yero 
é bellissima. Incomincia la querce, dileggiando. la 
canna, cui natura fece si debole, mentre essa inalza, 
la fronte siccome il Caucaso, impenetrabile a’ raggi 
del sole, robustissima contro le:tempeste: ed oh! sog- 
giugne, fossi tu mata almeno sotto le! frondi mie; i0 
ti potrei difendere. — Risponde ironicamente la can-. 
na: la tua compassione segno d’indole buona, ma 
non prender cura di me: mi pieganc , non mi 
pono i venti: tu finora hai com essi contrastato, aspet- 
tiamo il fine. — Ed in questo mentre levasi im petuo; 
so turbine, che sradica quell’ albero, la cui testa era 


vicina al celo, ed i cui piedi posavano nel regno| 


de’ morti (20). In quest’ ultimo pensiero sembrera 
forse troppo evidente .l’ antitesi; ma tutto cid che pre- 
cede, @ singolarissimo e perfetto. Né il merito suo in 
niuna parte non si scema, considerando che la;favyola 
non é originale; stanteché Esdpo racconta che J’ ulivo 
insultava alla ‘canna, e che per forte vento guello.si 
ruppe, questa si mantenne; ma Hon ¢ ci da sibel, 
logo con si naturale, descrizione. 

Vediamo ora come il Pignotti discorra un simile 
tema. — La rosa, il gelsomino e la querce. — Incomin-| ; 
cia la rosa, yantando, sé, stessa ed il gelsomino,, 
siccome fiori diletti a Zeffiro , grati all’ amore ,) di 
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ghirlanda alle spose, | @invidia pel suo colore a Fil- 
Je. Sicché il gelsomino insuperbitosi addita la querce, 
e biasima la natura perché produce alberi si rozzi e 
duri , non dovendo creare se non gelsomini e rose. 


Al dhe la querce risponde: tacete arroganti, che for- 


se non perverrete alla nuova aurora: si molti ho ve- 
duto di voi nascere e perire , che voi medesimi non 


| mi‘sembrate esistere ; voi di pompa inutile, ad un 


tempo colti e obliati: ‘ain iaaia io da cento e cento anni 


“ do riparo alle greggi , e pascolo di me gli armenti, 


-Vivere anche dopo la mia rovina, solcando il mare 


B* | con dovizioso incarico. Le quali parole erano appena 


proferite. , che 1 fiori odore e forma perdevano. — Ne’ 
quali pensieri tanta é dignita che non la maggiore : 


-| éssendo la querce come esser doveva incoutro a’ bel- 


lissimi fiori; questi cioé deboli e su quella forte 
e ‘naguanima. 


VIL. 


Non é pertanto maraviglia , che il Pignotti acqui- 
stasse riputazione alle favole sue, tostoché le ebbe lette 
agli amici: ed incomincid a scriverle , quando da Pisa 
tornod la prima volta a Firenze , per diletto delle acca- 
demie fiorentine , ove uomini e donne ‘si godevano one- 
stamente della sera, 0 poetando o cantando, non fre 


L quenti allora 1 teatrali spettacoli. Talché piacendo le 


favole sue moltissimo agli accademici, furono per essi 
stampate senza darne contezza all’ autore, cosi come 
temessero della di lui modestia (21). Ed invero la sol- 
lecitudine !oro dispiacque al Pignotti, che voleva nelle 
opere sue meglio studiare. Ma cid lo costrinse a progre- 
dire nel principiato cammino , in cui dietro esso presto 
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si misero il Roberti, il Bertola, il Passeroni, ed il ‘Cla- 
sio: invogliandosi eziandio altri poeti d’intitolare apo- 
loghi i lor versi. Tantoché basterebbe al Pignotti sola 


Ia gloria d’aver si molti favoleggiatori promosso, quan- 


do anche non fosse a questi eguale 0 maggiore. Ma il 
Roberti sembra a molti graye e noioso. Il Passeroni usa 
talvolta maniere basse e proverbiali senza lepidezza. Il 
Clasio discorre con lingua pid corretta, ma é altresi 
piu difficile a’ giovani leggitori. Ed il Bertola che volle 
farsi emulo principale al Pignotti, € sovente dramma- 
tico,epigrammatico , anacreontico: alcune sue favole bel- 
lissime: altre consimili alle ariette da musica: e piu che 
non dice, le ha da altri imitate, e per avyventura anche 
dal Pignotti. Sicché avendo ciascuno qualche leggiadro 
apologo; e pit il Clasio ed il Bertola che non i due prima 


-indicati (22): pur nondimeno il Pignotti, siccome favo- 


leggiatore , prevale ; stanteché fin dalle prime parole ma- 
nifesta il tema , e quindi seco ne conduce come per dirit- 
to fiume a spazioso lago , dove i rei costumi del secolo 
nostro vituperati sommergono. Le quali particolarita si 
trovano eziandio nelle altre sue composizioni, e massi- 
me nel poemetto della treccia donata, di cui mi con- 


_ viene per varie cagioni discorrere. 


VIIL. 

Dapprima é questo uno de’ pochi poemetti che 
vadano per I’ Italia contro le male conversazioni, non 
disonesto , nen politico, lepido senza campali batta- 
glie. In secondo luogo: @ per alcani troppo lodato , 
da altri troppo invilito. Quelli, cui non pjace, dico- 
no essere tutta imitazione dal riccio rapito del Po- 
pe. Ed i fautori preteadono che sia tutto originale, e | 
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bellissimo ancora negl’ idiomi stranieri (23): il che 
invero all’ opinione di essi é forte argomento. Ma que- 
sta prova non era necessaria. Il Pignotti ha preso per 
certo il pensiero dal Pope, siccome da Omerou si derivd 
Virgilio, e da questo il Tasso. Ma quindi lo ha rivol- 
to a pit utile soggetto, delineandolo con differen- 
tissime forme. Imperciocché il Pope si fonda nel 
particolare avvenimento , che un ardito e presun- 
tuoso giovane toglie all’amante sua da’ capelli un 
riccio: ed il Pignotti vilipende la ridicola usanza 
delle galanti femmine , liberali delle treccie loro a 
biasimo della propria modestia. Dipoi, nell’ andamen- 
to e negli episodii, sono anche pit dissimili. Il Pope 
lascia fare ogmi cosa agli spiriti, o Silfi o Gnomi ; 
manima ed onora la sua eroina: volando il riccio, 
novello astro, all’ Olimpo . Il Pignotti poco si giova 
degli spiriti, vitupera pid di proposito le costyman- 
ze erronee, e non da gloria alla sua eroina; la quale 
perde la riputazione , perde la bellezza, e vede ardere 
la treccia sua nel rogo d’ inettissimi Whi. Onde ec- 
cettuato il primo pensiero , possono amendue siccome 
originali riguardarsi: piu bello-e piu spiritoso il Po- 
pe, perché é pid conciso, e nella sua lingua pit cor- 
retto: piu naturale e pit utile il Pignotti, perche ha 
scelto tema migliore. In somma é questo nostro poe- 
metto un nuovo e leggiadro fiore ne’giardini dell Ita- 
lia , e sarebbe vaghissimo se fosse alquanto pit bre- 
ve, o se l’autore non adoperava le sestine , che trop- 
po dilungano i burleschi e satirici soggetti. 
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IX. 


Avendo dunque il Pignotti cotanta virta poeti- 
ca, perché , alcuno domandera, fu egli si lungamente 
maestro delle fisiche scenze? Se questi furonv i pri- 
nui suoi studii, per vaghezza di conoscere gli ordim 
della natura: se l’incarico magistrale assunse per pro- 
cacciare le commodita del vivere: perché poi, sue 
qualita manifestando, non fu egli tratto fuori di tali 
impedimenti, affinché la fantasia non divagasse? Egli 
aveva studiato in ogni fisico teorema; avvertiva sem- 
pre a nuovi ritrovamenti, e non lasciandosi mai co- 
stringere ad alcun sistema, neppure nella vecchiez- 


za nob era inducile’, quando surgevano opinioni mi-| 


gliort delle antiche . Nulladimeno , benché facesse 
eziandio un utile discorso intorno alle. variazioui ba- 
rometriche (24); non era egli si dedito alla fisica, 
che non potesse senza danno del pubblico abbando- 


narla. Ma le lezioai sue erano grate a’ discepoli. Ad | 


ogni giovanetto, che lodevole fosse per bugni costu- 
mi, era il Pignotti maestro, amico e padre: e se scor- 
geva un ingegno utile alla patria, mai non riposava 
prima d’averlo condotto in termini tali che tralignar 
non potesse. Onde si molti uomini essendo per opera 
sua pervenuti in altezza di fama; e concorrendo an- 
che 1 forestieri a lui, piacevolissimo parlatore: sarebbe 
stata massima sventura togliere di Pisa il Pignotti, 
né ivi era in quel tempo a’ meriti suoi piu convene- 
vole seggio. | 
Finalmente vacdé I’ ufficio di rettore nel pisano 
studio, ed il Pignotti subito I’ ottenne : talché trovandosi 
allora in pid tranquilla condizione ayrebbe potuto se- 
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guire i genio suo, dandosi tutto alle Muse. Ma la sua 
eta era giunta a quel tempo in cui l’immaginazione in- 
contrasi con troppa maturita di giudizio, e per,!’ ordi- 
nario intiepidisce e cade: sicché ognuno congetturava 
dovesse egli riposare , godendosi dell’ acquistata riputa- 
zione tra suoi discepoli. E questo intervenuto sarebbe, 
se egli non si fosse prima apparecchiato a nuova ed im- 
portantissima opera. Ancorquando la sua fantasia inal- 
zavasi per le fiarite sponde del Parnaso, ei sovente rivol- 
gevasi alle cronache ed alle leggende, per.desio di cono- 
scere gli uomini antichi. Onde, bilanciate le opinioni 
d’ogni secolo, considerati i costumi, disaminate le usanze, 
e trascritti gli esempli; non si lasciando sbigottire alla 
gran fatica necessaria nel compilarli; prese per partito 


| di vivere gli ultimi anni, ragguagliando i toscani della 


loro storia. Il quale disegno é veramente mirabile, dap- 
poiché nacque nell’ animo d’ un poeta, che per lungo 
tempo aveva insegnato le scenze: e tanto é piu maravi- 


_glioso, in quanto che fu tardi divisato,e presto com- 


piuto. O gran dono della fortuna, aver mente istanca- 
bile, ingegnosa! Stare all’ aurora colle Muse, insegnare 


le scenze nel meriggio, e raccontare la storia nella sera, . 


é il pit bello effetto conseguibile dall’ uome . 
~ | 


I] Pignotta comincia la sua narrazione dagli etru- 
schi anteriormente alla fondazione di Roma: ed intan- 
toché ragiona gli argomenti degli altri storici, distin- 
guendo i fatti dalle conietture , non invilisce né troppo 
inalza quel popolo, ma dimostra che tutti gli antichi lo 
apprezzavano siccome piu civile che non le circostanti 


nazioni, e celebre particolarmente de’ vasi, la cui eccel- 
IT. Giugno 28 
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lenza é provata con si chiaro discorso, che invano ten- 
tano alcuni trasferirla tutta ne’ greci. Quindi prosegue 
la storia verso i gloriosissimi tempi dell’ Italia, allorche 
gli etruschi ebbero un secondo nome, partecipando nelle 
amicizie'e nelle guerre del popolo latino. E queste cose 
brevemente discorse: e dato anche pit breve sommario 


de’ susseguenti ferocissimi secoli : quando poi risorgono 
Te ‘arti, le civilta e gli studii, allora il:Pignotti assume i 


particolari, e di proposito attende al concepito disegno; 
governandosi’pero in questo modo, che mentre fonda 
Yunitad dell’opera sua nelle notizie della citta di Firenze, 
le quali dispone e seguita con ordine chiaro e sempre 

tessivo; come per necessita si disvia talvolta per 
tutta Italia ed anche oltre le alpi, affinche la storia non 
sia _semplice cronica, ma soddisfaccia pure a que ’ let- 

tori che vogliono conoscere gli andamenti reciproci dt 
tutte le nazioni. Né soffoga i fatti storici con politiche, 


economiche, o morali considerazioni; incorrendo piutto-— 


sto nel contrario difetto, perché alcuna volta non volle, 


o forse non ebbe il tempo a far meglio corrispondere 


colle cagioni gli effetti. E nemmeno si lascio trasportare 
al vano desiderio di pompeggiare con massime, con sen- 
tenze, e con orazioni studiate; non prevenendo i tempi, 
non abusando I’ occasione, secondoché altri storici inop- 
portunamente or fanno per dipingere i costumi moderni 
con colori antichi. 

Con modesto dunque e non parziale giudizio il 
Pignotti segue l’impresa, e la conclude ove i Medici 
principiano a signoreggiare del tutto la Toscana; essen- 


do gia descritta dal Galluzzi la storia di questi Gran- 


duchi. E perciocche le pubbliche costituzioni d’ un 
popolo meglio s’ intendono allorquando si ha piena con- 
‘tezza del suo vivere privato; cosi il Pignotti provide 
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altresi a questo nostro bisogno, aggiungendo al raczonto 
storico particolari ragionamenti, per indicare le arti 
della pace e della guerra, gli usi civili, gli abiti, i co- 
stumi, l’origine ed il progredimento delle lettere, delle 
scenze, dell’ agricoltura e del commercio. In uno de’ 
quali discorsi é pure significato il modo, come noi to- 
scani concludiamo la questione che da lungo tempo | 
dura intorno all’ idioma italico: .il che trovandosi 
descritto insieme colla storia della patria nostra, e 
non potendo percid essere disdetto, avrebbe dovuto, 
credo io, contentare a tutti, e y oh via qualunque 


_ differenza, inanimando ogni abitatore dalle alpi al 


mare a partecipare in questo almeno della grande ita- 
lica famiglia. Che se noi ci gloriamo di quegli altis-— 
simi triumviri, che parlarono la nostra lingua e la raf- 
fermarono nelle scritture; non pertanto é nostro. desi- 
derio, e massimo onore reputiamo, essere figli comuni 
dell’ Italia. Né le yostre pretensioni sono talmente in- 
temperate, che attribuirci vogliamo I’ assoluta potesta.di 
ben comporre e di far giudizio delle opere altrui; la 


qual cosa sarebbe.del tutto incompatibile per rispetto | 


al numero grande di vivi e di. morti_scrittori, che noi 
medesimi con entusiasmo leggiamo, quantunque na- 
ti sieno: la dove il popolo con altri dialetti discorre. 
Ma nello stesso tempo che ci rallegriamo di qual- 


sivoglia italica prodezza, onorando tutti 1 nobili in- 
_gegnhi, ed accogliendone volentieri gli ammaestramen- 


ti; con somma ragione, mi sembra, e dal Pignotti 
lodata la lingua nostra originale, lodati per primi gli 
autori nostri volgari, e lodato il disegno che i soli to- 
scani dapprima concepirono di compilare il vocabolario 
della lingua . E bene altres: lo stesso Pignotti risponde 
a quelli che presuppongono non aver Dante scritto 
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fiorentinamente ; dicendo che il dialetto toscano fece 
una leggiadra fraude all’ Alighieri, insinuandosi ta- 
citamente ne’ suoi scritti e nell’ animo suo. : 
 Continuandosi poi alle medesime cose, egli dinota 
i pregii della nostra favella, piu dolce, pit espressiva, e 
di vocaboli pit abbondante che non le altre lingue 
dell’ Europa: e la giudicava idonea a’ familiari concetti, 


alla poesia, ed all’ eloguenza. Che se gli parve non op- | 


portuna del tutto a significare i filosofici pensieri, diede 
altresi ‘a conoscere che non era egli certo di questa sua 


opinione; ‘stanteché soggiungeva, non mancare mai le 


parole necessarie all’ insegnamento di 'qualunque dot- 
trina, essere solo difficili a trovarsi in tanta copia di 
voci. Oltreché aveva egli pure affermato che il Galilei, 
il Macchiavelli, il Redi, 11 Cocchi seppero toscanamente 
e senza difficolta ragionare nella storia, nella politica, 
nella filosofia e nelle scenze. Ma questi, mi sia lecito 
dirlo, furono autori originali; e non andando dietro agli 
altrui pensieri, ebbero facile aiuto dal proprio linguag- 
gio. Noi all’incontro siamo ora discepoli e traduttori 
delle forestiere scritture; talché usati essendo ag!’ idio- 


‘mi stranieri, ci sembrano mancare le natie parole. Ma 


volendole, si trovano: e senza molto studio discorre- 
ranno per le opere nostre, quando a noi pertengano 


eziandio I’ ordine e il disegno degli argomenti. Al che 
pero bisogna fare alcune eccezioni; imperciocché i} Pi- 
gnotti medesimo non sempre adopero la nostra sintassi 


né i modi nostri del dire, quantunque delineasse a ge- 
nio suo la storia della Toscana. Ne io voglio intorno a 
C10 scusarlo, benché debba manifestare che la vita sua 
non fu si lunga ch’ ei potesse correggere e stampare 
Y opera sua : poiche anzi indico questo fatto com’ esem- 
plo a’ giovani, affinché studino alle prose, e si purghino 
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dalla corrotta loquela, prima di giungere a,quell’ eta, 
in, cui |’.animo attende a’ pensieri e non alle parole. I] 
quale studio é,a noi tanto pit: necessario, in quanto che 
trascurato ora I’ idioma diventiamo al tutto forestieri, e 
si giudica, e si scrive intorno alla nostra letteratura 
come alcuno che mai non I’ abbia conosciuta. ; 

Del rimanente, se il Pignotti fu alquanto imitatore 
del gallico stile, fuggi nondimeno le consuetudini d’ ol- 
tramonti. Infatti alcuni storici, che scrivono in lingua 
francese, chiamano I’ Italia terra de’morti, morta da 


~ tre secoli. Ed ancorquando sembrano voler di lode 


inalzare gl’ italiani spiriti, sovente denigrano i 1 fatti, gli 


-eroi, 1 nostri costumi. Che se discorrono i singolari com- 


battimenti o le campali giornate , mostrano che gl’ ita- 
liani adoperano I arte pid che il valore.. Il gran capi- 
tano della fiorentina repubblica, I’ intrepido e prudente 
Ferruccio appena si reputa meritevole degli onori da 
soldato. Dubbia la gloria de’ tredici campioni che I’ ita- 
liana virtua nella Puglia sostennero (25). Lusinghevole 
a’ Principi, e vanagloriante il Petrarca, che a’ popoli in 
Europa é benemerito. Né di alcuna grazia é degno il 
magnifico Lorenzo, grande uomo di stato a confronto 
degli antichi e de’ moderni; come la medesima storia 
manifesta, perocché il consiglio suo mantenne pace e 
concordia tra’ potentati, e spento lui declinarono e cad- 
dero le cose d’ Italia irreparabilmente . Le quali opinion 
loro non ho io obbligo di dimostrare quanto sieno er- 
ronee, perché false appariscono leggendo nel Pignotti. 
Né egli le ha riprovate, insultando agli stranieri: puro 
e candido |’ animo suo, da non poter vituperare gli uo- 
mini, se non quando era necessario |’ esempio contro le 
turpi azioni. Neé egli credeva vivere tra’ morti, quan- 
tunque nato nell’ Italia, e co’ nostri modi educato. E 
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non pertanto, non dalla memoria sua erano syaniti gli 


antichi etruschi ed i romani, padri, signori, e maestri a 
tutte le moderne nazioni; tantoche egli pure riguardava 
le antiche reliquie a qualsivoglia monumento superiori. 
Ma se I’ Italia pud vantare questa grandezza, se ella sola 
puo dire in Europa: io fai un di, senza contrasto, re- 
gina: debbesi percid reputare al tutto vile e morta, or 
che ‘non ha quel medesimo splendore? E per rispetto 
alle ‘arti‘ed alle scenze, finirono esse forse, come quegli 
storici dicono, ‘a’ tempi dell’ Ariosto e del Tasso ? Certa- 
mente questi grandi ingegni procacciarono all’ Italia 
massimo onore. Ma dopo essi abbiamo avuto per la ‘se- 
conda volta, e potrei dire la terza, con nuevo benché no- 
stro ed originale idioma; caso fortunato di noi soli tra- 
tutti i popoli: abbiamo avuto, dico, la commedia, la fa- 
vola, il dramma; la tragedia, V’antichita, la musica; 
guasto, non spento, ed ora reintegrato nelle belle arti il 


gusto: Vivi sempre moltissimi uomini sommi: morti da 


pochi anni |’ Alfieri, il Visconti, ed il Pignotti. 
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NOTE 


(1) Lorenzo Pignotti nacque a di 9« di Agosto 1739 i in Figli- 
ne, ricca, amena e popolata terra tra Firenze ed Arezzo. 
Questa ed altre notizie storiche si derivano dalla dottissima 
opera di Aldobrando Paolini , che ha compilato un lungo elogio 
(2) In citta di Castello, 
Particolarmente dal pievano Landi. 
(4) Antonio Filippo 
(5) Vedi la favola intitolata da Sanita e la 
Medicine. : loa in 
Pignotti. « aveva animo: a pie Un 
giorno distorfeva col famoso senator Gianniy e questi motteg- 
giando il Pignotti, perché molti.asini addottorati fossero nell’ uni- 
versita di Pisa , senti rispondere} che. Coligny aveva 
(7) Il Pignotti fu preso apoplessia ‘nervosa. nell’ anne. 
(8) Ode I.\La-sventura..- | 
(10) Ode III. Il ritorno alla 
(11) L’apologo Alighieri é il inserito tra le 
sue ballate. 
Quando il. degli augei si ‘tee, 
Di nicista convenne 
Che ciascun.comparisse a tal sipvélla.. 
la:cornacehia maliziosa e fella. 
. Pensd mutar gonnella, 
-E da molti altri augei accattd penne: 
| E adornossi, e nel consiglio venne; 
' Ma poco si sostenne . 
‘Perché pareva sopra gli altri bella ; 
Alcun domando Ialtro, chi é quella? 
Sicché finalmente ella 
Bu. conosciuta. Or odi che n’avvenne: 
Che tutti gli altri augei le fur d’ intorno ; $i i Ma on 
Sicché senza soggiorno | 


| 
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La pelar si, ch’ ella rimase ignuda. 
E l'un dicea: or. vedi bella druda. 
Dicea l’altro: ella muda. 
E cosi la lasciaro in grande scorno. 
Sunilemente addivien tutto giorno 
D’uomo che si fa'adorno. 
Di fama e di virta ch’altrui dischinds vont) 
Che spesse volte suda 
Dell’ altrui caldo,.talché poi agghiaccia. 
Danque beato chi per sé procaccia. 

(12) Il primo manosefitto delle favole di Fedro fu trovato 
in Reims, nella libreria di'S. colle 

Agnolo Firenzola nacque 1493, mori nel 

(13) Il Clasio, nella sua lezione sopra l’a apologo’ puliblicata 
nella scelta d’opuscoli letterari: e moraili , ossia nelt adpé, (anno 
terzo. Firenze 1806), cosi ragiona .. Thi 


» L’ apologe ebbe sua in oriente , e pud 


una remotissima antichita. Il capitolo nono del libro de’ Giudici. 
da un esempio ben:luminoso nell’ apologo degli alberi che vogliono 
scegliersi un Re. GI’ indiani hanno un antichissimo libro di favele: 
attribuite a Pilpai, e intitolato ancora:Calila e Dimna,il quale 
ha sempre goduto di tanta celebrita, che mon vi é appena lingua, 
in cui non sia stato tradotto. Questo spirito di favoleggiare passé 
ben tosto nella Grecia, e vi é chi crede che Esiodo i primi 
saggi ne desse. Ma le favole esopiane, sull’autor delle quali 
ancor si contrasta, salirono in una fama incredibile, ¢ servirono 


di modello cos} a-Fedro, come agli altri favoléggiatori delle 


lingue moderne. L’ Italia nostra non ha tardato a coltivare un 
genere d’istruzione si piacevole e fruttuoso:.e:fin nel secolo XV 
si videro cinque edizioni delle favole d’ Esopo ridotte in sonetti 
per Accio Zucco, e:siyvide pure la famosa ed ele gantissima 
edizione di Napoli del 1485 delle stesse favole ‘ridotte) in prosa 
italiana con notabili illustrazioni da Francesco Tuppo. E qui 
non so come possa dire.il Bertola nella sezione seconda del suo 


' viaggio sopra la favola: essere strano che gl italiani non abbiano 


avuto Jfavole in versi fino nostri, essi che traducevano 
E’sopo in prosa e facevano versi bellissimi. Ma dovea: eonside- 


- yare il Bertola che anticamente non conoscevansi appena altre 


favole che l’esopiane scritte in prosa, e che Fedro: fu. pubbli- 
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cato la prima volta nel 1596 dal Pitheo: e contuttocid il Pavesi 
( Cesare Pavesi, sotto nome di Pietro Targa ) avea gia pubblicato 
nel 1569 cento cinquanta fayole\in versi, e cento pure il Ver- 
dizotti nel 1570. Si aggimngano le favole del Capaccio rese pub- 
bliche nel secolo X VI, e gli apologhi di: Bernardino Baldi abate 
di Guastalla ridotti in versi toscani dal:Crescimbeni, e stampati 
in Roma nel 1702, come pure quaiche altra favola spicciolata 
del Buommattei pubblicata dal Manni: e dovra confessare il 
Bertola, che I Halia‘non solo ha posseduto delle buone favole 


in versi prima de’ nostri tempi, ma che ha preceduto ancora in 


questa carriera le altre nazioni'd’ Europa. 
E queste parole del Clasio sono vere senza contrasto. Anzi 


‘le’ favole’ d’ Esopo furono volgarizzate im Toscana fin dal 1300. 


Ma quasi tutte le favole dettate in prasaanteriormente al Fi- 
rerizola, e quasi tutti gli apologhi dettati in versi prima che il 
Pignotti favoleggiasse,.debbono riguardarsi o come traduzioni 0— 
come parafrasi delle favole gid composte da’ latini o da’ greci. 
Sicché a’ due sopra detti pertiene sempre la gloria di averci dato 
per primi favole originali, accomodandole a’ moderni costuini. 
(14) La favola intitolata: le bolle di sapyme, ossia la vanitd 
de’ desiderii umani. 
(15) La piuma e la berretta ‘ 
(16) La lucciola.: 
(17) La spica e il papavero. — favolei é bellissima , 
sempli ce e breve. | 
(18) La gocciola e il fiume. 
(19) La favola,:la morte e il medico, di quella | 
di Gay, the court of death, cioé la corte della morte. E la 
favola , /’ uomo, il gatto, il cane e la mosca, si deriva da quella 
di Gay, dello stesso titolo. Ma nondimeno , se pongansi a con- 
fronto, vi si trova notabile cambiamento: meg yipecte dal 
Pignotti, e con moralité pid idonea. 
Cosi la favola della Zucca pud essere: faints imitazione 
del seguente apologo , inserito nella satira settima dell’ Ariosto. 
Fa gia una zucca, che montd sublime ~~ 
In pochi giorni tanto, che coperse | 
A un pero suo vicin Y ultime cime. 
I] pero una mattina gti occhi aperse , 
Ch’ avea dormito un lungo sepa e visti 
I nuoyi frutti sul capo sedere , 
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Le disse: chi sei ta? come salisti 
Qua su? Dov’ eri dianzi, quando lasso 
Al sonno abbandonai: questi occhi tristi? . 
Ella gli disse il nome, e dove al basso 
Fu piantata mostrdgli,e che in ‘tre mesi 
Quivi era giunta accelerando il passo . 
Ed io, l alber soggiunse , appena ascesi rod 
A questa altezza, poi che al caldo e al gelo. | 
Con tutti i venti trent’ anni contesi. | slo: 
Ma tu, che a un volger d’ occhi ‘arrivi in Celo;,., 
Renditi certa, che non meno in fretta 
, Che sia cresciuto, manchera il tuo stelo. | 
Ed é probabil cosai, ‘che il P ignotti dilettandosi spesso, nella, 
lettura dell’ Ariosto ; ne abbia preso il pensiero: ma lo ha egli 
copiato? Affinché il leggitore ne faccia da sé stesso il confronto , 
trascriverd qui eziandio la favola del 
Dolevasi una Zucca 
D’esser dalla natara 
A gir: ‘serpendo sopra il 
To, dicea,calpestata ped (haa 
Mi trovo ognor da ogni animal pid wile; | 
E dentro il limo involta | : 
E nel crasso vapor sempre sepolta; 
Che denso sta sull’ umido terreno, | 
Mai non respiro il dolce aer sereno . 9 
A cangiar sorte intenta, ae 
Volse rivolse i rami serpeggianti. 
Ora indiétro , ora avanti, . ib 
Strisciando sopra il saol con gran fatica plowel 
Tantoché giunse a un’ alta pianta antica. 
i pieghevoli rami avvolse allora 
Al tronco della pianta intorno intorno, 
_ Strisciando chetamente notte e giorno: 
Talcheé fra pochi di trovossi 
Dell’ albero alla punta, . 
E voltandosi in gid guardd supe 
Gli umil virgulti che giacean sal erba. 
Questi Tipieni allor di meraviglia, 
Chi mai, dicean fra loro, 
Porto con lieve inaspettatosalte 
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Quel frutice negletto tanto in alto? 
Rispose il giunco allora: __ 
Sapete con qual arte egli potéo 
Giungere all’ alta cima? 
Vilmente sopra il suolo strisciando prima. 
» La zucea degli onor la strada insegna 

- 5, A chi gli onori a prezzo tal non sdegna. 

Dappoiché ho messo la ducciola tra le favole originali del Pi- 
gnotti , é uopo che traduca dall’ inglese quella di — affinché 
$i conoscano essere due apologhi molto diversi . 

Il rosignolo elatucciola. 

» Le prudenti ninfe, cui sulla guancia spuntano la rosa e il 
giglio, non vadano spesso ove concorre il popolo, e ceiino le bel- 
lezze loro alla vista del pubblico, mantenute savie da questa sem- 
pues e vera sentenza: le mosche trarre a’ bellissimi fiori. | 

», Una lucciola vana e superba, mentre di notte contemplava 
Ja coda sua splendiente, esclamé: per certo la natura non produsse 
mai creatura si elegante e bella! oh! quanto sono dispregevoli tutti 
gli altri insetti, e la frugale formica, e l’ ape industre, e il bacoda 
seta, con tutta quella vilissima torma che servilmente adopera la 
vita, sempre’ lavorando, a’ piaceri nemica. Basso volgare armento, 
io ti nacqui soltanto alle grandezze, io progenie divina, 
collocata in’ per: viveree per risplendere. Quelle luci che 


lassi in cosialte Iuogo*scintillano , altra cosa non sono che le luc- 


ciole del Celo. Edi Re sulla terra ammirano lor gram, perché son 
queste al fuoco mio consimili. | 

Cosi ella parlé: ed un attento e taciturno stava 
sopra un piccol ramo. Sicché vedendo vicino il risplendente in- 


_ setto, subito volé a prenderlo, guidato dallo stesso suo splendore ; 


e guardando poi con occhio sobrio, alla tremante preda cosi rispo- _ 
se: stolta orgogliosa,, la -bellezza tua tidda la morte. Con meno 
splendore, da altrui negletta, avresti pit lungamente vivuto ne’ dol- 


el campi. La superbiao Aosto abhassata piagne, e la bellezza 


rende miseri quelli, cui essa adormava.‘,.) 

La ‘sola rassomiglianza diquesta fawold a quella del Pignotti é 
nel discorso della lucciola’. Tutto-il‘resto é ditferentissimo. Ed af- 
finché i pregii del Pignotti sieno¥iepi manifesti, trascriverd cid 
che fu stampato nelle novelle letterarie, allorquando egli compild 
in un solo libro le favole sue, gia note per piccolie spartiti foglietti 
al pubblico, Ei le stampé .cosi congiunte in Pisa nell’ anno 1782, 
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insieme con due novelle e con un poemetto intitolato a Maria Isa- 
bella di Sommerset, duchessa di -Rutlandia. Ed il Proposto Marco 
Lastri, uomo eruditissimo.e spiritoso, qaantunque negligente della 
nostra favella; poiché seguitava di ragguagliare il pubblico intorno 
alle nuove letterarie, continuandosi cioé a quelle che il dottor 
Giovanni Lami avea divulgate dal 1740 al 1770; cosi volle parlare 
ancora del Pignotti, e pubblicd il seguente discorso nel numero 26 
delle mentovate novelle letterarie, anno 1782. Ny 
»» Il dottor Pignotti ha bén conosciuto il suo secolo: si é 
scusato di esser poeta. La propria difesa, le lodi della poesia, ed i 
sentimenti del romano autore su tal proposito, formano il soggetto 
primario della sua prefazione. Una questione interessante é quella 
ch’ei vi promuove, civé il perché il mestier di poeta sia presente- 
mente si vilipeso ? Ne adduce diverse ragioni; ma la principale. é 
quella ch’ egli leggiadramente accenna alla pag. 6, vale a dire la 
decadenza generale della vera virti, e di tutte le belle arti, carat- 
teristiche le pid:certe per distinguere un secolo culto da un bar- 
baro. Non senza ragione finsero gli antichi le Muse sorelle ; il vin- 
colo, che passa tra di loro, é strettissimo: coniurant amice. I Greci 
che ebbero i maggiori poeti, furono insieme gran filosofi, gran po- 
litici, grandi oratori, e grandi artefici; di pid, virtuosi cittadini, e 
valorosi soldati. E quando il secolo d’ Augusto,in Roma fu termi- 
nato, non solo la poesia decadde ; ma la storia angpra, l’eloquenza, 
i marmi, i bronzi effigiati »e tutte le arti di gusto, .e le scenze , 
diedero engnitesti segni dell’ incominciata barbarié. Ben.a ragione, 
la fantasia del nostro fervido peta nel poemetto dedicatorio a Mi- 
ledi Sommerset s’ immagina di vedere adirate sulle antiche ruine 
le ombre de’ Fabii e de’ Cammilli: | 
Ombre che fin di 1a dal nero lido 
Della pigra palude, i torvi limi. 
- Volgon sdegnosi, e fremonisul destino 
Della misera Italia’. ; 
Ma v’ ha tutto il laoga'di credere’ che or incominci un nuovo 
ordine di secoli. La verifa, unica’ sorgente del Bello, stata 
rimandata gid dalla ceNste’magione, dice il Pignotti nella favola 
proemiale , ed abita tra db nof: esule dalle nostre contrade, se 
n’ andaya lungi tanto pit ‘da’dorati liminari delle auguste corti. 
Né pid cola comparve infinché il pio | 
Leopoldo, spogliato il regio fasto, — 
Lungi dal soglio a ricercarla gio, 
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E vinto della frode ogni contrasto, . 
Per man guido di mille viva al suono . 
La Diva, e fé sederla accanto al trono. 

Quindi il nostro signor Pignotti ha potato moralizzar libera- 
mente col guasto costume de’ presenti tempi, ed esser poeta. Egli 
merita sicuramente questo titolo, ed il supremo posto tra i favoli- 
sti italiani. Tutte le volte che ci si é presentata |’ occasione, abbia- 
mo mostrato il nostro desiderio , perché sorgesse sul Parnaso ita- 
liano un favolista originale , che andasse alla pari col classico de’ 
francesi, signor la Fontaine. Eccolo finalmente. Noi contavamo tra 
le plausibili, sole cinque favole. di Tommaso Crudeli, e poche altre 
del padre Roberti. Un saggio di 50 tra favole e novelle morali 
impresse in Napoli nel 1773, ed una centuria di favole di Ba- 
silio Grazigo in Torino 1778, appena si rammentavano. Si dichia- 
ra il signor Pignotti di aver tentato colla varieta dello stile di sod- 
disfare a’ diversi gusti. Quindi se ne osservano alcune delle semplici, 


_alcune altre delle pid fiorite, secondoché gli é parso che richiedesse 


il soggetto. Quella, che qui riportiamo, é scelta tra le prime : ( ed 
é i] giudice e i pescatori). Se la troppa lunghezza non ci vietasse 
dare un saggio ancora delle seconde, noi avrem:no scelto sicura~ 
mente o /.; rosa e lo spino, o la gocciolu e il fiume. Le favole 
sono in numero di 34, le novelle 2. Tutta insieme considerata que- 
sta opera, ci sembra di poter dire , che il signor Pignotti ha arric- 
chita I’ italica poesia di un genere di stile affatto nuovo. ,, 

(20) Celui de qui la téte au Ciel était voisine , 

Kt dont les pieds touchaient a |’ empire des morts . 

(21) Nelle notizie storiche intorno alla vita ed alle opere del 
Pignotti , inserite nel primo tomo della storia sua della Toscana , 
si legge: che le favole del Pignotti furono per la prima volta stam- 
pate in Pisa nell’anno 1782. Ma questo non puo risguardare se 
non alla stampa fatta per opera dell’ autore. Infatti il Proposto 
Marco Lastri, indicando al pubblico il poemetto intitolato Sha- 
kespear , e pubblicato dal Pignotti nel 1779, cosi si espresse nel 
n.° 42 delle novelle letterarie , nell’anno medesimo 1779. 

», Di tempo in tempo siamo rindennizzati, per cosi dire, delle 
tante poesie mediocri o cattive.che inondan I’ Italia , per mezzo di 
altre che riuniscono insieme la sublimita, |’ eleganza, ed il buon 
senso. Tra queste bisogna distinguere la presente del signor Lo- 
renzo Pignotti, Lettore di Fisica nell’ universita di Pisa , e noto 
per altre sue produzioni in verso, e singolarmente per alcune fa- 
volette morali. ,, ian 
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Quindi abbiamo la testimonianza dell’ abate Bertola, emulo 
principale al Pignotti, il quale nella settima sezione del suo sag- 
gio sopra le favole dice: i primo saggio delle mie favole compar- 
ve nel 1779: a quel tempo non erano ancora comparse le favole 
del signor Passeroni, poche del Signor Pignotti : quelle del Ro- 
berti incominciavano allora a girar per l’ Italia. Onde si dedu- 
ce essere alcune favole del Pignotti pubblicate anzi |’ anno 1779, 
anteriormente a quelle del Passeroni , del Roberti, e del Bertola. 
Il Clasio é posteriore ad essi tutti. 

Oltre i suddetti favolegeiatori ne abbiamo altri eziandio, co- 
me per esempio il Decoureil, il Matteini, ed il gentile Giovan 
Gherardo de’ Rossi. Ma ancora questi sono pit recenti del Pi- 
gnotti; e le favole di questo nastro poeta furono, siccome ho gia 
notato , pubblicate in foglietti spartiti, e mandate per I’ Italia con 
grande e subito applauso, anche prima del 1779, e forse pareccht 
anni prima. Quando poi egli ebbe fatta l’edizione di Pisa, ne vide 
tosto altre ristampe in molti luoghi : tantoché durante la sua vita 
furono gli apologhi suoi ristampati 25 volte: ed ora continuamente 
si ristampano . | 

(22) Clasio non é il nome vero dell’ autore. Egli volle trasla- 
tare in greco il suo cognome , appellandosi modestamente Clasio 
cioé fiacco. Ed é il signor abate Luigi Fiacchi, uomo illibato, 
degnissimo membro dell’ accademia della Crusca , e valente scrit- 
tore nelle prose fiorentine. Egli giova tuttora alla patria , racco~ 


_gliendo il fiore delle antiche scritture, ed insegnando a noi la 


pura e natia favella. Né solamente ora gode di si grande ripu- 
tazione , poiché fin dal 1789 il Lastri lo encomiava colle seguenti 
parole nel n.” 43 delle novelle letterarie , annunziando il di lui 
saggio di toscane poesie. La semplicita de’ pensieri , e la mora- 
lita ch’ ei sa trarre dagli argomenti di qualunque genere , mo- 
strano la rettitudine del suo yiudizio e la schiettezza del suo — 
cuore . 

(23) Questo poemetto del ren é stato tradotto in fran- 
cese . 


(24) Intorno a questa operetta ne parla lungamente a Lastri 
nel n.° 44 delle novelle letterarie 1780. 

(25) Tutti gli storici, che raccontando questo susticoler com- 
hattimento vituperano gl’ italiani, s’ appoggiano al Sabellico, par- 
zialissimo scrittore . Ma i giudici diedero compiutamente ragione 
ag!’ italiani : ed ognuno sa quanto rigide fossero le leggi delle sin~ 
golari tenzoni. 
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UBTTERATURA 


FILOLOGIA 
Di Cennim Trattato della pittura, pubbli-. 
cato dal Cay. Tamsroni. Roma 


fee Monti , altissimo poeta e intelligente 
filologo, pubblicd nel 1820 due errata corrige sopra 
un testo di lingua recentemente stampato in Firen- 
ze ; ed essendosi egli proposto di favellare coll’ onesta 
liberta che in st fatte materie é necessario sempre 
concedere alla ricerca del vero (1), seguitd poi di 
rampognare amaramente il copiatore e I’ interpetre di 
quell’ antico manoscritto. Il che fece, al solo fine di 
metterci ben addentro alla mente il principio che st 
nelle stampe come nello spoglio de’ testi antichi, pria 


- di concedere il nostro assenso a cio che si legge, fa 


d’uopo su le bilance del diritto giudizio attenta- 
mente pesarlo: senza la quale ponderazione veggia- 
mo sviarsi dal vero anche gl intelletti pit sperimen- 
tati ed acuti (2) 

Questa sentenza del Monti é@ del tutto vera. E 
benche egli la emanasse allora contro un toscano ; 
crediamo ch’egli la creda opportuna all’ universalita 
deg!’ interpreti e de’ copiatori. Ma nondimeno pochi vi 
attendono: e quegli stessi, cui piace farsi di lui fau- 
tori nella nuova setta letteraria, mentre muovono 
contro di noi le sopradette accuse, cadono in simili 


(1) Monti pag. 3. ’ 
(2) Mqnti pag. 68. 


: 
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e forse pit grossi errori. Né io vozlio con queste 
parole alludere all’ingegnoso discorso del Monti e del 


Perticari, uomo anch’ eyli dottissimo, per rispetto alla 


fayella italica; poiché tale argomento é si am pio che 


non pud trattarsi in un giornale contro uomini tanto 
valenti che —— volumi pieni d’ erudizione e di 


dottrina. 


Riguardando dunque a’soli manoscritti che per Ita- 
lia si cercano, si copiano, si rinnoyano, e si stampa- 
no; trovo generalmente la pessima usanza di pigliare 
‘un sol codice, ed in quello fermare la stampa. Sic- 
ché appena fatta un’ edizione, se ne desidera un’ al- 
tra: e non di rado si prende per opera antica cid che 
é restaurazione moderna, o per opera d’uno scritto- 
re cid che ad _ altri pettiene. Il quale danno si deri- 
va alcuna volta, é vero, dalla fortuna che troppo 
pia ristringe le facolta de’ letterati: ma sovente pure 


n’e causa la pigrizia, la diffidenza, o la presunzio- 
“ne; non volendo la fatica di i codici, du- 


bitando di commetterla ad altrui, ed assicurandosi al 
tutto nella propria intelligenza. 


Sarebbe pertanto utilissima cosa che tutti quegli 


uomini, cui non sbigottisce V’ impresa di copiare 
manoscritti , palesassero intenzione’‘loro, o ne’ gior- 


nali, o per lettera a’ bibliotecarii dell’ Italia » Ssignifi- 
conde a-un tempo le qualita del codice che posseg- 
gono. E cosi facendo prima retto giudizio de’ mano- 
scritti, compirebbero un’ opera degna del plauso e del- 
la benemerenza del pubblico. Ne lieve utilita pur si 
ritrae dal solo manifestare e qualificare un codice , 
poiché tali indizii giovano a’ compilatori della storia. 
Ma anche in questo caso, allorché si adopera un co- 
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dice solo, bisogna ben guardarsi da trarne generali 
cofiseguenze. Di che mi sia lecito produrre un esempio. 
Salvatore Betti trovd nella Vaticana un codi- 
ce (3) , il quale conteneva la Fiorita, opera d’ Ar- 
mannino giudice'di Bologna. E con giudizio 
lo esamino , qualificd , e ne diede contezza al’ pub- 
blico (4). Ma poi non ricordandosi, o forse non sa- 
pendo che in Firenze -molti codici sono della Fiorita 
medesima; concluse il discorso in questo modo, rivol- 
gendosi al Perticari: voi ben vedete ch’egli (Armannino) 
in fatto di lingua ,benché nato fuor di Toscana, non 
é di molto inferiore a’ pitt nobili autori tosoani dell eta 
sua. £ suoi versi non sono certo dell’ alta scuola di 
Dante , di Cino, e del Guinicelli: ma posti a prova con 
quelli del Barberino, non anderebbero forse col peggio. 
E quindi, ‘come'se il codice vaticano raffermasse le opi- 
nioni del Perticari intorno alle origini della. nostra fa- 
vella, & questi inanimato dal Betti a continuare lope- 
ra sua con dirgli, lasciute poi che si levino a mor- 
dervi a'‘loro posta le cimici della letteratura. A me 
dispiace di dover notare tali locuzioni: ma se le avesse 
proferite un toscano, gia ne avrebbe’critiche ‘e . forse 
rampogne. Sicché non si offenda il Betti, se io mi ardi- 
sco di fare al suo stile questa lieve censura: lo la fo a 
-viso scoperto;'e non per ingiuriarlo , poiché anzi Jo sti- 
mo ed:apprezzo, essendo anch’egli un felicissimo re-— 
stauratore della pura loquela d’ Italia , onde per le sue 
scritture’si’adorna il giornale \arcadico. E la mede- 
sima faceio a tutte persone oe deb- 
N. 3336.» 


(4) Giornale Arcadico. Qua. 22. mese d’ Ottobre 18 20 in 
Roma. 
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bo mentovare, assicurando loro che niuno pit di me. 
non le ama e.venera. Bensi debbo anche amare e ri-, 
spettare la patria mia: al che si conseguita ’ obbligo di 
difendere.i miei concitiadini, mostrando che nemmeno. 
essi non sono inferiori agli altri italiani, tutti abitatori. 
d’una medesima nazione. E per certo non potra il 
- Betti negare che egli non concludesse il mentovato di- 
scorso con un poco di rabbietta, infastidito di' guella. 
ceca superstizione, onde per lunga eta non hanno 
avuto pregio di gentilezza se non le opere fiorenti- 
ne (5). Quanto é a me, gli confesserd ingenuamente che 
con un poco di‘rabbietta ho scritto quanto precede, in- 
fastidito.anch’ io di quella ceca superstizione, onde al- 
cuni dell’eta presente non danno pregio di verita se non. 
a que’ discorsi che procurano di raffermare un sistema 
non ancora dimostrato. In qualunque luogo , in qualun- 
que tempo, ogni assoluta dittatura incresce: ed. incre- 
sce tanto pili, quanto é pi: nuova, quanto pit comanda 
a’ pensieri . Il patrimonio delle lettere é patrimonio co- 
mune, e non pud-essere governato se non con ragione- 
voli discipline e di universale consentimento. Alla qua- 
le sentenza‘io per primo ubbidiro , ascoltando.volentiert 
tutto cid che gli altri riproveranno nelle mie scritture. E 
do loro facile mezzo, poiché se vogliono,. io, medesimo 
inseriro le loro censure in questo. medesimo:giornale ; 
purché sieno fatte con urbanita che a‘dono: ed a 

Ma ritornandb all’esame della Fiorita d’ 
no, come mai’si puo conciudere che 7. versi suot stieno 
a prova di quelli del Barberino? Il Betti giudicava se- 
condo il codice delle Mugs: che é del secolo XY. 


(5) Loco citate del Giorn. his 
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Noi all’incontro ne abbiamo molti del secolo XV, e del 
secolo XIV in cui’visse Armannino. Ed in alcuni sono 
que’ versi che il Betti trascrisse; in altri mancano quei 
versi, e vi risponde il medesimo sentimento con simili 


parole, ma io prosa. Io domanderd dunque al lettore , 
se crede questi yersi esscre d’Armannino? Anzi vado pits 


oltre ;e gli domando se crede quest opera essere ne’codici. 
presenti tale come Armanninv la scrisse? Niun codice é 
autografo. In tutti é la Fiorita commista di prosa e di 
versi: ma nell’uno é prosa cid che nell’altro é verso: ed 
i-copiatori nou hanno obliato , in qualche codice, di ma- 
nifestare che lo:hanno ricorretto meglio che. potevano. 
Sicche non ®é possibile il determinare qual parte della 
Fiorita sia propria d’ Armannino: e percid non pud:es- 
sere paragonato ad aleun altro scrittore. : 

_ Simile conclusione dovremmo fare per rispetto a. 
molte altre opere che si conseryano manigscritte. E po- 
trei qui evidentemente mostrare la dubbia origine di 
molte antiche e italiane scritture; esséndo state conser-. 
vate e ricorrette: nella massima parte da’toscani: cotanto 
é falsa Yaccusa data agliavi nostri, d’aver civé diligente- 
mente raccolto tutte le croniche e leggende che alla pa- 
tria appartenessero, e disprezzato le cose altrui. Ma que- 
ste prove; che ho gia ritratte:dagli Archivii, e pubblici. 
e privali, io:le riserbo:a piu convenevole tempo. Basti 
per ora l’aver messo alcun dubbio nell’animo al lettore 
intorno a'cid, che vede scritto con bellissimo stile e con 
gravi sentenze a/biasimo de’ toscani: e sia contento a 
seguirmi nel nudvo:esame del Z’rattato di pittura com- 
posto da Cennino.di Drea Cennini, del quale & uopo: 
ch’io ragioni lungamente, perché tale opera é stata ora 
pubblicata in Roma. | 

‘Giuseppe Tambroni avendo letto nel Vasari, nel 
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Baldinueci, nel Bandini e nel Bottari , che Cennino di 
Drea Cennini aveva composto un trattato della pittura , 
utilissimo all’ arte o almeno alla storia dell’ arte; prese 
per partito di cercarlo e pubblicarlo. Quindi si rivolse 
ad Angelo Mai, prefetto della libreria Vaticana: e me- 
diante la cortesia e diligenza di questo letterato, che 
tanto é urbano e modesto quanto é sapiente, trovo alfi- 
ne l’opera desiderata nel codice 2974 dell’ Ottoboniana.. 

‘Questo codice é una copia fatta nel 1737° da uno 
straniero che non indica il suo nome se non colle lette- 
re iniziali P. A. W., e che non da segno alcuno del co- 
dice pit antico, d’ onde trasse la copia. E il; Tambroni 


aggiunge che forse era womo di non molte lettere , e po- 


co pratico delle cose della pittura (6). Sicché lo volle 
ricopiare tutto di sua. mano, e meditarlo, e raffrontar- 
lo: dopo di che per determinarne la lezione si giov6 
dell’ opera e del consiglio di Girolamo Amati, e di Sal- 
vatore Betti (7). Coll’ aiuto de’ quali uomini dottissimi, 
e colla sua particolare dottrina, avrebbe potuto il Tam- 
broni raffermare le parole del Perticari: saggio consi- 
glio di molti ‘nobili ingegni diremo quello ch ora in 


Firenze, in Milano ed in Roma alcuni hanno tolto e: 


tolgono, onde purgare e sanare con accurate edizio- 
ni i mighori testi di lingua (8)..Ma con sommo dolore 


dell’animo nostro dobbiamo dichiarare, che a tanto ze-. 


lo non corrispose I effetto. 


L’Amati, che ha tanta erudizione-e dottrina, quanta 
ne pud |’ uomo avere, non ha in cid ayuta la pazienza 
necessaria a bene aiutare il Tambroni. Questi per con-- 


sigtio del primo (e I Amati é stato del 


(6) Pref. pag. XV. 
(7) Pref. pag. XVI. 
(8) Pert. Serit. Trec. pag. 110. 


a 


393 
Perticari ne’ suoi discorsi intorno alla favella italica) 
ha dato l'etimologia delle parole ancona e triare, fa- 
cendo provenire ancona dal greco icon, cioe immagine, 
e triare dal provenzale triar, civé scegliere. Ma io 
dubito se la parola ancona si derivi da icon, o da ancon 
che il Forcellini dice essere parola greca, significante il 
gomito, o piuttosto la curvatura del gomito. Certa cosa é 
che il vocabolo ancona si trova usato per indicare tavole 
di qualunque figura, ove fossero immagini dipinte. E 
forse ebbe anche piu generico significato, poiché in un 
decreto della. repubblica di Venezia del 1441 si legge. 
« Conciosicosaché |’ arte e mestiere delle carte e figure 
stampide che si fanno in Venezia é vegnudo in tal de- 
fettiva e questo sia per la gran quantita de carte da zu- 
gar e figure depente stampide le quali vien fatte da fuora 
de Venezia .... sia ordinado e statuito che da mo in 
avanti non possa vegnir, over esser condutto in questa 
terra alcun lavoriero della predicta arte, che sia stampi-— 


do e depento in tela o in carta, come sono ancone e 


carte da zugare, e cadaun altro ee de la so arte 
fatto a pennello o stampido (9g). > 
Ma certo é altresi che nel ar eros tempo sole- 


‘vano i pittori chiamare ancone certe tavole che fossera 


nella parte superiore di figura angolare a guisa di go- 
mito.. Ed il vocabolo ancone é pure in uso appresso 
i medici per significare la flessione del gomito, ed ap- 
presso gli architetti per significare i cantoni delle mu- 
raglie e le ripiegature delle travi(10).Oltreché la citta 
d’Ancona ha questo nome, perche é fatta appunto a 


“ guisa di gomito . 


| (9) Gandellini. Not. intagl. T. 4. pag. 66. nota 6G. 
(10) Chambers. Diz. univ. 
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Onde si pud presupporre che quando principio la 
persecuzione degl’ Imperatori d’ oriente contro le imma- 
gini, queste si chiamassero icone e per sincope Cone: 
dal che, aggiungendovi an, proverrebbero le ancone . 
Ma si pud altresi presupporre con pid semplice etimo- 
logia che le ancone, di cui parla il Cennini, traessero il 
nome dal greco ancon, il quale corrisponde in alcuna 
parte alla loro figura. E molte di queste tavole si con- 
servano nella galleria di Firenze, le quali comunemente 
si chiamano ancone: e tutte quelle, cui diamo tal nome, 
son fatte a gomito nella parte superiore. Né ancona é 
sinonimo di ¢avola, come nella massima parte non si- 
gnificano una cosa medesima que’ raddoppiamenti di 
voce che s’ incontrano ad ogni passo nell’ opera del 
Cennini, e che il Betti ha giudicato:sinonimi, quasiché 
fossero dichiarazioni interpolate nel testo dagli ama- 
nuensi (11). 11 Cennini opportunamente diceva tavole, 
ovvero ancone, per indicare che gli stessi modi del di- 
pingere applicarsi potevano alle une ed alle altre; sa- 
pendo ben egli quanto fossero differenti, imperciocche 


le ancone erano sovente piene d’ intagli . Infatti il Lanz 


dice: si lavoravano prima di legno i dittici, o sia gli 
altarini che in pit paxsi d’ Italia si nominavano an- 
cone ; e operosamente si ornavano d’ intagli. Ll dise- 
gno delle ancone si conformava all’ architettura tede- 
sca, 0 come dicono gotica, che vedesi nelle facciate 
delle chiese fatte in quel secolo (12). 

-_L’ altra parola, cioé triare, non pertiene al nostro 
_ idioma, ma bensi a que’ tristi copiatori che il Perticari 

vilipende con somma ragione, perché hanno sovente 


(11) Tambr. Pref. pag XVI. 
(12) Lanzi. Stor. pit. T. 1. pag. 35. Pisa 1815. 
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riempito i nostri giardini di fango, d’ ortiche, di sassi, 
e di mille ribalderie (13). Che se triare & in qualche 
pagina del codice citato, non é peréd in tutte, evié 
spesso tritare, che é parola tutta natia. Intorno alla 
qual cosa giova ricordare Ll’ esempio del Salviati nel 
correggere i manoscritti delle opere del Boccaccio: poi- 
ché trovando alcune voci scritte or bene e or male, le 
seguito solamente nel bene, scrivendo ognora ad un 
modo (14). E questo esempio che pure fu seguito dal 
Perticari, non debbe essere norma a tutti i pubblicatori 
de’ manoscritti? E pit che non credesi, importa il libro 
del Cennini anche per rispetto alla lingua, poiché traen-- 
done le parole senza discernimento, potrebbero queste 
essere inserite nel vocabolario per accrescere la dovizia 
ridevole de’ pedanti. Triare ovvero macinare, dice il 
copiatore del Cennini. Z7riare é dunque preso per ma- 
cinare, dice il Tambroni. Triare viene dal provenzale | 
triar, dice Y Amati (15). Triare viene dal latino terere, — 
dice altrove il medesimo Tambroni con piii sano con- 
siglio (16). Ma triare, o scrivendo con buona ortografia 
tritare non é per certo quel medesimo che macina- 
re (17): non é quel medesimo che il provenzale ¢riar, 


(13) Pert. Scrit. trec. pag. 109. 

(14) Salv. Avv. Dec. |. 1. cap. 7. 

(15) Cen. pag. 5. 

I francesi hanno tuttavia il verbo trier, scegliere , ed il nome 
triage, scelta. Si potrebbe dunque far provenire il triare anche 
dal francese trier ! 

(16) Idem. pag. 29. 

(17) quantunque vi possa esser forse piccola differenza dall’uno 
all’ altro vocabolo in cid che dice il Cennini; massime perché - 
egli era di Colle di Val d’ Elsa, ove si dice spesso tritare in 
iscambio di macinare: non perd mai vi si dice triare. 
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che significa scegliere: e benché possa provenire dal 
latino terere, io. credo che deriyi: dal latino triturare, 
nella qual voce vi é tutto intiero il nostro’ tritare; e 
tritura, e triturazione, parole registrate nel vocabolarie 
della Crusca, altro non significano che tritare . 

Non sia dunque mai introdotto nel nostro linguaggio 
il verbo triare, e lasciamolo a quel favellare che non 
fu mai italiano, come diceva il Monti parlando delle 
locuzioni pataffiane (che. perd. non sono di Brunetto 
Latini), e del verbo ¢ritillare in -iscambio di titilla- 
re (18): Ed al medesimo favellare lasciamo il profo~ 


rito in luogo di porfido, che quasi é per entrare anche 
esso nel. vocabolario sotto |’ autorita del Betti che lo ha 


trovato in un codice della Vaticana (19): come se gia 
non fosse poco I’ aver gia registrato nel medesimo voca- 
bolario e con molti esempli e’con pari — la pa- 
parola profferito. 

Co’ consigli dunque del Betti e dell’ Amati, il Tam- 
broni copid e corresse il codice vaticano. La quale ope- 
ra sua sarebbe stata utilissima, quando non I’ avesse con 
tanta sollecitudine pubblicata. Infatti egli-si era accorto, 
essere il moderno manoscritto della Vaticana oltremodo 
difettoso: sapeva che noi abbiamo nella Laurenziana un 
codice del medesimo Cennini e del secolo XV: e nondi- 
meno non ha neppure verificato se il codice valicano 
fosse una copia di quello che é nella Laurenziana. 

Udendo il lettore nominare questo codice antico 
della Laureziana (20), sara forse preso da maraviglia, 
_ perché niun toscano lo abbia pubblicato. Ed il lettoce 
ba ben ragione di farci questo rimproyero ed altri si- 


(18) Monti. Prop. pref. pag. XX. 
(tg) Cen. pag. 8. in nota. 
(20) Trovasi nel Pluteo 78. n.° 24. 
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mili, poiché siamo come gli avari che nascondono le 
loro ricchezze in ferrati scrigni. Bensi fu il codice della 
Laurenziana ricopiato dal Lessi, or non é gran tempo, 
a fine di pubblicarlo. La quale copia, ove Sia, e perché 
stampata non fosse, io del tutto ignoro. Quindi un ri- 
spetta bile accademico della Crusca ha gia principiato a 
disaminare le yoci del medesimo codice, per usarle eon 
discernimento nella nuova compilazione del vocabola- 
rio. Ed alcuni altri hanno di recente meditato nell’ o- 
pera del Cennini , e manifesteranno i loro pensieri al 
pubblico. Ma intanto io, che ho paragonato il codice 
nostro con quello datoci dal Tambroni, posso certificare 
che la copia della Laurenziana é molto pit corretta 
che non quella che é in Roma. E la nostra é pur copia: 
ed anch’ essa é oltremodo difettosa. Di che ho avuto io 
certezza , rilrovando un altro codice del medesimo 
Cennini . 

Io ho trovato ‘questo codice nella Riccardiana (21): 
ed é ula copia anonima fatta nel secolo XVI, e forse 
poco dopo il 1500. Ma essa non proviene certamente dal 
codice della Laurenziana, perché non ha i medesimi 
errori, ed ha varie aggiunte, come vedremo appresso . 
Né potrei affermare che fosse tratta dal codice autografo 
posseduto una volta dal Beltramini; poiché non mi é 
riuscito di verificare se questo codice esista, e dove sia. 

In fine del codice riecardiano leggonsi questi quat- 
tro. vers: 

_ Concorda il tuo voler con quel di Dio, 
Verratti compiuto ogni. disio. 
Se poverta ti strigne, o doglia senti, 
Va in sulla croce a Cristo per unguenti. 


(21) E indicato co! numero “190. 
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e vi mancano le seguenti parole, che si leggono in fine 
degli aitri due manoscritti sopra citati : 

Finito libro referamus gratia Christi er a a 
31 di Luglio ex stincarum f. (22). 

La mancanza delle quali parole non é di si poco 
rilievo, come alcuno congetturare potrebbe . Imperocché 
fa subito nascere il dubbio che tanto queste parole, come 
i versi del codice Riccardiano, pertengano, non al Cenni- 
ni, ma al copiatore dell’ opera sua: né mai non si potran- 
no attribuire al primo, finché non si trovino nel codice 
autografo, o che non s’ abbia almeno qualche altra noti- 
zia dell’ essere stata quell’ opera composta nel luogo e 
nel tempo indicato. Che se volessi annoiare il lettore pid 
che non fard con questo discorso , potrei addurre mol- 
tissimi esempli di consimili parole scritte da’ copiatori 
ne’ codici; le quali altro non indicano che il luogo e il 
tempo della copia. Onde non mi pare ben dimostrato 
il discorso del Tambroni intorno alla nascita ed alla 
morte di Cennino, poiché presuppone che questi finisse 
di scrivere il suo libro dell'arte il di 31 luglio dell’anno 
1437 (23),com’ é indicato nelle sopradette copie senz’ al- 
cuna certezza per rispetto al testo originale (24). E nev- 
pure mi sembra giusta |’ opinione del Baldinucci, aver 
Cennino composto il trattato della pittura nelle carceri 
delle stinche. Poiché i pit: degli scrittori che sieno stati 
afflitti da qualche sventura ; ne hanno dato indizio, an- 
corche non scrivessero nel tempo della vita loro infe- 


(22) Nel Codice della Laurenziana non é scritto f., ma vi é 
un segno.che pare significhi ec. 
Tam. Pref. pag. XVIII. 
(24) Anche il Lanzi disse che Cennino aveva disteso un li- 
bro su la pittura nel 1437: ma egli pure fondd questa sua con- 
gettura nel manoscritto della Laurenziana . : 
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lice. Onde se Cennino avesse dettata l’ opera sua, men- 
tre era prigione , avrebbe in qualche luogo detto che si 
faceva per conforto dell’ animo. Ma egli disse solamente 
che il faceva per confortare quelli che all’ arte yvo- 
gliono venire: e non il Vasari, non alcun’ altro ci ha 
trasmesso tali notizie; sole si traggono dal codice della 
Laurenziana ; e debbono, io ripeto, attribuirsi al copia- 
tore, essendo pit verisimile che la copia e non I’ opera 
fosse fatta da alcuno che era in prigione. Oltreché non 
é nemmeno certo che il nome di stinche, inserito nel 
codice , pertenga alle carceri di Firenze; potendo pur | 
significare un castello del medesimo nome che éin Val 

Pertanto, finché non si abbia migliore contezza 
della vita di Cennino, altro non si pud da noi affermare 
se non che egli aveva gia scritta l’ opera sua nel 1437. 
Ed ora incomincerem® a disaminare gli errori del codi- 
ce della Vaticana, ristringendomi a’ soli pit importanti 
della sola prima parte del libro. 

_ pag. 1. Wel principio che Iddio onnipotente creo 
il cielo e la terra, sopra tutti animali e ALIMENTI Creu 
L uomo ela donna ec. Anche ne’ codici di Firenze leg- 
gesi alimenti: ma dobbiamo nel secolo XIX mantenere 
le pronuncie del secolo XV? E difetto di pronuncia era 
dire e scrivere alimenti in iscambio di elementi, poiche 
questa seconda parola ritrovasi pur come la prima ne’ 
pit: antichi manoscritti. Potevasi al pit: notare che nel 
codice era alimenti, voce antica ed erronea; ma biso- | 
gnava correggerla nella stampa, per fuggire quel danno 
giustamente minacciato dal Perticari, cioé che i savi e 
i filosofi presto si saziano di st guaste e non intellette 
serieur (25). E il medesimo consiglio doveya esser 

(25) Pert. Serit. tree. pag. 129. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


3806 

segnito in tutti gli altri luoghi, ove I’ ortografia @ scor- 
retia , e che io per brevita qui non dinoto. Ma forse il 
Tambroni non ha voluto fare queste correzioni, ‘a fine 
di non alterare il codice: essendo egli troppo pia mode- 
sto, che non volesse di copiatore divemre autore. Ll qual 
esemplo altri pure imitano, quantunque possa a noi to- 
scani increscere ; perche tutte le opere degli altri italiani 
si pubblicano ora con emendatissimo discorso . 

pag. 1. Onde cognoscendo Adam. il difetto per 
lui commesso, e sendo dotato da Dio sit nobilmente, 
siccome radice principio e padre di tutti noi, rinvenne 
di sua scienza e di bisogno or trovar modo da vivere 
manualmente. Questo periodo é si oscuro, che il Tam- 
broni ha creduto dover notare la parola ora, dicendo 
che significa forse onde, ove, o subito. Ma I oscurita 
non dipende dal sigtiGeato.di ora: leggasi bene il co- 
dice, e sopraggiunge la chiarezza. Bisogna infatti leg- 
gere era: cloe, rinvenne di sua scienza che di aveogmo 
era trovar modo ec. 

pag. 2. L’ ultimo punto di questa pagina fu indi- 
cato come oscurissimo dal medesime Tambromi. Noi 
dunque lo trascriveremo com’ é ne’ codici di Firenze, 
e notisi che l’ errore princi ae proviene dal prendere 
o per ho. | | 

« Adunque, o per cortesia 0 per amore (26) a tutte 
quelle persone che in loro si sentono via di sapere , 0 
modo di potere adornare (27) queste principali scienze 
- con qualche gioiello, che realmente (28) senza alcuna 


(26) Il Cod. Laur. dice: o per gran coriesia a tutte ec. 
Nella stampa é ho invece di o. © 
(27) Il Cod. Ric. dice: via 0 modo di sapere o di potere 


aiutare e ordinare. 
(28) Non valmente com’ é nella stampa. 
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peritezza (29) si mettono innanzi: offerendo alle predette. 


scenze quel poco sapere che'gli (30) ha Iddio dato, sic~' 
come piccolo: ‘membro esercitante (3 ) nell arte di di-' 
pingere (32); » 

Il quale punto cosi, come ognun vede, resterebbe: 
sospeso: ma si congiunge, a me sembra, con cidche se- 
gue: « Cennino di Andrea Cennini’ (con una lunga pa- 
rentesi in mezz0 ) per confortare tutti quelli che all! ar- 
te vogliono 'venire , di quello che mi fu aed 
nota fard ec. » | 

pag. 4. Alcuni sono, che per poverta necessita, 
dell arte. Correggasi cosi: alcuni sono che per poverta 
é necessita del vivere seguitano st per an- 
che per l’ amor ‘dell’ arte. \ 

pag. 5. Granare ovvero carucciare. primo ver- 
bo @ altresi ne’ codici nostri:,ma in luogo del secondo 
camucciare: e significano granire oyyvero Camosciare . 
Guardando questi due verbi nel yocabolario dell’ arte 
del disegno, ciascuno scorgera che néi sono sinonimi ; 
poiché camosciare e corrottamente ‘camuccia- 
re (33), significa dare grana piit sottile’. 

pag. 6: questa la'regola de’ Granor predetti; 
sire i quali, con quel poco sapere che io hoi impara- 
to, dichiarero di parte-in parte. Iv questo éun 
errore tanto pit quanto’ che n’é nata una 
eonseguenza tutta nuova. IL ambroni‘dice nella pre-' 
fasione. (pag Gli fa pero grande onore la rive- 

(a9) Cioé perizia, e rion peritahza com’ nella stampa. 

(30) Credo che''gHi sia ‘ididtismo , invece’ 

Non: dice; esservi tante; com’ nella stampa. 

(3a) Tl. Cod. Laur. dice, com’é, nella. stampa, di dipintoria. 
(33). Potrebhe essere che camucciane, non si fosse mai detto 


da nessuno: é ben facile scriyere uc in, vece di OS , per | sbaglio 
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renza con Che parla di Giotta, di Taddeo e d’ Agnolo 
Gaddi, de’ quali. ripete le lodi in altri piit luoghi, sic- 
come al.cap: IV dicendo : e questa ,si.é la regola de’ 
grandi predetti , sopra i quali ec. Ma questi grandi. 
non seno altro; che, tritare, incollare, impannare ec. 
cloé 1 gradi, come! dicono i nostri codici, ossia tutte 
quelle gradazioni, di cose che.sono necessarie ad impa- 
rarsi da chi yuol, dipingere . 

pag. .7- Macina bene, in su proferito dico di. 
sopra; e adopralo . Correggi cosi: macina bene in su 
proferito, e, adoperalo secondo che dico di sopra. 


pag. 8. Pix volte ritornando per fare l ombre, 


Nelle stremita. vuoi fare, piu scure , tanto ritorna. 
pitt volte . Il codice della Riccardiana dice: pit, volte 
ritornando per fare V ombre; et quanto gmbre 
nell’ estremjta pile scure, tanto ritorna pi 
2.08009 OM Gon A 
per timone, di, questo poter 
si é.la luge ec. Correggi cosi; £, il timone ela guidaec. 
pag..9- Qui sono, due,,erpori grossissimi. Il, primo. 
insegna le cose in mode contrario, perché ove dice; da 
aj tuo rilieva V oscuro, secondo la ragione detta;,deb- 
be dire: da il tuo rilievo e lo scuro,,secondo la, Fa> 
gione -detta: e forse ne’ codici nostri Manca pur chia~ 
ro, il rilieve chiaro, elo scuro, come, si legge dipoi, 
ripetuto. Il secondo ‘errore) isomiglia a. quello, di, molts, 
codici, ove @.mestiero in luogo di poiche heb 
codice della, Vaticana € mestiero, in iscambio di magi- 
stero che'é nel, codice della, Riccardiana, e di maestero 
che é nel codice della Laurenziana; Levisi dunque me- 
stiero;€ si magistero; ove dice: perché, di cio 


‘hon satebbe two tayoro con nessun rilievo, 


verrebbe cosa semplice, con poco mestiero . 
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» pag. 10. Molti piccoli errori si potrebbero qui cor- 
reggere mediante il codice della Riccardiana, ma io no- 
terd solo il piu grosso, a fine d’ indicare quanto sia que~ 
sto codice pit che gli altri purgate. Quello della Vatica-. 
na dice, con chiara albume d’ ovo. Quello della Lauren- 
ziana, con chiaro albume d’ ovo. E quello della Riccar- 
diana, con chiara, e albume d’ ovo. 
pag. 12. Kacendo che'la tagliatura eguagli per. 
mezzo la penna. Correggasi secondo il codice della Ric- 
cardiana: facendo che la tagliatura sia eguale e per 
mezzo la penna. E correggasi ove é in sul lato; manco 
ch’ é in verso te. Guarda ¢ scarnala; dicendo: in. sub 
lato manco che inverso te guarda; e \scarnala. E cor- 
reggasi, 1’ altra sponda taglia.a tondo, ridurla, di- 
cendo;, lialtra sponda taglia.a.tondo eriducila., 
4. Si corregga subito il verbo:aridesse, poiché 
altrimenti dovremmo arricchire il vocabolario del ver- 
bo: aridere .. I\nostri codici dicono\aridisse..Ed aridire 
puo, mettersi senza scandolo nel yocabolario, perche gia, 
vi fu messo @ridore e inaridire. 
pag. 15. Molliccica morbida. della, Ric. 
cardiana dice con piu grazia mollicina e morbida , Gosh, 
questo codice non dice, le da la tinta a tempo; ma Sbensi 
le dala tinta a tempo a tempo: il che é regola molto di- 
versa. Quindi tralasciando molti errori, correggasi almeé- 
no |’ ultimo, per cui il Tampbroni fu costretto di, dire: ) 
tutte le yolte che Cennino ha voluto servirsi di frasi 
latine, lo.ha fatto a modo della plebe,.cieé errando. 
Ma questo luogo:almenol’ errore é de’ copisti. Se nella 
si legge sit nihil hominibus : nella Riceardiana’ 
leggiamo sed nihilominus . 
pag..16. Se nel codice. della Vaticana ¢ mag- 
cabeo, siccome in quello della‘Laurenziana , non perd 


* 
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si trova nel Ricéardiano , ove dicesi indaco macalice. 
GY intelligenti della Bhd e delle belle arti giudi- 
cheranno quale di questi tre epiteti, maccabeo, bacca- 
deo, e macalico (34), pertengano all’ indaco; e giudiche- 
raénno pure se I’ indaco si facesse di perle o bacche dt 
yetro azzuro, come dice ii Tambroni in nota. 

pag. 18. per aver bene i contorni , o dichiarata 
ogni tavola o muro. Correggasi secondo il Riccardiano: 


E per aver bene i contorni, in tavola, o di muro, 


0 di carta. 


pennello sottile di vaio séttite, ma pennel-- 


lo di vaio sottile dice il codice nostro. E non geniat- 
mente, ma gentilmente. 
-pag. 19. Dalla a un cartolaro. Nel vocabolario 


della Crusca leggesi che cartolaro e cartolare. signifi- 


cano un libro'di memorie , un diario , ec. Onde ba- 

stava questo indizio per correggere il , e sevivere 
cartolaio ; poiché nel luogo citato v’ era: 
che facese'la’carta, e non d’un diario. Bensi ‘noto: che 
nel Riccardiano é cartaio: e questa voce, che:manca nel 
yoeabolario’, si usa pure in Toscana, ed @ pia pura, es- 
send6 prossima all’ origine latina, cioé a chartarius. 


Poitla fa bollire . Aggi tanto che sia di. 


strutta. 
pag. 20 22. Se il Monti avesse 


34) Questo vocabole sarebbe forse un 
della voce. mogolico? L’indaco :prese. il nome suo -dall’ Indie, | 


di doye; fu portato in Europa. Ed_ ib Pivati nel | suo dizigna- 


rio scentifico dice che il migliore indaco. si quello, a@ cut Assy 


dato il nome di Sirches , da un ‘villaggio situato ottanta 
lungi da \Surate, vicina ad ‘Amadabad citta 
dell’ impero del Gram 
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contro: il €opiatore P. A. W. quelle parole dette a’ to- 
scani: che quando si leggono i codici senza la lucer- 
na della’ critica sul tavolino, non bisogna pitt stupi- 
re di nulla (35). Vedi che'in iscambio di se- 
guitare il viaggio della scenza, P. A. W. seguitd il 

mageio: ein ‘Togo di ben augurare , dicendo. Saratti 
pro, il prod im pero: 

pag. 23. I precedenti errori del copiatore , ancorché 

grossi, non superano il seguente. Piglia l’una delle tre 


_misure'che ha@ il viso, che ne ha in tutto tre , cioé 


ta testa, il’viso, e’l mento colla bocca. Ognun vede 
che il secondo viso & un naso. E per un naso é stato 
riconosciuto pagina 61, ed a pag. 66. 
pag. #4. Ma dopo tanti sbagli troveremo alfine la 
lade. Eccola:ma conuvertita in tenebre. Il codice della 
Laurenziaua dice ad un giovane che impara a disegna- 
re, guando hai'la pratica nellano d’ aombrare, togli 
un pennello mozzetto. Il copiatore P. A. W. ha mu- 
tato’ nellano in nell’ animo, quasi (0 squasi com’ ei di- 
ce talvolta ) che l’animo e non la mano dayesse aver 
la pratica dell’ ombrare. Nella Riccardiana si leg- 
ge: quando hai la pratica centro la mano 
re, togli um pennello mezzetto. E notisi quanto é piu 
soe questo epiteto mezzetto invece di mozzetto. 

E cosi non diremo, questa tale acquerella si yuo- 
le essere ‘squasi con acgua poco tinta, ma bensi quasi 
come acqua poe tinta . it codice riccardiano sh 
vuole. 

- pag. 25. n Riccardiano vadle pure che si tolga via 
quel verbo. dislinguare che non si sa d’onde venga , 


si muti in’ 


(35) Monti. er. cor. pag. 51. 
T. Ii. Giugno 25 


e 
to 
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vuole la biacéa ricca, ma la biacea risecca. 
E neppure yuule che si dica: tiella concia.in su 
it sodo della mano del dito grosso: ma bensi:,te lac- 
concia ( cioé t2 acconcia il pennello ) in walla mano 
sut dosso det dito grosso. 
pag. 26. Spelanze, o. spelature 
barbe di quelli, a cosa simile di capelli. Tutto 
pertiene al solo copiatore P. A. W., che non intenden- 
do la'parola spelaura nel codice della Laurenziana , 
volle interpetrarla. Ma nel codice della Riccardiana si 
legge : spelature di capelli e di barbe..E spelatura 
vocaholo buonissimo , e debbe essere inserito nel vo- 
cabolario, dove si trova il solo verbo spelare. __ 
Terminata la prima parte, giova vedere almeno 
qualche altra ‘pagina pid innanzi, per mostrare che 
ovunque si apra il libro, é per tutto un errore. | 
pag- 52. Visono le voci impiglia, e impresa,e s’in- 
terpetrano accendi ,e accesa. Il codice della Riccardiana 
fa conoscere che non si debbe dire impresa , ma piena; 
e che impiglia é una ripetizione male intesa dal copia- 
tore, poiché dice: ed empi la detta lucerna, del detto 
olio, ed empila (10 credo .che debba dire empita.) la 
detta lucerna, poi la metticost piena sotto una teglia. 
Dipoi si riparla di-riempir pia volte la detta. lucerna: 
ed era gia piena, quando fu empita la prima volta. On- 
de siamo certi che non si dee usare il verho impigliare. 
per accendere, ma virestano sempre utili ripetizioni. 
pag. 93. Rote d’agugiare,o ver d’arratare, o mole 
da macinare. Ognun vede che agugiare significa aguz- 
gare; e pure é dichiarato sinonimo d arrotare (36)... 
pag. 137. Lstruccali ( cioe istrucca:gliaglii) con 


(36) Vedi nell’ Indice, dato dal-Tambroni, pag. 158. 


& 
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peaza lina due o tre volte. Che significhi questo ver- 
bo, io nol so davyero. Ma il codice riccardiano ha pre- 
mili, ed oguuno intende il verbo premere. __ 

Inoltre il Riccardiano non ha il verbo asunare, co- 

m’é in detta pagina stampato. E non l’ha nella pagina 
3%, ove non é asunasi con corpo,il che sarebbe un 
pleonasmo; ma vi affumasi con corpo, cioe. il fumo 
si condensa. E non |’ha neppure nella pagina 55., ove é 
acconciagli in iscambio di asunane. Talche bisogua in- 
dugiare, prima di mettere nell’ indice asupare in luo- 
go di adunare. 
pure inutile mettere pell’indice la voce teglia, 
e dichiararla.colla voce:tegghia: poiche se indice e 
stato fatto per uso de’ toscani , essi intendono I’ una pa- 
rola e laltra, e comunemente dicono teglia: se é stato 
fatto per uso de’ non toscani, doveva altrimenti proce- 
dere , dichiarando piuttosto la voce tegghia per mezzo 
della conosciutissima tegiia. Né sono parole nuove, poi- 
ché si troyano in ogni vocabolario. 

Ma il lettore debbe essersi ormai infastidito di si 
molte correzioni. Onde egli ed io ringrazieremo il Tam- 
broni , perché ci ha dato il mezzo a-poter con facilita 
paragonare il codice della Vaticana co’ nostri. Quindi 
non cesseremo di desiderare che egli medesimo, 0 al- 
cun altro se ei non puo, faccia’ questo paragone com-— 
piutamente e con intelligenza , affinché si possa leggere 
1’ opera del Cennini con purgata dicitura, e senza cose 
contrarie a’ precetti ch’ egli dava intorno all’arte del di- 
segnare e dipingere. E la nuova edizione crediamo. noi 
che debba essere ordinata secondo il codice riccardia- 
no, se pure non se ne scopre un altro migliore di esso. 

Questo @ compiuto, e procede con ordine regoiare 
nell’ esposizione degli argomenti. Ll codice della Lau- 
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renziana potrebbe credersi compiuto, ma vi manca pur 
qualche cosa. Ed il manoscritto della Vaticana ha sedici 
pagine meno che i codici di Firenze. La qual cosa perd 
non oppugna cid che abbiamo detto di sopra, essere tal 
codice copia di quello della Laurenziana; poiché ora 
vedrémo la cagione di questa mancanza , disaminando 
le qualita de’ manoscritti. 

~ To non credo, come il Tambroni presuppone (37), 
che il Bandini avesse minutamente considerato il codi- 
ce della Laurenziana; perché avrebbe in tal caso mo- 
strato la maniera di collegare insieme le pagine, e cid 


egli non fece, e niuno avrebbe saputo farlo senza l’aiu-— 


to del codice riccardiano. Egli indico soltanto che il: co- 
dice é male legato; e non ne fece grande elogio , impe- 
rocché altro non disse che vi erano molti segreti non 
dispregevoli. Ma questi segreti diventano palesi a chiun- 
que gli legge; ed il codice contiene prima la _traduzio- 
ne di Boezio, poi con altri caratteri il trattato del Cen- 
nini, e quindi il poema Zl’ acerba, ed infine quel volga- 
rizzamento di Virgilio, di cui ho ‘parleto nel quinto fa- 
scicolo di questo medesimo giornale. Rr 

Quelle pagine, in cui si legge il trattato della pit- 


tura, non solo si troyano male ordinate , che non si po- 


trebbero nemmeno riurdinare. Ed eccone la ragione. Il 
copiatore trascrisse |’ opera di Cennino, omettendo pit 
pagine in quattro luoghi. Sicché tali omissioni doveva- 
no ricopiarsi dopo la fine del trattato, di mano in mano 
che si avvedevano dell’ errore. E cid fu fatto per rispet- 
to a tre omissioni, con altro carattere benché del me- 
desimo tempo, e con questo disordine., 
La prima omissione principia nel capitolo XXVII: 
avendo il copiatore tralasciato una parte di _ Ca- 


(37) Pref. pag. XUI..- 
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- pitolo, e tutti i seguenti fino al capitolo KLV. E que- 
sta omissione fu conosciuta dopo le altre, e si trova 
percio dopo esse ricopiata da quell’altra mano di che si é 
parlato. Ma nello stesso tempo fu indicata nel margine 
la dove mancaya, sicché il copiatore P. A. W. ne fu 
_ avvertito, e la trascrisse nel codice della Vaticana. 

La seconda omissione comincia al fine del capitolo 
XCV, e finisce al capitolo CX VIII. Ed essendo stata 
conosciuta prima delle altre, fu percid prima di esse 
ricopiata; e poiché anch’ essa é indicata nel margine 
come la precedente, cosi non manca nel codice della 
Vaticana. 

La terza omissione é@ piccola, e debbe essere ag- 
giunta al capitolo CXL. Ma non essendo stata conosciu-~ 
ta da chi correggeva il codice della Laurenziana, non 
fu ricopiata né in questo codice, né in quello della Va- 
ticana: leggesi pero nel manoscritto della Riccardiana, e 
contiene altri precetti del granire. Incomincia: Questo 
granare ch’ io ti dico: e finisce con stile d’ argento, 
ovver d’ ottone. 

La quarta omissione é la bit grande, e principia 
nel capitolo CLX prima che cominciil paragrafo T'ro- 
verai alcuni che ti faranno fare in tavole ec. Essa fu 
la seconda che il correttore conobbe, e perd la trascris- 
se tra la seconda e la prima. Ma oblid d’indicare nel 
margine il luego, dove mancava; sicché il copiatore del 

codice della Vaticana non se ne accorse, e la omise del 
- tutto. Inoltre anche l’aggiunta fatta dal correttore é di- 
fettosa nel principio e nel fine. Onde io medesimo che 
esaminava il codice con somma attenzione, m’ ayvidi 
che queste pagine indicavano una quarta aggiunta, ma 
non avyrei mai saputo dove collocarla. Ricorsi dunque 


al codice della Riccardiana, e la troyai sybito nel men- 


390 

tovato capitolo. Incomincia Elli é verita che di tutti i 
colori che adoperi in tavola , puoi adoperare in car- 
ta: e finisce il verde terra vorra cost la vernice come 
vogliono gli altri color: continuando dalla pag. 72 fino 
alla pagina 88 di esso codice riccardiano..E vi si ragio- 
nano molte cose importanti, come il modo di lavo- 
tare in tela, il disegnare per uso de’ricamatori, il la- 
vorare in velluto e in lana, il far divise per torneamenti 
e per giostre, il lavorare i cofanie i forzieri, ed il la- 
vorare in vetro, ed in mosaico. 

I] codice della Riccardiana fu dapprima copiato 
senza divisione di capitoli: ma poi vi furono di questi 
aggiunti gli argomenti in margine dal medesimo copia- 
tore. E nel codice della Laurenziana é l’opera del Cen- 
nini divisa in parti e in capitoli, come nel codice della 
Vaticana; ein amendue si trovano gli argomenti de’ca- 
pitoli fino al capitolo CXLI: il che mi sembra un’ altra 
prova della derivazione del secondo codice dal primo. 


APPENDICE 


Io aveva compiuto il precedente discorso , quando 
mi pervenne il fascicolo sesto delle Effemeridi lette- 
rarie di Roma, ove si parla dell’ opera suddetta. Chi 
scrisse quell’ articolo non volle palesare il suo nome, 
ma egli é certamente uomo giudizioso ed urbano. E mi 
arrecd sommo diletto il veder da lui raffermate alcune 
mie opinioni intorno all’ origine de’ yocaboli che sono 
nel’ manoscritto della Vaticana: dubitando anch’ egli 
che la parola ancona non si derivi da icon. 

-Quindi ha ei pur detto che saria stato ben fat- 
to di raffrontare il codice ottoboniano con quelli di 
Virenze, poiché non si puo mai pretendere che con 
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un solo manoscritto, ¢€ di tal fatta, possa ridursi a 
perfezione wn testo. Le yuali parole ei sara viepit con- 
tento d’ aver proferite , quando si degni di leggere 
le mie annotazioni. Ed allora si avvedra eziandio, che 
non tutti gl idiotismi e i modi volgari deggiono attri- 
buirsi, com’ei dice, alla poca coltura dello scritto- 
re, ed al luogo della nascita sua, cioé di Colle di 
Val d Elsa, ma bensi all’ignoranza de’ copiatori. Tal- 
ché dovra pur ricorreggere quel paragrafo dell’ ope- 
ra di Cennino, che reco trascritto per mostrare la 
candidezza del suo grafico stile e la inarrivabile 
proprieta della lingua natia che adoperava. Que- 
sto paragrafo é quello, di cui abbiamo notato i pit 
grossi errori, discorrendo la pag: 12 dell’ edizione di 
Roma. 

Del rimanente giova indicare, che quel dotto 
scrittore dell’ Effemeridi soggiunge: sei fiorentini ri- 
valeggiando svolgeranno i codici loro, forse di molti 
piu dritti significati potranno arricchir V opera per 
maggior utilita degli artefici. Il che ho io adempito 
quanto poteva, dichiarando i codici, manifestando un 
nuovo manoscritto, e facendo quel numero di corre- 
zioni, che poteva inserire dentro un giornale . Ed avrei 
forse assunto incarico di ripubblicare |’ opera del 
Cennini, se non mi ritenevano due cose: la difficolta 
ad accomodarmi cogli stampatori: e la ripugnanza mia 
naturale ad occupare ci) che é d’altrui. Infatti per- 
tiene al Tambroni il condurre quest’ opera a fine: ed 
io spero che egli abbia opportunitaé di venire a_ Fi- 
renze, per onorarci della sua conversazione , e per di- 
saminare i mentovati codici coll’ingegno suo che é 
molto migliore del mio. 

Il medesimo scrittore deli’Effemeridi non ha oblia- 


| 
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to di fare a’ toscani quel rimproverv, che noi pur ci 
facciamo, di non pubblicare le antiche nostre scrit- 
ture. Della qual cosa noi lo ringraziamo , poiché. il 
suo discorso nasce dal lodevole desiderio di veder ac- 
cresciuta per opera nostra la bonta del nostro volga- 
re. Ma per rispetto al Cennini ha egli tratto alcune 
conseguenze, cul, ei mi perdoni, io non posso con- 
sentire . Dice dapprima che noi abbiamo trascuratg 
di pubblicare il trattato della pittura, forse perché 
essendo stato scritto dopo il 1400, crediamo che non 
appartenga al buon secolo. della lingua. Ma come mai 
si é indotto a credere che noi possiamo rinunziare 
a’ nostri scrittori di qualunque eta essi sieno? Si an- 
tepongono , é vero, i libri del buon secolo a’ poste- 
riori per rispetto all’idioma; e cid facciamo, e dob- 
biamo fare , perche la nostre favella fu scritta nel 
trecento da’ piu de’dotti fiorentini, e nel quattrocen- 
to da pochi dotti e da molti idioti. Nondimeno non 
si dispregiano le. opere del quattrocento , che anzi so- 
no esse pure con diligenza esaminate dagli accademici 
della Crusca, a five di ritrarne que’ vocaboli nativi e 
buoni che manchino nelle opere anteriori: non essen- 
do possibile che tutta la lingua, parlata nel trecen- 
to, sia a noi peryenuta co’ soli manoscritti di quel se- 
colo. Quindi mi si permetta aggiungere che benche 
il trecento finisca secondo Il’ aritmetica all’anno 1400, 
non pero giunge tant’oltre il buon secolo della lin- 
gua. Ognuno sa. qual danno arrecasse agli studii, alla 
favella, ed a’ costumi, la formidabile peste del 1348. 
Ognuno sa qual altra peste avesse quella preceduta, 
cioé la tirannide del Duca d’ Atene..E nel 1378 eb- 
bero i ciompi la signoria. Sicché non é dubbio che 
dalla meta di quel secolo in poi yon fosse l’idioma 
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in qualche parte variato: e se la mutazione fosse pic- 
cola o grande, non é qui luogo a poterne fare giu- 
dizio. Bensi possiamo inferire che opera del Cenni- 
ni, quantunque buona sia, non pud essere compresa 
nel buon secolo della lingua. Ed allorché si studia la 
favella in siffatti libri, bisogna aver molto discerni- 
mento per separare 1 vocaboli nativi da’ forestieri. Lo 
stesso scrittore dell’Effemeridi non ha potuto non ricono- 
scere alcuni vecaboli del dialetto veneziano tra le lo- 
cuzioni del trattato di pittura che é nella Vaticana, 
e che é simile a quello della Laurenziana. | 

In quanto po a quelle parole dell’ Effemeridi , 
che dicono: aversi miglior grado di bonta il parlar 
volgare de fiorentini idioti nel 1400, che VU artificioso 
di molti altri scrittori loro, anticl.i e moderni ; per- 
ché quelli non erano dalle straniere lingue inqui- 


nati: io credo che sieno state dette sclamente per dar 


pregio a ciompi, cul era riuscito ottener la signoria 
di Firenze pochi anni prima. Non credo almeno che 
si possa bene scrivere senz’ arte; né che la lingua no- 
stra fosse piu corrotta innanzi la yenuta che non do-: 
po la partenza del Duca d’ Atene. Per rispetto alle 
moderne scritture di noi toscani, io non posso con- 
cedere che sieno inferiori a quelle de’ciompi se non 
sole le mie. A questo io volentieri consento. | 
Ma nel medesimo fascicolo dell’ Effemeridi lette- 
rarie di Roma ho trovato una seconda annotazione 
intorno all’ opera del Perticari, la quale mi sembra 
dettata da quello stesso che ivi parla di Cennino: E 
con sommo dispiacere ho letto in principio queste pa- 


. role. WVon piacevami di proseguire a manifestare le 


mie opinioni sopra lV’ opera del conte Giulio Perti- 
cari: perché alouni se Uebbero a male; quasiché di 
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tai cose non potesse parlare che un solo. Questa in- 
genua confessione rafferma che vi é contro noi una 
letteraria alleanza con dittatura assoluta: e cid, Ti- 
peto, incresce a noi sSommamente; non perché ci man- 
chino validissime ragioni, antiche e recenti ; ma per- 
ché non si yorrebbe propugnarle contro noi medesimi, 
contro gl’ italiani. 


Io vo gridando: pace, pace, pace. 


Anronio Benct. 
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_ (Continuazione , vedi Tom. IT. pag. 111.) 


| mamelucchi quando giunsero ad Argo, una delle 
primarie citta appartenenti al re di Dongala, potevano 
appena mettere insieme trecento uomini, e altrettanti 
schiavi armati , miserabili avanzi di sopr’a quattro mila 
uomini, contro i quali Maometto Aly intraprese la con- 


quista dell’ Egitto. La strage di mille dugento, che col 
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lore capo Shalim Beg furono a tradimento massacrati 
nel castello del Cairo @ stata pid d’ una volta descritta, 
ma un somigliante massacro, accaduto ad Esné é po- 
chissimo conosciuto; e come Burckhardt osserva, le 
circostanze che |’ accompagnarono danno un’altra pro- 
va dell’ ostinazione de’ mamelucchi. 

Questi feroci cavalieri si erano rifugiati nelle 
montagne abitate dagli arabi di 4babde e di Bisha- 
rye; tutti i loro cavalli morirono per mancanza d’ali- 
mento, e infino i pit ricchi Beg furono obbligati a 
spendere tutti i loro denari per mantenere le truppe 
dovendo comprare Je provvisioni dagli arabi a prezzi 
eccessivi. Lontani in tal guisa dai comodi e dal lusso 
dell’ Egitto, a cui erano stati assuefatti fin dall’infan- 
zia, Lbrahim Beg colse il momento propizio di di- 
sfarsi di loro, come avea fatto suo padre al Cairo dei 
loro fratelli. Con questo disegno mando loro le piu 
solenni promesse di salvocondotto, s2 discendessero 
dalla montagna, e assicurO che sarebbero tutti posti 
sotto il governo di Maometto Aly, mantenendo il gra- 
do stesso che ciascuno aveva. Pare incredibile, che 


informati com’ erano del massacro fatto al Cairo nel- 


l’anno scorso, pii di quattrocento mamelucchi con- 
dotti da diversi Beg accettassero illusoria offerta , 
pure discesero dalla montagna divisi in piu corpi. 
Furono ingannati per la yia da perfide guide; cosic- 
ché, eccettuati soli trenta, tutti gli altri arrivarono 
al campo d’ Jbrhaim Beg allora presso Esné, in uno 
stato di nudita. Subito che i differenti corpi furono 
insieme adunati, e assicurato /brahim non esserci 
restato verun’ altro indietro, fu dato il segno della 
strage, e tutti, unitamente a dugento schiavi negri, 
furone spietatamente massacrati ia una notte. Ne 
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scamparono due soli mamelucchi francesi per mezzo 
del medico d’lbrhaim Beg. Simili esempi di _per- 
fidia seguono giornalmente fra i turchi , e reca 
stupore come si trovino ancora uomini tanto stu- 


pidi, che si lascino in tal guisa massacrare. » — 


Pag. 13. 

A Korosko ja spiaggia é piu ampia; e un boschet- 
to di datteri rallegra le rive del Nilo per tutta la stra- 
da di li ad /brim. Ogni cento jardi si trovano dei grup- 


pi di case; e infino a Derr i campi son ben coltivati — 


come in qualunque altra parte dell’ Egitto. A Derr, 
Burckhardt si fermd, come fanno tutti 1 viaggiatori, 
alla casa di Hassan kashef, che gli domando la ca- 
gione del suo viaggio. Incoraggito dal felice successo 
di Legh e Smelt, rispose ch’era venuto meramente 
per piacere, e per face un giro per la Nubia, come 
avean fatto i due gentiluomini ch’erano stati a Derr 
poco prima di lui; ma il vestito turco, 1 costumi, e la 
perfetta cognizione dell’arabo, fecero sospettare che 
macchinasse tradimento. Il regalo al kashef, benche 
bello secondo I’ ordinario, messo a confronto con quel- 
lo che aveva ayuto da Legh, di valuta di circa mil- 


le piastre, apparve molto insignificante e non inglese. 


« Ma (disse Hassan) questo gentiluomo ando sola- 
« mente fino ad Jbrim; voi mi date una_bagattella 
« e volete andare fino alla seconda cataratta? » Il 
Kashef peraltro aveya appunto una caravaua che an- 
dava con mercanzie, in Egitto, e Burckhardt gli ac- 
cenno, che se lo mandava.indietro ad £sné, e se il 
Beg era informato del poco riguardo portato alla sua 
lettera di raccomandazione , (che Burckardt gli aveva 
presentata ) avrebbe posto un dazio su la mercanzia. 


{1 Kashef vi pensd seriamente, e poco dopo gli dis- | 
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se: « Chiunque voi siate, 0 inglese come le due al- 
« tre persone che passarono di qui, o un agente del 
« Pascia, non vi voglio rimandare scontento; prose- 
« guite pure, ma vi avverto che passato Sukkot la 
« strada non é sicura per voi, e percid quando sa- 
« rete arrivato li, ritornerete indietro. » Fissato cosi, 
andd innanzi dalla parte meridionale , accompagnato 
da una guida beduina. 

Fino a Derr la spiaggia orientale del Nilo é piu 
atta alla. coltivazione della occidentale, essendo rico- 
perta del ricco deposito del fiume; 1a dove dal lato 
occidentale la sabbia del deserto é impetuosamente 
spinta su la riva stessa del fiume dai venti nord-ovest , 
che durano tutto l’inverno e la primavera; ed ammet- 
tono coltivazione soltanto quei luoghi, dove il torrente 
arenoso viene trattenuto dalle montagne: in conse- 
guenza la parte orientale é pit popolata della occiden- 
tale; benché é cosa singolare che tutti i principali 
avanzi di antichita sono nell’ ultima: forse, dice Bur- 
ckhardt, gli antichi egiziani adoravano le loro libe- 
rali deita pid particolarmente in quei luoghi, dove 
avevano pil: da temere la loro nemica deita 7ifone, 


_ cioé il deserto in persona, che si vede continuamente 


posto in faccia al benefico Osiride , o siano ‘I’ acque 
del Nilo. Non lungi da Derr, il nostro viaggiatore ci 
da notizia d’ un tempio della pit remota :antichita , 
tagliato affatto nel masso con i suoi pronaos, sekos 
ovvero cella, eadyton. Gli dei dell’ Egitto , egli osser- 
va, sembra che fossero adorati qui molto prima che 
venissero posti nei tempj giganteschi di Karnac e Gor- 

ne , che sono apparentemente i piu antichi dell’ Lig ito. 
Il beduino che accompagnava il nostro viaggiae 

tore era della stirpe di vie d’ Ababd, i quali pa- 
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scolano i greggi su le rive del fiume e sue isole, da 
Derr a Dongala: sono poverissimi,e le loro tende son 
tessute di foglie di palma. Alle donne non é permesso 
di maritarsi co’ nubj, ed hanno lungamente conservata 
la purita della loro origine. Vanno orgogliosi, e giusta- 
mente, dice il nostro viaggiatore, della bellezza delle 
loro giovani. E un popolo onesto e ospitale, e di cor- 
tese natura pit di qualunqgue altra della Nubia. 
Gli abitanti d’ una piccola isola presso il villaggio Ket- 
ta, sono cosi descritti. 

« Questi abitanti che tutti parlano arabo col dia» 
letto di IVouba, sono affatto neri, ma non hanno le fat- 
tezze del negro. Gli uomini generalmente vanno nudi, 
con un guarnello soltanto alla meta del corpo; ledonne 
portano una grossa camicia . Ambi i sessi si lasciano cre- 
scere 1 capelli, gli dividono sopra il collo , e gl’ intrec- 
_ iano in piccoli anelli sopra la testa, come |’ arabo di 

_Souakin, il di cui ritratto é dato da Salt nei viaggi di 
Lord Valenzia. I loro capelli son foltissipai ma non la- 
nosi; gli uomini‘non si pettinano mai,te donne qualche 
volta; esse portano dietro al collo degli anelli o piccoli 
ornamenti fatti di madreperla, o dei chicchi di vetro 


alla veneziana. Gli uomini e le donne s’ ungono la testa 


_ e il collo con burro, quando ne possono avere: questo 
costume serve a due fini, rinfresca la pelle adusta dal 
sole, e tien lontano il fastidio. Pag 31. » + 
Il castello.d’ Zbrim e gli abitanti del suo territorio, 
hanno un aga che é@ indipendente dai governatori della 
Nubia, con i quali sono sovente in guerra: son bianchi 
quasi come i nubj, e ancora ritengono le fattezze dei 
loro antenati, che furono soldati bosni mandati in guar- 
migione ad /brim dal sultano Selym. « In nessuna parte 
del mondo. orientale (dice Burckhardt) ho trovata mai 


t 
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souan: 
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tanta sicurezza quanta in /brim. Gli abitanti lasciano 


nella notte il dhourra ammassato nei campi, senza. 
guardia veruna; 1 greggi pascolano su le rive del fiume 
senza custode ; e tutti i migliori mobili son lasciati an- 
che la notte, sotto le palme presso I’ abitazione. « Ma, 
egli soggiunge, che i nubj in generale non hanno il 
vizio di rabare; e quel che pit importa, i viaggiatori 
nella Nubia hanno poco da temere la mala volonta dei 
paesani; ma é da temersi molto il rapace spirito dei 
governatori. » 

Presso VW ady Halfa v’é la seconda cataratta del 
Nilo, il di cui strepito si sente nella notte da una di- 
stanza considerabile. Questa parte del fiume é descritta 
in modo romanzesco: le rive ricoperte d’ alti tamarischi, 
fanno una pittoresca comparsa fra i neri e.verdi scogli, 
che formando stagni e laghi, estendono la larghezza del 
fiume a piu di due miglia. Da questo luogo a Sukkot, 
la navigazione é interrotta per circa cento miglia, a ca- 
gione della grande rapidita delle acque come ad 4s- 
in alcuni luoghi peraltro il fiume é passabil- 
mente libero dagli scoghi e dall’isole; ivi il letto é stretto 
e le rive son alte; « presso Marshed, dice Burekhardt, 
io potei gettare una pietra alla riva opposta. » 

A Wady Seras Burckhardt passo la notte in una 
capanna d’arabi Kerrarish che facevan guardia a pochi 
eamp? di cotone e di fave. Essi non avevano da mangiar 
pane per gl’ ultimi due mesi. Burckhardt dette loro un 
poco di dhourra.,, colla condizione di farne parte alle 
donne, a cui di rado é permesso di godere questo lusso; 
gli arabi subito si messero a macinarlo fra due pietre di 
granito, e le ragazze si posero a sedere , — e 
eantando tutta la notte. 


monti che fino a Wady Halfa erano. stati sem- 
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pre di pietra arenosa, alla seconda cataratta cambiarono” 
in pietra verde ( grunstein) ¢ in pietra forte grigia 
(granwache). La montagna passata dal nostro viaggia- 
tore al mezzoggiorno di Seras era di granito edi quar- 
zo. Gli arabi che servon di guida in queste deserte 
montagne, hanno inventato un costume singolare per 
aver regali dal viaggiatore. Prima chiedono un regalo ; 
se vien loro negato, mettono insieme un monticello di 
sabbia ; e ponendo una pietra a ciascuna estremita di. 
esso , dicono al viaggiatore che la sua tomba é fatta ., 
Prima di porsi in viaggio per questa montagna, Barck- 
hardt ebbe un esempio in pratica di questo costume. 
Avendo ricusato di fare il regalo ad uno di questi . 
scavatori di tombe, |’ arabo si puse a fare il suo monte 
di sabbia, allora Burckhardt scese in terra e ne comin- 
cid un altro, dicendo che siccome erano fratelli, era 
giusto che fossero ‘sepolti insieme. Il compagno rise, e 
mutuamente s’ accordarono |’ uno a distruggere le fati- 
che dell’ altro. Burckhardt rimontando a cavallo, il de- 
luso arabo eselamo coll’ alcorano « nessun mortale co- 
nosce il: luogo 3 la terra dove gli sara scavata la 
tomba». 

A Wady Okame cominciano i dominj del’ gover: 
natore di Sukkot che sono da ambe le parti del fiume . 
Avendo una lettera di raccomandazione da Hassan Kas- 
hef al governatore di Sukkot, che risiede a Kolbe isola 
del Nilo, Burckhardt attraversé il fiume su una ‘specie Me 


di chiztta, chiamata ramosa, e formata di rami di dat- era 
teri radamente legati insieme, e guidatu da un ramo di ste 
eirca quattro piedi di lunghezza , fercato da capo, e le- a 
gato alla chiatta con funi di paglia. La stretta rassomi- du 


glianza a quelle rappresentate su le mura dei temp} tol 
egiziani, mostra che uomo qui almeno non é stato ani-~ de 
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male industrioso. Il governatore che lo ricevette fred- 
dissimamente, gli disse: « questo non é paese da viag- 
giarsi per una persona come yoi, senza essere accompa- 
gnato da-caravane ». Gli dette peraltro una lettera per 
suo figlio ch’era allora a Ferk. Il regalo di un pezzo di 
sapone gli procuro il permesso di andare avanti. 

I] distretto di Say comincia ad 4amara, sul piano 
della quale son le rovine di un bel tempio egiziano, Ri- 
mangono ancora sei grandi colonne di pietra calcaria, 
le sole di questa pietra che siano in Egitto, essendo 
tutte l’altre di pietra arenosa. Hamilton ha osservato 
che non apparisce che gli antichi egiziani impiegassero 
granito in veruna fabbrica dell’ Egitto superiore , eccet- 
tuato negli obelischi e in pochi loro propili. Il castello 
di Say é fabbricato di stvati di pietra e di mattoni, so- 
pra un’ isola del Nilo; e come /brim ed Assowan ha un 
aga indipendente dai governatori della Nubia; come le 
sopraddette citta il suo territorio é abitato dai discen- 
denti dei soldati bosni. Al di la di Say, folti boschi di 
datteri e numerose abitazioni adornano ambe le rive 
del fiume. I datteri di Sukkot e di Say son preferiti a 
quelli d’ Jbrim , e son considerati superiori a tutti gli 
altri delle spiagge del Nilo, da Sennaar fino ad Alessan- 
dria: sono grandissimi, e comunemente lunghi tre pol- 
lici . 

I) di 13. marzo Burckhardt giunse nel territorio di 
Mahass , e passd per diversi villaggi , le case dei quali 
erano costruite di stole tessute con foglie di palma. Il ca- 
stello di Zinareh occupato gia da un ribelle cugino del 
re di Mahass, e quindi assediato, per pid settimane dai 
due fratelli Kasheffi Hosseyn e Maometto , aveva capi- 
tolato la sera precedente al suo arrivo. Visito il campo 


degli ultimi, guidato da uno schiavo di Darfour, «il qua- 
Il. Giugno 


de 
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le mi guardo come un pazzo, dice Burckhardt, e aven- 
do bevuto in gran copia del vino di palme , era cosi 
ubriaco, che appena poteva reggersi in piedi » . Fu por- 
tato del vino di palme in borse di pelle di capra, e in 
mezz’ ora tutto il campo fu ubriaco come il capo: e fu 
acceso un fuoco di gioja nella capanna ove tutti sta- 
vano a sedere ». Devo confessare’, dice Burckhardt, 
che in quel momento mi pentii d’ essere entrato nel 
campo. » Finalmente tutti s’ addormentarono, e peche 
ore dopo il Kashef ritornd in se, onde pote parlare ra- 
gionevolmente: ma la situazione di Burckhardt non era J 
molto migliorata; si sospettava che fosse un agente del 
pascia d’ Egitto, e il segretario del Kashef disse: « a 
Mahass noi sputammo sulla barba di Maometto Aly, e 
tagliammo le teste dei nemici de’ mamelucchi. « Di 
questo destino fu minacciato tutta la notte, e se non 
fosse sopraggiunto il nipote del governatore di Sukkot, 
che riconobbe la sua condizione, l’ avrebbero senza dub- 
bio messo a morte. « Io era allora, egli dice, senza ami- 
ci o protettori, in un paese distante solo due giorni e 
mezzo dai confini settentrionali di Dongala, in un regno 
allora conquistato dai mamelucchi i quali sospettavano 
che io agissi contro i loro interessi, menire eran protetti 
dai governatori di Mahass » . In queste circostanze sti- 
mo prudenza il ritornare indietro; ma il Kashef gli 
ordino di rimanere fino al giorno seguente. Burckhardt 
espresse con ansieta il desiderio di arrivare a Derr piis 
presto che fosse possibile, e allora fu rilasciato con i so- 
liti insulti e disprezzi. La sua intenzione era d’ attraver- 
_ sare la parte occidentale del Nilo, ma ivi non gli conve- 
niva in nessun modo; il che gli dispiacque assai, e mol- 
to pid perché in faccia a Soleb v’ era un bei villaggio e 
le rovine d’ un tempio, che gli parye il pid grande che 
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fosse in tutto l’Egitto, ed avea ragione di crederlo il 
pit bell’ avanzo meridionale d’ architettura egiziana. 

Nel villaggio di Kolbe trové una ramosa per portare 
il bagaglio, ed egli e la guida passarono il fiume attenen- 
dosi alle code de’lore cammelli, ayendo ciascun cammel- 
lo una pelle di capra gonfiata al collo. Allora si prevalse 
dell’ opportunita d’ esaminare il tempio d’ Ebsambul fin 
qui sconosciuto, la cui facciata tutta scolpita e intagliata 
nella roccia, posta affatto su la riva del fiume, é ancora 
conservata perfettamente. In questa facciata vi sono sei 
figure colossali rappresentanti persone giovani; sono poste 
tre per parte all’ ingresso: da terra al ginocchio sono alte 
sei piedi e mezzo circa. Gli spavi da una nicchia all’ altra 
son coperti di geroglifici , come sono le mura degli ap- 
partamenti. Burckhardt crede che questo tempio sia 
servito di modello a quello di Derr, ma in tempo ad esso 
molto posteriore , poiche |’ esecuzione e lo stile delle 
sculture d’ £bsambul rimontano a una grande antichita. 
Dal lato della montagna in faccia al settentrione, dove 
era un grandissimo cumulo di sabbia, in distanza di 
circa dugento jarde dal tempio, furono scoperte le parti 
superiori di quattro immense statue colossali tar 
nel vivo masso, tutte l’ altre parti erano sepo'ce nella 
sabbia, ch’é trasportata qui a torrenti d«t deserto. 
« La testa d’ una statua che'rimaneva soperta, dice 
il nostro viaggiatore, aveva il pil esp.essivo contegno 
giovanile,e per la bellezza aprossimavasi alla maniera 
greca piu. di qualunque altra figura egiziana da me ve- 
duta ; e se non avesse avuta una folta barba al mento, 
poteva benissimo passare per una testa di Pallade. » 
— « Questa statua (egli aggiunge) ha le spalle larghe 
sette jarde , onde tutta la figura non pud aver meno 
di sessantacinque 9 settanta piedi d’ altezza: I’ orecchio 
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é lungo un jard e quattro pollici. » Burckhardt con- 
gettura, che se si potesse scavare, si scoprirebbe un im- 
menso tempio alla cui porta servivano d’ ornamento le 
quattro figure colossali, nella stessa maniera delle sei 
appartenenti al vicino tempio d’ Iside: e questo tempio 
_ sepolto, giudicd che fosse dedicato ad Osiride, da una fi- 

gura con la testa di sparviero e un globo sopra, situata 
nel mezzo alle quattro statue. Questa cougettura indusse 
Belzoni all’ ardita intrapresa di scuoprirlo fino all’ in- 
gresso principale, il che effettud con I assistenza dei 
capitani Mangles e Jrby della flotta reale. Burckhardt 
non dubita che le opere d’ Lbsambul non appartengano- 
al pit bel periodo della scultura egiziana. _ 

La relazione data da Belzoni e da’ suoi compagni di 
questa straordinaria scavazione di un tempio tutto, ta- 
gliato nel, masso, indusse il sig. Bankes,il quale.spesso ab- 
biamo avuto occasione di mentovare, a fare una seconda 
visita in compagnia di Salt, per esplorarne pid minuta- 
mente i segreti recessi. La fatica e la spesa di questa in- 
trapresa,per le scavazioni d’un mese per rimuovere la sab- 
bia, le rovine ec. furono ampiamente ricompensate da 
molte nuove e brillanti scoperte : fra le prime dobbiamo 
rammemorar quella di una greca iscrizione sulla coscia di 
una delle statue colossali che guarda | 'ingresso, e che ram-~ 
menta la visita di Psammetico, (scritto YAMMATIXOI 
in dativo in antichissime lettere) che apparentemente 
si giudicd'che fosse stata incisa quando il tempio era 
gia ingombrato dalla sabbia. Questa probabilmente é@ 
la pid antica iscrizione che esista in-qualunque lingua 
intelligibile, siccome Psammetico mori pit di seicento 
anni avanti Cristo, pid: di cento anni innanzi la conqui- 
sta dell’ Egitto di Cambise persiano, e presso dugento 

apni avanti che Erodoto visitasse quel paese. Questa 
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scoperta Ci assicura maggiormente della verita e dellac- 
curatezza del padre della storia profana, da cui sappiamo, 
che quel Psammetico fu uno dei dodici principi che go- 
vernavano I’ Egitto, e che coll’ aiuto d’ alcuni jonj e ca- 
riani uomini di bronzo, soggiogd i suoi undici compagni, 
e divenne il solo sovrano del paese; che in premio dei 
loro servigi assegn6 loro delle terre, e che insegnd la 
lingua greca alla gioventu egiziana; circostanza che da 
una splegazione soddisfacente dell’ esistenza d’ una i- 
scrizione greca in quell’ antico periodo. Questo sia detto 
per coloro, se pur ve ne sono, che fingono, o dubitano, 
o negano I’ esistenza delle lettere greche in questo tem- 
po; ma senza la cognizione di esse, sarebbe difficile il 
capire su qual fondamento Eredoto potesse affermare, 
che « noi certamente conosciamo tutte le cose che av- 
vennero in Egitto dal regno di Psammetico fino a noi » 
Come Pisistrato in men d’ un secolo dopo, poteva aver 
raccolto in Atene una grandissima libreria? 

Questa iscrizione é molto pregevole, perche pud 
aiutare a decifrare i misteriosi geroglifici, che stanno in 
faccia alle inscrizioni greche; ed é particolarmente pre- 
gevole, per essere una proya sicura dell’ incivilimento' 
degli antichi égiziani ; poiché si dice che il tempio d’£b- 

sambul contiene i pid bei modell di scultura, di pittu- 
ra e di disegno, era esistenti in Nubia e in Egitto. Per 
mézzo d’ una nuova e ingegnosa maniera d’ illuminare 
il tempio, Bankes ha fatto tutto il disegno storico delle 
mura d’ una delle camere, in cui oltre i soliti geroglifici 
sotto forme di fortezze, carri da guerra ec. osserva tre 
cavalieri montati senza sella, ma colle loro briglie. 

Le scoperte di Bankes non si limitano ad Ebsam- 
bul. Ha esaminato minutamente tutte le rovine fra que- 


sta citta e Tebe, ed il resultato delle sue scoperte e di 


d 
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quelle di Salt , ha pienamente stabilito il valore e l’im- 
portanza delle iscrizioni greche e latine (aggiunte ed 


ampliate nell’ eccellente opera d’ Hamilton sull’ Egitto ) 


determinando le date di molti tempj, e distinguendo 
guelli fabbricati dai greci e dai romani da quelli degli 
antichi egiziani. Cosi a Philae, oltre la scoperta di tre 
nuove camere nel gran tempio, un iscrizione del tem- 
po di Tolomeo e d’Arsjnoe sopra un altare fabbricato nel- 
la parte pit: bassa del muro della lunga colonnata presso 
il fiume; ed una parte dei materiali: provano senza 
dubbio che tutta la fabbrica é posteriore a quel regno, 
e probabilmente alla dinastia dei Tolomei. Nel mede- 
simo tempio furono scoperte sotto lastre dipinte diver- 
se iscrizioni greche del tempo di Tolomeo Filopatore , 
e una di esse che rimaneva coperta dalla lastra, rimon- 
ta a’tempi de’ Cesari; onde si prova indubitatamente , 
che le pitture di si vivi colori come quelle delle camere 
egiziane , sono di data posteriore alla fabbricazione del 
tempio. La scultura del primo profilo del gran tempio 
era di data piu antica, ma i nostri viaggiatori hanno 
sufficienti prove, che le sculture su l’ ali o su ‘le parti 
laterali erano posteriori al tempo di Tiberio. Dall’ altre 


iscrizioni copiate da Hamilton, si ricava che i greci — 


aggiunsero molto all’antico tempio egiziano di Philae, 
e particolarmente, un tempietto in cui, dalle volute nei 
capitelli, e dall’ eleganza e sveltezza del disegno, vi si 
conosce la maniera ‘greca; « poiché ( come osserva Ha- 
« milton.) se la sua origine deve riferirsi ad eta ante- 
« riori all’ incivilimento greco, bisogna confessare che 
« quando i greci avean veduto e studiato questo tem- 
« pio, dovevan far poco pid per produrre i pit bei mo- 
« delli d’ architettura. » Abbiamo un’ altra prova delle 
fatiche de’ Tolomei nel conservare e aumentare gli an~ 


! 
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tichi tempj dell’ Egitto. La seguente iscrizione su una 
lamina d/ oro fu recentemente trovata sopra una colon- 
na accanto alla porta del gran tempio di Canopo dili- 
gentemente posta fra due pezzi di terra cotta. curlosa- 
mente coloriti. 
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« re Tolomeo ( figlio di Tolomeo e d’ Arsinoe adelfi- 
« ei dei) e la regina Berenice sua sorella e moglie 
« (hanno dedicato ) questo tempio ad Osiride. » 

La scoperta di molte altre iscrizioni greche, e di 
aleuni di quei misteriosi caratteri conosciuti, sotto il 
nome di geroglifici, possono essere di grande utilita al 
dottore Young nel suo lodevole e perseverante studio 
per decifrargli, e pud fargli piacere il sentire che sul 
tempio di Dakke in Nubia sono state scoperte delle iscri- 
zioni greche dei Tolomei sopra la porta principale , in fac- 
cia alle quali vi é una tavola di corrispondenti gerogli- 
fici, e clascuna presso a poco della stessa lunghezza del- 


la iscrizione greca. Il significato delle due lingue fu per- 


cid considerato da Salt essere somigliante ; _e seguendo 
la spiegazione del Dot. Young i due viaggiatori trova- 
rono che i geroglifici dell’ immortal Tolomeo in un ova- 
le, erano seguiti da corrispondenti iscrizioni da una 
parte di Erme, e d’/side dall altra ; e tutte le iscrizioni 
greche dichiarano essere il tempio a loro dedicato. In 
varie altre parti del tempio si trovava scritto il nome 
di Tolomeo sopra alcune.figure in atteggiamento di fare 
offerte, ma senza l’epiteto d’immortale . Bankes ha suf- 
ficienti prove che la scultura e i geroglifici del piccolo 
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tempio presso £'sné lo fanno credere del regno d’ Anto- 
nino, e dedicato da persone i di cui nomi eraii greci. 

Queste scoperte provano indubitatamente cid che 
Hamilton ha mostrato ad evidenza, che dopo la conqui- 
sta dell’ Egitto fatta da Alessandro, gli egiziani nativi 
e i greci domiciliati; non ayevano scrupolo d’ usare il 
medesimo santuario, ed eseguirvi le ceremonie del 
loro culto; e che iscrizioni greche accanto a ’ gerogli- 
fici, la precisione di Diodoro e degli altri 
scrittori greci, i quali asseriscono che molii ricchi e 
magnifici tempj furono fabbricati dai Tolomei in Egit- 
to; e che il numero di quelli avanti la loro dinastia 
non era tanto grande, quante sono le royine che si 
vedono presentemente. 

Questa aflinita dei due linguaggi, prova indubita- 
tamente che i geroglifici continuarono ad. usarsi e ad 
essere intesi sotto la dinastia de’ Tolomei; e si spera 
_ che si potranno ancora scuoprire nelle rovine de’tem- 
pj altri monumenti simili a quelli della pietra di 
Rosetta, che aiuteranno il Dot. Young nell’ ardua im- 
presa di decifrare questi misteriosi caratteri. 

Tanto gli edifizi greci che egizi, nou differiscono 
punto nel merito e nel genio dell’ artista, che concep 
ed esegui siffatte opere gigantesche , come quelle di 
Carnac, Luxor, Dendera, ed Ebsambul, che sono 
indubitatamente lavori egiziani, superiori e di gran 
lunga pit sublimi di quelli che sono stati inalzati so- 
pra le loro rovine..— Ritorniamo a -Burckhardt. 


In faccia a Derr s’incontrd con Jassan kashef, 


il quale gli disse che non sapeva cosa dovesse fare in 
Mahass , e si maraviglid. che i suoi fratelli,avessero 
lasciato andere innanzi. Quivi fece il Kashef una di 
quelle azioni despotiche: comunissime in oriente. 
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'« Passeggiando in un gran campo, col seguito 
« di trenta compagni e altri schiavi, Hassan disse 
« al proprietario , che aveva fatto male a seminare 
« il campo d’orzo, e che i cocomeri vi sarebbero cre- 
« sciuti meglio: allora cavo di tasca del seme di 
« cocomero, e dandolo al proprietario disse ; é meglio 
« che spiantiate l' orzo, e seminiate questo seme, 
« Siccome I orzo era quasi maturo, egli naturalmente 
« §8i.scuso con dire, che non poteva compiacere al co- 


#« mando del Kashef: allora egli disse: bene, lo se- 


« minero io per voi, e ordino a suoi di ;tagliar subite 
« la raccolta, e cayarla dal campo per seminare i co- 
« comeri. Allora un vascello fu caricato d’orzo; e per- 
« ché il governatore alimentasse con esso i suoi cavalli 
« e€ 1 suoi cammielli per tre giorni, un’intera famiglia 
« fu ridotta alla miseria, » — Pag. 94. 

Burckhardt ritornando dalla riva occidentale del 
Nilo, osseryO minutamente tutt’ i tempj e tutte le loro 
iscrizioni. Quelli di Dakke, di Gyrshe, di Dondour, 
di Kalabshe, di Tafa, di Kardassy,e di Debot, son 
tutti particolarmente descritti, e confrontate le bellez- 
ze di ciascheduno; ma noi ometteremo di renderne con- 
to, come pure delle giudiziose osservazioni che fa su 
quegli antichissimi avanzi. I nativi gli riguardano colla 
massima indifferenza, e se si danno ad esaminargli, lo 
fanno soltanto coll’ idea di scuoprire tesori nascosi. Per- 
cid lo Shikh di Gyrshe corse dietro a Burckhardt , per 
aver meta di quell’oro ch’ aveva trovato nel tempio, o 
almeno porzione ; e gli disse, che i due inglesi Legh e 
Smelt avean trovato un immenso tesoro , del quale ave- 
vana caricato il loro vascello; e che aveva saputo cid da 
un Arabo che aveva veduto |’ oro. 


L’ enormi masse di rottami e di frammenti di ter- 
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re cotte che si osservano ad El Meharraka, e che si 
yedono in varie parti dell’ Egitto, suggeriscono la pre- 
sente spiegazione, che la crediamo del tutto nuova. 

« Diversi viaggiatori son rimasti sorpresi degl’im- 
mensi monti di rottami, particolarmente di terre 
cotte, che si trovano presso le antiche citta egizia- 
ne: se attribuiamo la formazione di essi, ai fram- 
menti de’vasi di terra di uso domestico degli abitanti 
« a dir vero sarebbero troppi; ma io attribuisco la loro 
« origine ad un’altra causa. Nell’ Egitto superiore , le 
« mura delle case comuni sono spesso costrutte in par- 
« te di vasi di terra, posti l’ uno sopra Valtro, e ce- 
« mentati colla mota; le mura interne, e quelle che 
« hanno il tetto basso, la parte superiore di esse € quasi 
« sempre formata degli stessi materiali: i parapetti au- 
« cora delle case basse, hanno due o tre file di -vasi 
« rossi posti l’uno sopra V altro, i quali comunemente 
« girano attorno il terrazzo, per nascondere le donne 
« quando vi passeggiano. I vasi son preferiti ai matto- 
« ni, perché le mura sono pit leggiere, fabbricate pid 
# presto, e son piti belle alla vista. Queste mura han- 
« no parimente un altro vantaggio, cioé che i ladri 
« non le possons sfondare nella notte senza far romo- 
« re, perché i vasi cadendo git svegliano chi sta in 
« Casa; mentre i mattoni possono esser cavati tacita- 
« mente uno per volta, come fanno sovente i ladri 
« potturni, che s * inteducdao nelle case in questa ma- 
« niera. Se dunque supponiamo che queste mura di va- 
« 8i, fossero comunemente in uso presso gli antichi , 
« grandi arnmassi di vasi rotti possono avere un’ hows 
« rente cagione. La pietra sembra essere stata sempre 
« poco in uso nelle abitazioni private degli antichi egi- 
« zlani, come lo é al presente. — Pag. 102. » 
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Nella sera del 30 marzo dopo un rischioso viaggio 
di trentacinque giorni, nél qual tempo erasi riposato 
un sol giorno, Burckhardt ritornd ad 4ssouan , avendo 


jviaggiato ragguagliatamente dieci ore il giorno. « lo 


« messi (egli dice ) otto dollari spagnoli nella mia bor- 
« sa, secondo il principio che ho costantemente segui- 
« to, cloé, che quanto meno spende per viaggio, e me- 
« no denaro porta seco il viaggiatore, tanto pit é sicu- 
« ro di effettuare i viaggi che si @ proposto di fare: e 
« ritornai dopo un viaggio di novecento miglia, trovan- 
« domi ayvere speso soli cinque dollari, comprendendo 
« tatte le spese, eccettuato il regalo fatto ad Hassan 
« Kashcf. » Abbiamo brevemente toccato cid che pud 
chiamarsi narrativa personale di questa importantissi- 
ma spedizione , per dar poi una nozione piu estesa delle 
osservazioni fatte dal nostro autore su i paesi ed i suoi 
abitanti. | 

La Nubia @ divisa in due parti chininate Wady 
Kenous, e Wady Nouba; \a prima si estende da s- 
soun a Wady Leboua,e Vultima di Ii alla frontiera 
di Dongala. Gli abitanti di queste due divisioni hanno 
diverso linguaggio,-ma i costumi presso a poco simili. 
Ghi arabi di Kenous traggono la loro origine dai deserti 
di NVedjed, e secondo la loro tradizione, si stabilirono 
in quelle regioni, quando le grandi trib beduine dal- 
l’ oriente si sparsero sull’Egitto; adottarono la lingua 
dei nativi, che non ha punta analogia con I’ araba, ma 
che si é estesa nell’Egitto superiore fino ed Edfou: « é 
« cosa singolare (dice il nostro autore ) che due lingue 
« estere siano vissute si lungo tempo ad esclusione 
« dell’araba, in un paese che da una parte confina con 
« Dongala, e dall’altra con l’ Egitto, dove la lingua, 
« araba é parlata esclusivamente. ,» 
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Profittando delle discordie di varie tribi: arabe 
stabilite in Nubia, il sultano Selym vi mandé un nu-f§ 
mero di soldati bosni, che fabbricarono o restaurarono 
i tre castelli di 4ssouan, Ibrim e Say. 1 discendenti di 
questi soldati continuano a godere l’immunita da tutte 
le tasse e contribuzioni. I nubi gli chiamano Osmanlifs 
(Turchi ). La loro pelle é brunotta, mentre che quella 
dei nubj é quasi nera. I reggenti al presente sono tre 
fratelli Hosseyn, Hassan,e Maometto. Invece del miri 
_ossia tassa rurale, ciascuno paga al pascia un tributo} 
annuo di circa cento venti lire sterline ( guattrocento 
ottanta scudi toscani ) € da’ loro sudditi nubi e dalle 
carayane,, estorcono ciascun di loro da tremila lire ster- 
line (dodici mila scudi toscani ) delle quali non ispen- 
dono la decima parte. La we ricchezza consiste in dol- 
lari e in schiavi. } 

Le rendite della Nubia son tratte principalmenie 
dai Sakies o rote a acqua per irrigare il terreno, il nu- 
mero delle quali fra Assouan e:Wady-Halfa , o dalla hi 
_ prima alla seconda cataratta, st crede di-sei in settecento: 
per ogni ruota vi e il tributo d’ una: pecora grassa, e 
d’ una misura di dhourra ; e per ogni pianta di datteri 
son presi due rami di fruttia loro piacimento; ma il si- 
stema ¢ arbitrario e irregojare, i poveri villaggi sono fre- 
quentemente devastati, mentre i piu ricchi rimangono 
immuni; ese gli abitanti vengono ad aperta ostilita, i 
tre Kashef sono i giudici, e 1 amministrazione della 
giustizia é un articolo di mercanzia, Se un nubio ucci- 
de un altro-della sua triba il debito del sangue deve es- 
ser pagato alla famiglia del morto, e un’ ammenda al §®¢ 
Kashef di sei cammelli, una vacca, e sette jpecore; ma fat 
se un nubio viene ucciso da uno della tribu del Kashef, J 
non 61 esige debito di sangue , ma il capo domanda la tic 
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sua ammenda. Quei di Kenous e di Nouba sono quasi 
sempre in liti, e in azioni sanguinarie; e quando uno 
muore, la famiglia‘del morto elegge o di ricevere una 

mma , o pretende il diritto di rivalsa: in tal caso il 
fratello, il figho, o il primo cugino solamente, possono 


}supplire nel luogo dell’ uccisore, il che spesso é cagione, 


he tutta una famiglia fugga dal paese. 
Se un nubio ricco ha una figlia, il Kashef gene- 


|jralmente la chiede per moglie ; il padre non osa ricusare, 


ma egli di rado si sottrae dal suo potente genero, che 
gli toghie ogni sua proprieta, sotto pretesto di regalare 
la propria sua figlia: onde, dice Burkhardt, i governa- 
tori sono sposi delle primarie donne di quasi ogui vil- 
aggio considerabile. Llossein Kashef ha pia di qua- 
yanta mogli, venti delle quali son cosi maritate . 

Il Nilo dalla prima cateratta alle frontiere di Don- 
gala non straripa mai, percio 1 campi sono tutti innaf- 
fiati dai sakies . Il grano che si semina comunemente é 


il dhourra, dopo il quale hanno una raccolta d’ orzo, di 


fave francesi, di lenti, e qualche volta di cocomeri. Il 
tabacco é coltivato per tutto; questo é il lusso principale 
di tutte le classi, che o lo fumano o lo mischiano col ni- 
tro, e lo succhiano fra le gengive inferiori e i labbri. Il 
cibo animale é raro; anche i Aashef non mangiano 
carne tutti i giorni. Nei gran villaggi il vino di palma 
é la bevanda comune ; é fatto di datteri maturi ben bol- 
liti nell’acqua, filtrati, messi in vasi di terra, e sepolti nel 
terreno fino alla fermentazione: questo liquore si man- 
tiene dolce un anno imtero, quando é-ben fatto. Si ottie- 


sne anche uno spirito dai datteri; e vi é un altro liquore 


fatto:'di dhourra-e d’ orzo, che chiamano bouza, simile 


jin parte alla birra, lo zithum probabilmente degli an- 


tichi egizianj. ‘Tutto cid si vende in botteghe, e parti- 
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colarmente a Derr dove le classi pid facoltose s’ ubria- 


cano ogni sera . Si estrae ancora dal dattero una gelati- ge 
na o specie di miele, che serve di ‘confettura. Eccet-§) oi 


tuate le palme e poche viti che Burckhardt vide he 
Derr, non si troyano altri alberi fruttiferi nella Nubia, 


benche quasi ogni specie di frutto vi pines essere col- aa 
tivata. gli 


Le case dei nubj son di terra o di pietre murate a 
. secco; quelle di pietra hanno comunemente due piani, lit: 
uno per gli uomini I’ altro per le donne. Le capanne di 
terra son coperte con i gambi del dhourra , e quando 
essi son mangiati dai greggi vi pongono delle foglie dit .), 
palma. Gli utensili di una-nobile famiglia nubia son 
questi; una mezza dozzina di vasi di terra ordinarjfj ¢,,, 
d’ uno o due piedi di diametro e alti cinque, in cui si 

conservyano le provvisioni della famiglia; pochi piatti diff 
terra; un molino a mano, ossia due pietre separate; unay 4) 
scure, e pochi bastoni tondi dei quali si compone il te- 


laio; un mantello di lana , e un cappello di tela e po- a 
chicenci per formare una foggia diturbante. I ragazzi ef, . 


le ragazze vanno nudi; le donne ‘cingono di 
gonnelle di lana, e fanno cader la chioma in anelli. Al 
mezzogiorno di Derr, e particolarmente a Sukkot e a 
Mahass, anche gli adulti vanno affatto nudi, se non 
gli uomini portano una cintura con un sacchettino da- 


vanti, e all’ orecchio destro un anello d’ argento o di 2 
rame. 

_ I nubj sono in generale ben fatti, forti, nerboruti, e - 

di belle fattezze. Burckhardt dice, che-« passando lungo nt 

i Wady della Nubia, sovente gli venne osservato che 

statura e la figura degli abitanti, era proporzionata.allaf ,;, 

larghezza del loro terreno coltivabile » . Ciriosa partico- 


larita, ma non del tutto vera. Le donne di questo paese 
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non son belle, ma son benississimo fatte, e posseggono in. 
generale un dolce contegno e piacevoli costumi; inoltre 


son modeste e riservate, e tutte osservano rigorosamente 
la fede coniugale. S’ impiegano per lo pit in casa a tes- 
sere dei grossi mantelli di lana e delle tele di cotone, che 
servono per camicie; intrecciano pure delle stoie di fo- 
glie di datteri, delle piccole tazze da bere, e dei piatti 
per porvi il pane di dhourra; tutto fatto a mano e pu- 
litamente. Le giovani si dilettano del canto, e le ariette 
nubie son molto melodiose. 

I nubj non vanno mai disarmati: la prima compra 
che fa un ragazzo é un piccolo coltello adunco, che lega- 
no sopra il gomito sinistro sotto la camicia, e lo traggon 
fueri alla piu piccola contesa. Gli uomini comunemente 
portano una lancia e una targa, fattadagli arabi di Shey- 


| gya della pelle dell’ippopotamo, che resiste alle frecce e 


alle sciabole. L’ armi da fuoco non son comuni, e la 
munizione é rara e di gran valuta. Il nipote di Mao- 
metto Kashef corse dietro a Buckhardt due miglia per 
averne una sola.cartuccia, dicendo che aveva consumata 
Y unica che aveva, nelle feste del giorno antecedente. 
I] clima della Nubia, benché estremamente caldo 
nell’ estate, é moltissimo sano forse per estrema. ari- 
dita dell’ atmosfera. Ma il vaiolo fa di tanto in tanto 
delle terribili stragi fra loro, e la vaccina, benché una 
volta introdotta, é stata sfortunatamente perduta. La 
peste non si propaga in Nubia pit 1a della seconda ca- 
taratta, e per tutta la via fino a Sennaar. Benche molti 


nubj vadano al Cairo, dove fanno il mestiere di facchini, 


stimati per la loro onesia, sempre ritornano ai loro na- 
tivi villaggi con quel poco che possono aver guadagnato 
in una Seryitt di sei o otto anni, senza portare neé le 
malattie, né i yizj degli egiziani , sapendo bene che il 
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lusso che possono aspettarsi in easa loro in cambio di 
quello del Cairo, é un poco di pens di dhourra , e ua 
camicia di tela. 


Il saggio che abbiamo dato non offre un’ idea. favo- 


revole dello stato dei nubj, ma gli troveremo ancor peg- | 


giori, seguitando il nostro autore nel secondo viaggio 
verso il mezzogiorno. (Sara continuato.) 


FILOLOGIA 


Discorso recitato nella Societa Colombaria 
dal Prof. G. Gazzeni. 


A vi piacque, Colleghi ornatissimi, ascri- 
vermi a vostro consocio, due affetti ben diversi in me 
si destarono; per l’un dei quali se io sentiva il pre- 
gio del favor vostro, e l’ onore che a me ne deriva, io 
mi vedeva per I’ altro non senza apprensione nella spia- 
cevole alternativa, o di restarmi fra yoi in sembianza 
d’ uomo che nulla da e molto riceve, o di rispondere 
con troppo inegual ricambio alle molte ed utili cogni- 
zioni delle quali potea far tesoro intervenendo alle men- 
sual vostre adunanze. 

Se non che la bonta ela cortesia d’ alcuni fra voi 
avendomi in seguito stimolato ad assumer I’ incarico di 
trattenervi in questa sera colla lettura di qualche mio 
lavoro, cedei di buon grado all’ invito cortese, che tolsi 
anzi come caparra di quel benigno compatimento che 
non sapreste ora negarm1. 

Mi restava a scegliere un argomento; e sentendomi 
in qualunque genere egualmente incapace di far cosa 
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che vaglia, volli almeno appigliarmi a tale che meno si 
discostasse dai vostri studj, che non i soggetti delle mie 
occupazioni ordinarie. Mi parve che potrebbe essere di 
questa sorte qualunque concernesse alla lingua nostra, 
ampia in oggi e pit che altra mai feconda materia di 
discussioni. 

-E siccome in seguito al rumore che da qualche 
tempo ne correva dovunque, ebbi vaghezza nelle ultime 
ferie autunnali di leggere la Proposta d’ alcune ag- 
giunte e correzioni al yocabolario della Crusca, e sic- 
come in ‘leggendola mi venne fatto di notarvi non po- 
che ne’ lievi mende, cosi intorno a queste intendo ora 
esporvi alcune mie osseryvazioni, invocata prima la yo- 
stra indulgenza , troppo necessaria ad uomo non uso a 
trattare si fatte materie. 

Ricordo che dei due volumi fin qui comparsi dell’o- 
pera nominata ciascuno é diyiso in due parti; che la 
prima del primo consiste principalmente in un trattato 
del conte Perticari intorno agli scrittori del 300, di cui. 
per ora non parlo, mentre la seconda e gran porzione 
delle due parti del secondo volume contengono I’ £same 
d’ alcune voci poste nel vocabolario . 

Poco pago di varie fra le conclusioni alle quali 
quest’ esame ha condotto il suo celebre autore, voglio 
comunicarvi le mie osservazioni relative, cominciando 
da quelle che si rapportano alla voce alcuno; né cesse- 
ro dal tediarvi con questo mio discorso senza faryi pri- 
ma consapevoli del percheé io abbia scelto questo punto 
di partenza . 

Alcuno. La Crusca prende, com’ é naturale, questa 
voce in senso di gualeuno, citando fra ghi altri esempi 
quel di Dante-nell’ Inf. 12. 


Che da cima del monte onde si mosse. 


LT. II. Giugno 
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Al piano é si la roccia discoscesa 
Che alcuna via darebbe.a chi su fosse. 

L’ autore della Proposta pensa al contrario che 
Dante in questo luogo per alcuna via abbia voluto si- 
gnificare niuna via. Ma anziché addurre direttamente 
e quivi stesso i fondamenti di tal sua opinione, egli as- 
sicura che cid rimarra. chiaro nell’ interpretazione 
d’ un’ altro passo consimile dello stesso Dante, la quale 
egli dice di aggiungere in modo d’ appendice . II passo 
che egli prende ad intérpretare é quello dell’ Inferno 
canto 3, v. 40, ove parlandosi degli angeli che nella 
gran giornata fra Michele e Lucifero restarono indiffe- 
renti, e che il poeta pone insieme ai poltroni al di fuori 
dell’ Inferno si dice: 

Cacciarli i ciel, per non esser men belli, 
Né lo profondo inferno li riceve, 
Che alcuna gloria i rei avrebber d’ ellt. 

Crede l’autore della Proposta che anche qui alcuna 
gloria significhi niuna gloria, e promette dimostrarlo 
splendidamente contro lV avviso di tutti quanti gl’ in- 
terpreti. 

Jo all’ opposto persuaso che in ambedue questi passi 
Dante abbia impiegata la voce alcuna nel suo natural 
senso di gualcuna , in addurre i fondamenti di questa 
opinione, ed in risolvere gli argomenti prodotti in con- 
trario, non seguird il sistema dell’autore della Proposta, 
sul quale mi riservo alcune riflessioni, ma trattando se- 
paratamente ed uno alla volta i due passi di Dante, ri- 
vendichero il senso loro naturale, il solo inteso dal loro 
autore. 

E cominciando da quello citato dalla Grusea, a pro- 
vare che alcuna via nel luogo indicato non puod avere 
altro senso che quello di niuna via, il solo argomento 
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che si adduca é questo: che lo scoscendimeato d’ ur 
monte non da, ma toglie a chi »’ é sopra la via di 
discendere. 

La qual proposizione espressa in termini cosi gene- 
rali, tendenti a stabilire che il solo e necessario effetto 
dello scoscendimento d’ un monte sia quello di togliere 
ogni via alla discesa di chi st fosse, pud dimostrarsi er- 


ronea col ragionamento e col fatto. E a dir vero, quando 
per una causa qualunque una parte d’ un monte distac- 


candosi dal rimanente ruini, ognuno agevolmente com- 
prende che 1 rottami d’essa tebende, o rotolandosi dalla 
cima al basso st i lati di lui, possano disporsi in fogge 
cosi diverse per la quantita, per il luogo, e per il modo, 
che in alcuni casi sia per essi impedita ogni via alla di- 
scesa, mentre in altri casi la disposizione che i rottami , 
prendano per lo stesso scoscendimento offra una via 
sufficiente a discenderne. 

Attestano I’ esattezza di questo ragionamento mille 
fatti geologici, fra i quali basta citare i fianchi di tanti 


‘monti, che nudi un tempo ed imnaccessibili, si sono, 


merce di successivi seoscendimenti, e dell’ azione d’ al- 
tre cause naturali, formati in dolci ed amene pendici, 


atte non solo a dare alcuna via a chi su vi fosse, ma ad 


essere anco passeggiate da’ buoi coll’ aratro, ed a rispon- 
dere cortesi alle cure del cultore industrioso con ogni 
maniera di produzioni vegetal .. 

Egli é dunque da vedere quale di questi due con- 
trarii effetti avesse avuto luogo nel monte di cui parla 
Dante, cioé se fosse discosceso in modo che togliesse 
ogni via, 0 se permettesse il discenderne. Si tratta d’ un 
monte del Tirolo, cui I’ Adige bagna il fianco di qua da 
Trento. Lo non conosco cotal paese, non so quauto sa- 
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rebbe facile determinare senza equivoco di qual monte 
precisamente abbia Dante voluto parlare, e sono poi 
persuaso che per successivi scoscendimenti, e per I a- 
zione d’ altre cause naturali, egli potrebbe essere dopo 
cinque e piu secoli. in uno stato assai diverso da quello 
in che era allorché Dante osservollo. 

Ma senza bisogno d’accesso o di verificazione lo- 
cale, Dante stesso col suo dire e col suo fare risolvera la 
questione. | 

Convien ricordarsi (né sd come altri abbia potuto 
obliarlo) che Dante non parla qui unicamente e princi- 
palmente di cotal monte, sicché nel moute stesso biso- 
gni cercare |’ intelligenza delle sue parole. gli descri- 
ve un monte dell'inferno, a cui paragona uno dei monti 
del Tirolo. Se noi crediamo Dante incapace di proporre 
una similitudine mostruosa, paragonando fra lore cose 
diverse 0 contrarie, dovremo trovare nel’ monte dell’ in- 
ferno |’ imagine di quello del Tirolo. 

Il poeta stesso é€ con Virgilio sopra quel monte, 
donde convien loro scendere a basso, ed il:monte é sco- 
sceso dal lato appunlo onde eglino dovrebbero discen- 
dere. Ora si tratta di sapere se lo scoscendimento sia 
tale che dia o tolga ed impedisca loro il mezzo alla di- 
scesa. Noi lo saprem tosto, trascorrendo una sola pagina 
in cui il poeta si ferma a descrivere il mfnotauro. Se 
Ja roccia @ cosi discoscesa che tolga a chi vi é sopra 
ogni via, Dante non potra discenderne naturalmente; 
il savio suo duce dovra ricorrere ad alcuno di quelli 
espedienti,, di cui si trovano diversi esempj nel seguito 
della prima cantica, come nel canto XII. di fargli pas- 
sare la riviera di sangue bollente sulla groppa di Nesso 
eentauro, nel X VII. di farlo discendere all’ ottavo cer- 
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chio trasportato seco per aria sul dosso di Gerione, nel 
XVIII. di portarlo egli. stesso per alcun tratto, e nel 
XXXI. di farsi portare egli e Dante da Anteo. | 

Ma ecco che al contrario senza alcuno di tali o si- 
mili aiuti Dante e Virgilio scendono il monte, mo- 
strando col fatto che chi su vi fosse poteva trovarvi una 
via. Oltre il fatto meritano particolare attenzione le pa- 
role colle quali descrive la sua discesa ; eccole: 
Cosi prendemmo via gitt per lo scarco 
Di quelle pietre..... 
Parole delle quali non. potrebbero desiderarsi altre pit 
‘acconce a definire la questione nel senso da noi inteso, 
e per le quali siamo assicurati che da cima del monte al 
piano la roccia era si discoscesa che dava alcuna via, 
-cioé qualcuna via, a chi su fosse. Siccome il monte 
dava alcuna via, Dante e Virgilio la presero, prendem- 
mo via, e la presero git per lo scarco di quelle pietre, 
cioé dove la roccia era discoscesa, ed appunto perché era _ 
discoscesa si fattamente che poteva dare alcuna via. 
Mi sembra poi appropriatissima lespressione alcu- 
na, trattandosi non gia di via spaziosa, comoda, e faci- 
le, ma di tale per cui si potesse appena discendere in 
qualche modo (*). 
Vediamo se pit della precedente sia stata felice 
V interpretazione dell’ altra terzina, che ripeto. 


(*) Dopo aver scritto e recitato questo discorso , un lette- 
rato insigne , parlandone con bonta , mi ha comunicato il se- 
condo fascicolo d’ un’ operetta che si pubblica in Modena sotto 
il titolo di Saggio d’annotazioni al dizionario della lingua 
italiana che si stampa in Bologna ,— facendomi ayvertire che 
l autore di esso non solo pensa come me relativamente al valore 
della voce alcuno, ma produce alcune delle osservazioni ed 
alcuni degli argomenti da me pure prodotti; circostanza che mi 
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Cacciarli i ciel per non esser men belli , 
Ne lo profondo inferno li riceve , 
Che alcuna gloria i rei avrebber eli. 

L’ autore della proposta pensa che per la yoce in- 
ferno non debba quivi intendersi il materiale del luo- 
go, che, secondo esso, sarebbe chiosa da stolto, ma t 
suoi abitatori, e crede che l’altra voce riceve stia in 
senso di ammettere volontariamente e deliberatamente. 
Pero, a parer suo, il significato degli ultimi due versi 
di quella terzina questo, cioé che i dannati escludono 
dalla societa loro i poltroni e gli angeli indifferenti, ¢ 
cid perché dalla compagnia di questi niuna gloria ver- 
rebbe loro. 

Le quali cose tutte io credo doversi intendere in un 
senso affatto contrario. | 

E a dir vero, sebbene tutto cid che Dante dice 
dell’inferno sia mero parto della sua fantasia , pure non 
bisogna attribuirgli la stoltezza d’ aver supposto quel 
luogo senza alcun reggimento, e di aver lasciato agli 
stessi dannati l’arbitrio di ammettere nella compagnia 
loro o di escluderne chi loro piaccia. Oltreché niun luo- 
go della prima cantica giustifica questo pensiero , molti 
tratti lo escludono positivamente. 

Noi vi vediamo in Minos un conoscitor delle pec- 
cata, che ogni qual volta laggit discenda un’ anima 
reproba | 
Vede qual luogo d’inferno é da essa 

Cingesi colla coda tante volte 
Quantunque gradi yvuol che sia messa. 
Ne. giovi il dire che Minos nes e destina li spi- 


ha cagtonato sodisfazione , rendendomi semprepit di 
non ayere in tal proposito errato . 
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riti che entrano.nel secondo cerchio e non gia quelli 
_ che si fermano nel primo, cioé nel limbo, e molto me- 
no i poltroni e gl indifferenti, che restano al di la d’esso 
fra la porta d’averno ed il fiume Acheronte, giacché 
basta sapere che i primi non hanno arbitrio di scegliere 
a loro stessi la sede, per esser certi che non possano as- 
segnarla o contenderla ad altri. 

_ Che se quivi Dante parla da poeta imaginoso e 
fantastico, l’udrem fra poco porre in bocca a Virgilio 
un linguaggio assai pill grave e pit sensato, che servira 
mirabilmente al nostro scopo. 

Osseryo frattanto che sebbene per lo pit egli pon- 
ga raccolti in un luogo stesso i rei d’ uno stesso delilto, 
non é da pensare ch’ ei li supponga ivi convenuti per 
loro scelta, ma costrettivi da chi ne ha potesta per sog- 
giacervi ad uno stesso gastigo. Anzi talvolta é piaciuto 
al poeta di porre insieme rei di delitti diversi per I’ op- 
portunita d’ una pena comune e combinata. Cosi nel 
canto 7.° sono i prodighi commisti agli avari per farsi 
onta scambieyole , cosi nei 32, e 33 il traditore Ugoli- 
no é orrendo vicino al troppo crndele arcivescovo, reo 
non tanto della morte di lui, quanto di quella dei quat- 
tro innocenti suoi figli. 

Ora. se non appartiene ai dannati ammettere o 
escludere altri dal loro consorzio , la voce riceve non 
pud prendersi in senso d’ ammissione volontaria, 
la voce inferno non puo indicare i dannati stessi, ma il 
luogo di questo nome, ed il senso naturalissimo di quel 
secondo verso deve esser questo, che i poltroni e gli 
angeli indifferenti non sono destinati da chi ne ha il 
potere ad entrare nel profondo inferno. 

La causa poi di questa disposizione nel concetto 
del poeta espressa in quel terzo verso 
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Che aicuna gloria i rei avrebber d’elli 
Ma Vl’ intelligenza che, cambiando il senso naturale del- 
la voce alcuna, da lV autore della proposta a questo verso 
é cosi strana, che include necessariamente il seguente 
stranissimo supposto, cioé che il fine a cui I inferno é— 
ordinato sia la glorificazione dei daunati, sicche non 
debba né possa supporsi colaggit disposizione alcuna 
che non conduca a questo fine. | 

Quindi assai pid ragionevole é l'intendere con tutti 
gli espositori di Dante che i poltroni ed i supposti an- 
geli indifferenti non sono destinati ad entrare nell’ in- 
ferno, perche la loro compagnia potrebbe porgere argo- 
mento di gloria agli empi che vi albergano. ~~ : 

Ne ad escludere questa semplicissima e naturalis- 
sima spiegazione puod giovare tutto cid che raccolto non 
solo dallo stesso Dante , ma anche altronde , adduce |’au- 
tore della proposta per stabilire che coloro i quali non 
fanno né ben né male, gl’ indifferenti, i poltroni sono 
cid che vi ha di pit spregevole nel sozzo ammasso dei 
viz) e degli eccessi d’ ogni genere, ai rei dei quali asse- 
gno il poeta sede e pena condegna nel suo. fantastico 
inferno. | 

Senza dire che non vié morale cui tal dottrina 
consoni, senza discutere le allusioni che gratuitamente 
si attribuiscono a Dante (il quale, quantunque rampo- 
gni aspramente in pili luoghi 1 suoi concittadini per le 
funeste loro divisioni, pur si vuole che riguardasse_ co- 
me 1 pit: vituperevoli fra essi quegli che scevri da ogni 
spirito di parte se ne stassero tranquilli ) proverd piut- 
tosto come nel concetto del poeta, il quale nella prima 
cantica presenta 1 reprobi sempre nell’ordine pregressi- 
vo della respettiva loro reita ,condannandoli a pene gra- 
datamente piu gravi, son tenuti grado a grado piu lon- 
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tani dal profondo inferno quelli nei quali manchi, non 
gia merito vero e pregevole , ma sufliciente’ reita per. 
discendervi. 

Che tale sia a senso di Dante la norma di questa 
distribuzione , che escluso ogni concorso della volonta 
dei dannati, ei la faccia unicamente dipendere dalla 
divina giustizia, emerge fra gli altri ad evidenza da 
quel passo del canto XI, ove Virgilio a sciogliere alcu- 
ni dubbj di Dante, distinguendo coll’ autorita d’Aristo- 
tele nell’ Etica varj gradi di reita nelle malvagie azio-. 
ni-degli uomini, secondoché sono consigliate o da in- 
continenza, o da malizia, o da ferocia brutale, dopo 
aver detto 

come incontinenza, 
Men Dio offende e men biasimo accatta 
soggiunge : 

Se tu riguardi ben questa sentenza, 

E rechiti alla mente chi son quelli 
Che su di fuor sostengon penitenza, 
Tu vedrai ben perchée da questi felli 
Sien dipartiti, e perché men crucciata 
La divina giustizia li martelli. : 

‘Le quali cose se sono dette anche riguardo a rei di 
vizii positivi, quali sono i lussoriosi, i golosi, i prodi- 
ghi, gl’iracondi collocati nel secondo, nel terzo, nel 
quarto, e nel quinto cerchio d’inferno, a pid forte ra- 
gione dovrauno applicarsi agli oziosi ed agl indifferenti, 
non rei che d’omissioni , e quindi posti pid lontani di 
ogni altro dal baratro profondo. 

Concluderemo perd che essi son dipartiti dai felli 
abitatori del profondo inferno, perché men rei, e quin- 
di meno spregevoli, e meno abominevoli d’essi, e che 


ne sono dipartiti, non gia per yolonta di quelli che ri- 
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cusino riceverli, ma per disposizione della divina giu- 


stizia, la.quale, giudicandone assai diyersamente dal- 
Vautore della proposta é men crucciata con essi. 

Ma il concetto di Dante in quel luogo é egli vera- 
mente questo che i poltroni e gl’indifferenti non sono 
destinati a stare nel profondo inferno commisti ai rej 
_ pid insigni , onde non derivi a questi gloria ed onoran- 
za dalla compagnia d’uomini meno perversi? _ 

Nol sd; anzi nol credo; e tenendo per fermo che 
il poeta pud tutto avere inteso, eccetto cid che suppone 
V autore della proposta, mi fard lecito in soggetto dub- 
bio ed incerto proporre una mia congettura. 

Quando la prima cantica non offerisse altri eroi 
infernali che Vanni Fucci e Capaneo, I’ indole delle be- 
stemmie che pone in bocca ed essi il poeta, e Il’ orgo- 
gliosa compiacenza con che essi le proferiscono, baste- 
rebbero a mostrarci quanto il senso di gloria di cui i 
dannati debbono reputarsi capaci sia diverso da quello 
che provano gli onest 1 uomini su questa terra, ed in 
coerenza al quale sembra ragionare |’ autore della pro- 
posta. Se a questo si aggiunga qualche altro riflesso su i 
sentimenti imsignemente  perversi che alcuni mostri 


dell’umana specie hanno potuto accogliere ancor yiven- — 


ti, si potra per avventura riguardare come non inveri- 


simile I’ interpretazione che di preferenza ad ogni altra 


io darei al contemplato verso dantesco. 

Malfattori insigni per il numero e per Il ’atrocita 
dei commessi delitti, che una singolare ferocia assisti- 
ta da particolari combinazioni aveva potuto lungamente 
serbare impuniti, caduti finalmente in potere della giu- 
stizia vendicatrice, e troyvatisi ad aver stanza comune 
con altri rei di minori delitti, e talvolta d’un solo gof- 
famenie commesso, si sono uditi prenderne argomento 
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d’ orrenda gloria paragonando con feroce iattanza 
gli atroci loro eroismi alle per essi meschine gesta di 
quest’ inetti. 

Se non é questo o altro simile il concetto di Dan- 
te, non & poi sicuramente quello che gli presta l’autore 
della proposta , concetto il quale suppone , come ho ac- 
cennato di sopra, che il fine a cui e ordinato l’ inferno 
sia la glorificazione dei dannati. 

Dimostrato , come confido, essere erronea I inter- 
pretazione che dei due citati luoghi di Dante si fa nella 
proposta ,e dimostratolo senza guari dipartirmi da quel- 
la moderazione e da, quella decenza, che dovrebbero 
sempre osservarsi nelle controversie letterarie e scien- 
tifiche, giova ora, imitando in qualche modo il sistema 
della Proposta ( nen gia per garrire, ma per un fine 
morale ) tornare a percorrere con pid minuta indagine 
lo stesso articolo alcuno. | 

Il nostro autore assumendo a provare che alcuna 

via nel passo citato dal yocabolario significa niwna via, 
anzi che produrre argomenti diretti, dice che dovra 
aversi per provato tale essere il senso della voce alcu- 
na in quel luogo , quando egli mostri averla Dante usata 
nello stesso senso in un’ altro passo consimile. 
_. A me sembra primieramente che sia questo uno 
strano argomento, e che sarebbe assai piu valido quel- 
lo di cli concludesse l’ opposto dall’ aver Dante fatto 
uso’ della voce alcuno in senso di qualcuno non in 
due o tre luoghi e dubbiamente, ma in un gran nu- 
mero e senza alcun dubbio. 

Ho gia detto che |’ altro passo su cui piace al 
nostro autore trasportare la questione é quello in cui - 
pretende che alcuna gloria’ significhi niuna gloria. 


Il primo dei fondamenti ai quali egli appoggia tale 
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opinione é l’uso che della voce alcuno in. senso di 
niuno apparisce fatto talvolta da qualche scrittore 
classico, e dallo stesso Dante in tre luoghi , che sk 
citano, e dei quali uno (il credereste: ) @ quello stes- 
so « Che alcuna via darebbe a chi su fosse » Cosi 
egli viene a fare in qualehe modo il seguente ragio- 
namento. lo saré autorizzato a concludere che alcu- 
na via vale per Dante niuna via, quando dimostri 
che per esso alcuna gloria vale niuna gloria. Ora 


jo vi provo questa seconda asserzione con mostrarvi 


che Dante fra le altre cose ha detto alcuna via in 
senso di niuna via. 


Se ben mi ricordo, un tal metodo di ragionare 


si chiamava una volta dai logici circolo vizioso, pe- 
tizione di principio, idem per idem, ed ayeyasi in 
. conto di fallo gravissimo. 

Quanio agli altri due luoghi di Dante, si trova- 
no questi nel Convivio trattato 3., e sono i seguen- 

c. 15. « Ll desiderio é difettiva cosa, che alcu- 
no ead rect quello che ha, ma quello che non ha. Ed 
al c. 14. Alcuno sensibile in tutto il mondo é piit de- 
gno di farsi esempio di Dio che il sole. 

Ma nemmeno in questi due luoghi io penso che 
Dante abbia usato della voce alcuno in significato di 
niuno. Credo. bensi che il non senso di questi passi 
ove la voce ‘alcuno si prenda nel suo natural signi- 
ficato debba attribuirsi ad incuria dei copisti, che 
abbiano omesso si nell’ uno come nell’ altro una par- 
ticella negativa, sicché debba leggersi « che alcuno 
non desidera quello che ha ma quello che non ha » 


e nell’ altro « alcuno sensibile in tutto il mondo 


non é pitt degno di fart esempio di Dio che il 
sole. » 
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La quale omissione talmente facile ad accadere , 
che non vi é forse alcuno cui non sia sfuggita alcu- 
na volta scrivendo, potrebb’eila sembrare strana al- 
lautore della Proposta, o anche al figlio dell’ amor 
suo, che un grandissimo numero di mende hanno 
attribuito ai copisti ovunque sembrasse lor necessario 
supporle onde ridurre a ragionevole e sensata lezione 
le antiche scritture, e cid non solo con togliere o 
ageilungere un monosillabo, come nel caso nostro, 
ma con trasformare molte voci in altre grandemente 


diverse, come a cagion d’esempio « ferreo in [risseo, 


toccare in troncare, fimbria in fibra, tifece in Tifeo, 
Dedalo in Talete, Giacchetto in Giapeto, scurgere in 
stagirita, fanciulla im facella, colore in core, fronzu- 
to in feruto » e tant’ altre? | 

_E tanto pit a me piace supporre avvenuta l'omis- 
sione d’una distinta particella negativa necessaria al 
senso di quei due luoghi, quantoché supponendola 
inclusa nella voce alcuno cui si voglia accordare il 
significato di niuno, si stabilirebbée nel primo di detti 
luoghi un cattivo modo di dire, un modo indegno di 
Dante. 

_. In fatti ovunque la particella ma sia usata, come 
ivi, qual disgiuntiva, a separare cioé due proposizioni 
delle quali una aflermi cid che I altra nega, é indispen- 
sabilmeute necessario che la particella negativa si trovi 
in una di esse e manchi nell’ altra. Vi si vogliono poi 
due voci notabilmente diverse fra loro 0 contrarie, una 
delle quali sia in una delle proposizioni, ) altra nell’ al- — 
tra, restando le altre vocie le altre parti del discorso ordi- 
nariamente le stesse nelle due proposizioni. Bensi il 
piu delle volte per brevita ed anche per vezzo, una o 
pit d’ esse espresse nelle prima proposizione sono taciute 


li 

e 

Sk 
S- 

rl 

a 

re 
in 
l- 

1e 
di 
Sh 
1€ 
10 

)) 

| | 


430 

ma sottintese nella seconda, e sempre nel senso e col 
valore stesso che avevano nella prima. Cosi se aleuno 
dica : il sole non illumina il nostro emisfero nella notte, 
ma nel giorno; la neve non cade nell estate, ma nell’in- 
verno; non si acquista l’ amicizia altrui con i cattivi 
uffici, ma. con i buoni, egli @ come se dicesse: il sole 
non illumina il nostro emisfero nella notte, ma il sgle 
illumina il nostro emisfero nel giorno; la neve non ca- 
de nell’ estate, ma la neve cade nell’ inverno; non si 
acquista |’ amicizia altrui con i cattivi uffici, ma si ac- 
quista |’ amicizia altrui con i buoni uffici. Dei quali di- 
scorsi regolarmente costrutii, la particella negativa é 
nella prima proposizione , non nella seconda; una in 
questa ed una in quella sono due voci diverse ed in 
qualche modo contrarie, come giorno e notte, estate ed 
inverno, buoni uffici e cattivi ufjici; e le voci espresse 
solo in una delle due proposizioni si hanno per ripetute 
© si sottintendono nell’ altra esattamemente nel senso 
stesso. | 
Che se la particella negativa necessaria in una del- 

Je due proposizioni, in vece di esservi espressa e distin- 
ta, sia inclusa in una voce di senso negativo, questa vo- 
ce non potra essere né ripetuta né sottintesa nell’ altra 
proposizione , giacché nell’ un caso e nell’ altro le due 
posizioni avrebbero uno stesso senso negativo, contro 

la natura di questo modo di discorso. Converra bensi 
che alla voce di significato negativo contenuta in una 
delle. due proposizioni separate dalla disgiuntiva me 
corrisponda nell’ altra yna voce diversa, anzi contraria, 
e questa non ‘sottintesa, che non potrebbe esserle, ma 
proferita ed espressa. Cosi nel passo contemplato se la 
voce alcuno contenuta nella prima proposizione avesse 
valore di nessuno, o meglio se in vece di alcuno vi si 
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leggesse di fatto nessuno, bisognerebbe far entrare nella 
seconda, in luogo del caso retto, che yi manca, la voce 
ognuno 0 altra simile, e dire: nessuno desidera cid che 
ha, ma ognuno desidera cid che non ha. Senza di che 
sottintendendosi, o avendosi per ripetuta la stessa voce 
alcuno in significato di niuno, ne risulterebbe un non 
senso, anzi un’ aperta e sciocca contradizione, come di 
chi dicesse « niuno desidera cid che ha, ma niuno desi- 
dera cid che.non ha». 

All’ opposto lasciando, come a noi piace, alla voce 
alcuno il suo natural significato, e restituendo la parti- 
cella negativa che supponiamo omessa dai copisti, si ha 
il piu esatto modo di dire, cioé: alcuno non desidera 
quello che ha, ma quello che non ha; ovvero: alcuno 
desidera non quello che ha, ma quello che non ka. In 
somma ogni qual volta incontreremo I alternativa di 
dovere attribuire o ad un sommo scrittore un Cattivo 
modo di dire, o a copisti riconosciuti inesatti e scorretti 
qualche errore facile a commettersi, come |’ omissione 
d’ uv monosillabo , quella sana critica che e€ si spesso 
invocata, e si coraggiosamente usata nella Froposta , 
non ci permettera d’ esitare. 

Neé con miglior ragione a sostenere il suo assunto 
cerca l’ autore della Proposta un appoggio nell’ uso che 
fanno i francesi della voce aucun in significato di nes- 
suno. Di fatti non indistintamente ed in tutti i casi 
usano essi d’ una tal voce in questo senso, ma solo in 
alcuni pochi e determinati. Intorno a che é principal- 


mente da avyertire come manca nella lor lingua una 


voce atta per se. sola ad esprimere nessuno, sicché sono 
costretti a servirsi della voce aucun associata ad una 
particella negativa. E sempre una particella negativa 
Vi associano oyunque la struttura del discorso sia rego- 
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lare e completa, né alcuna sua parte sia tralasciata o 
sottimtesa . 

Bensi in alcuni casi i particolari, e€ quasi unicamente 
ove |’ espressione nessuno debba proferirsi in risposta ad. 
un’ interrogazione ’, essi. tralasciando la particella nega- 
_tiva ed il verbo che sono sottintesi, pronunziano la sola. 
voce aucun, la quale (siccome I’ altra-personne) ha allo- 
ra un-significato negativo, ed equivale a nessuno. Cosi 
a chi domandi gui y at-il? qui y avoit-il? rispondono 
semplicemente aucur, voce che in questo caso significa 
-mnessuno, e che sola equivale , nella comuna accezione 
autenticata dall’ uso, alle risposte regolari e oe il 
n yaaucun; iln y avoit aucun. 

Né. vi fra questi due un terzo 
in cui tralasciata la sola particella negativa, e ritenuta 
col verbo e colle altre parti del discorso la voce aucun, 
possa questa usarsi in senso negativo; giacche se alcuno 
dicesse tl y a aucun; il y avoit aucun terrebbe un ino- 
do né usato né lodevole, ma che in ogni caso sarebbe 
imteso in senso e non mai negativo. 

Vedansi i migliori dizionarj francesi , e special- 
mente quello dell’ Accademia, ove si citano in esempio 


varj modi di dire fra i qualii seguenti : Ce fait raconté 


par aucuns ; D’ aucuns croiront que j’ en suis amou- 
reux, Si aggiunge. il signifie alors quelques-uns. 

| Non é dunque vero, come si pretende, che nella 
lingua francese la voce aucun abbia per sé sola un sen- 
‘so negativo e significhi' nessuno; essa acquista questo 
significato da una particella negativa, che in aleuni casi 
Y uso permette di tralasciare, ma che é sempre sottin- 
tesa. 
Sebbene Y esame @ un. a articolo della Propo- 
_ Sta, per avventura non anco esausto, mi abbia gia of- 
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ferto una’ messe ‘anche pid | copiosa che non mi -fosse 
mestieri, pure non voglio lasciarlo senza rilevarne una 
rara singolarita. A metterla in evidenza, bastera ripor- 
tare i primi quattro versi di tale articolo, che seguono 
immiediatamente la citata terzina del canto 12 dell’ in- 


ferno, allegata dal vocabolario in esem pio della voce al- — 


cuna gee nel suo naturale significato. Ecco: ams versi . 
Osservazione. 
Che alcuna via qui valga niuma via chiro 

« nella seguente interpretazione, che a modo d’ appendi- 
« ce aggiungiamo d’ un’ altro passo di Dante al: tutto 
« iets é mal’ inteso finora da tutti gli. espositori ». 
‘Il tema che I autore si propone é espresso nei soli 

tre’ quarti del. primo verso; la dimostrazione n’ é pro- 
messa in qualche cosa meno d’ un’ altro verso; ogni. ri- 
manente é dichiarato un’ Appendice (di ben trecento 
versi) aggiunta ...ache? non sicuramente alla dimo- 
strazione diretta che si desidera, non ad alcun’ altra co- 
sa poiché nulla la precede. Egli un singolar modo di 
provare I’ addurre il poco che si pud dire come un’ ap- 
pendice aggiunta a prove dirette che non esistono, ed é 
una singolare appendice quella che non é preceduta da 
cosa ‘Sarebbe come se taluno cominciasse un 
poeénia con quelle parole colle quali Dante comincio il 


--eanto 8: dell’ inferno. 


‘Riguardando  poc’ anzi al numero 


delle inesattezze incontrate nell’ esame d’ un solo arti- 


colo della Proposta , 10° diceva esser questi troppo piu 

che non mi fosse mestieri. Intorno a che io doveva fare 

una distinzione relativa al doppio oggetto propostomi..’ 
‘Di ‘fatti chi non abbia altro ‘fine:che quello di 


‘scuoprire e rettificare |’ errore, non impiega altri argo- 
L. IT. Giugno 28 
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menti che quali e quanti hastine a metterlo in evi- 
denza, e si astiene da tutti quelli che, non necessarj ad. 
assicurare il trionfo della verita, nou possono esser diretti 
' che a render pit: palese il torto, pid intiera I’ ymiliazio- 
ne dichi la perdette di vista. | 
dall errore imputatole, a me bastava provare che Dante 
per alcuna via intese qualche via, ed al piu io poteva 
estendermai a mostrare, contro l’opinione‘del critico, che 
lo stesso sommo poeta anche per alcuna gloria aveva 
anteso qualche gloria. 
.. Ma dope la disgustosa impressione provata nelle 
lettura della Proposta era per me divenuto un bisogno 
il porre in stato di accusa gli accusatori, per sottoporly 
almeno un momento ad una forma di processo, che seb- 
bene immensamente distaute da quella che piace ad 
essi di praticare , facesse, se é pur possibile, sentir loro 
per propria esperienza che mentre gli animi anco pid 
altieri, purche ingenui e devoti al vero, riconoscono 
senza disdegno gli errori, onde altri urbanamente li av- 
verta, non vi é all’opposto uomo si docile e si mansueto, 
che non senta dispetto ove errori anche non suoi siano 
propalati e derisi in modo inurbanoe scortese. 
_ Io debbo qui dichiarare che il numero degli errori 
incontrati, e la gravita d’ alcuni fra essi mi hanno in- 
dotto nell’ opinione che I articolo fin qui contemplato 
won. sia opera dell’ uomo celebre, il quale, ponendo il suo 
nome in fronte alla Proposta, si é fatto iL mallevadore 
di tutto cid che vi sia incluso. 
Sela debolezza di tale articolo svegliava in me 
questo pepsiero, mi confermaya in esso la circostanza 
di vederlo collocato l' ultimo fra quelli attenenti alla 
lettera A, e perd fuori dell’ ardine alfabetico osservato 
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nel rimanente déll’ Esame d’ alcwne voci; la qual circo= 
stanza togliendomi ogni scrupolo intorno al deviare da 
qaest*ordine, mi ha indotto a far primo soggetto delle 
Mie Osservarioni aquest’ articolo, che me ne offriva’ in 
ipotesi si comoda e si'ampia'occasione 
Ecominciando dalla supposisione che io: preferi- 
sco, cioé che il conesciuto autore della Proposta ion 
sia di fatto dell’ articulo alcuno, io ragiono cosi . 

ne imprendere una minuta disamina di tntto-il gra 

vocabolarid della Crusca con animo ‘di . scuopritvi ap 
pia lieve difetto (prescindendo anche dall’assunto ‘di 
apporverie molti che non-vi sono) debba aversi per 
opera noi lieve; ella fu senza dubbio maggiore'e pik 
ardua impresa‘la prima compilazione di tal dizionario 
Or se, non dird a compiere, che ne siamo ben lungi, ma 
ad’ incomificiare un impresa di tanto minore, il suo'cele- 
bre campione comunque forte, Valoreso, ed ardente, ha 
pur sentito bisogno di giovarsi del¥ aiato e dell’ opera 
altrai’, e‘se ‘iy tal sistema lo’ ha ‘espesto a produrre:; 
ad aleune giuste e ragionevoli osservazioni , 
altre ‘difettose ed errotiee , come ha ‘egli potuto. inven 
coneepi, intraprese, & compid Opra tante maggiore, & 
senza precedente esempio nel suo geriere, riguardare 

non sole eéttie indégno di perdono e di scusa qualunque 
pid lieve errore, ma addebitare di quelli proprj ad alcuni 

individui un’ intiero rispettabile corpo accademico; e 
segnialare al disprezzo ed al ludibrio universale’ 
non méno che |’ opera sua, fin qui atnmirata e venerata 
come sommamente ‘benemerita della patria favellat 
Che se poi, contro l’ enunziata’ 6pinioue, siccome il 
progetto grati parte dell’ opera’, cosi fosse’ dell’ autore 
della’ Proposta‘anche |’articolo sopra di cui he diauzi di* 
‘scorso ; conrée mai (domanderei io a me stesso, ‘ed a'se 
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stesso domanderebbe chiunque dalla lettura delle insigni 


sue produzioni discenda a quella della Proposta)ecome 


mai un tant momo, intorno a cul, in. fatto,di sapere, non 


vi ha che un’ opinione, e gloriosa , quegli fra i poeti ita, 


liani viventi, sulla cui,fronte un’ assenso Tispettoso ed 
unahime (pose gia da gran tempo la prima corona , 
come; mai poté farsi tanto minor di se stesso , quanto 

apparisce in cotal opera malanguratah 

Alla qual domanda non saprei trovare’ sodisfa- 
ciente ta, se non cercandola nei pit. umilianti 
fra gli, attributi della umana natura, per, i quali ve- 
diamo talyolta meschine passioni signoreggiare uomini 
altronde grandi, ed i pid alti ingegni perdersi in mi- 
serabili gare letterarie produttrici di odiosissime con- 
seguenze, specialmente ove affettandosi di connetterle 
coll’ interesse o coll’ onor nazionale, si giunga ad, ani- 
marle del funestospirito di fazione.o di parte, . 
Di fatti chi potrebbe illudersi, interno al. vero 
oggetto della. Proposta ; chi crederla ispirata dal, solo 
amore del patrio sermone , e dall’onesta brama di pur- 
garne il codice primarie,da qualche errore, vedendo 
il suo chiaro autore, quasi impotente ad esalare per 
la sola sua bocea, comécché, spalancata !’immensa 
bile :che ne gonfia e ne offusea il. giudicio , con- 
giurdre’, sarei per dire, tutto il creato, eyocando estinti, 
dando vita é parola ad esseri inanimati, e tutti in- 
ducendo a dialogizzare, e far con, lui coro, o frastuo- 
no, a vilipendio e dispregio di questo codice stesso 
e dej suoi rispettabili autori, che .pur. si_ da 

-E senza parlare dei malti errori supposti. 0. indebi- 
tamente imputati, e limitando la considerazione a quellj 
— che sono di fatto nel vocabolario, chi é si poco veggen- 
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te, che nel modo di denunziarli_ non Scorga aperto il 
disegno di provocare contro essi, non gia l’onesta cer- 
sura dei pochi saggi fra i letterati, ma il riso e e lo echer- 
no della ‘lor’ plebe? 

«$d di che per ventura, ‘non in ceeans sola o nella 
pie Italia, ma presso altre culte nazioni, ove ne giunse 
la fama, ane e'comune stata J'inapressions ne 
han ricevuta e l’dpinione che ne han formata i buoni 
e gl’ imparziali, gridando concordemente « allo scan- 
dalo ». 

Ghe sebkene si alleghi modestamente, nella Propo- 
sta il plauso che ella ha riscosso da molti, é da cre- 
dere che i buoni lo abbian fatto al progetto offerto in 
sembianza onesta, non al modo ben diverso della sua 
esecuzione. E quanto a quei pochi che-ne lodino indi- 
stintamente ogni parte ed ogni maniera, non ne farem 
maraviglia , sapendo che vi han sempre ammiratori e 


 lodatori si generosi,, che tutto encomiano indistintamen- 


te checché discenda da una penna o da una bocca ve- 


_nerata, per non dir col poeta anche altronde, facendo 


essi festa e tripudio « Quod bene ructayit, quod re- 
« Clum mingzit amicus ». 

Pago di questo sfogo che mi era necessario , ripren- 
do con piena calma |’ esame d’altre osservazioni contee 


nute nella Proposta. 
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SCIENZE 1 MORALI E POLITICHE. 
Storia della situazione dell’ In- 
ghilterra neb 1 gennajo 1816, in rapporta alle 
finanse, all’agricoltwra, alle manifatture , al com- 
 mereio, alla’ navigasione, alla costitusiene, alle 
e alla politica esteriore « 
ton epigrafe seguente: \ 


» Cavendam sit, ne exhausto. aerario repeotiva “nisin 
| | "Traduzione dat Francese 


E l’Enghilterra il paese dell’ Europa, ove il siste- 
ma rappresentativo trovisi stabilito da pi lunga eta, 
e dove ancora questo sistema sia prima, che altrove , 
pervenuto al pit alto grado di solidita e di perfezione. 
Per il corso di 130 ‘anni andato egli svilappandosi 
vi agisce ancora, senza avere, almeno’ in apparenza , 
sofferto mutamenti importanti. ‘La settennalita sostitui- 
ta alla triennalita-dei parlamenti; le decision? , che neb 
1788, e 1811 hanno fissato il modo della reggenaa del 
trono, sono quasi le sole innovazioni costituzionali , 
meritevoli d’attenzione in cosi lungo intervallo. In con- 
seguenza di cid , dopo che in Francia sono stati tanti 
sforzi diretti allo stabilimento del governo rappresenta- 
tivo, e specialmente dopo che questo governo fu consa- 
_ crato dalla carta, invocaronsi da tutte le parti , e invo- 


cansi giornalmente, Vesempio, le leggi e le consue~ 
tudini dell’ Inghilterra. 
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Cosa avvi dunque piu interessante oggi giorno per 
la Francia e per | Europa, che un’esame imparziale 
della condotta dell’ Inghilterra nel periodo degli ultimi 
trent’ anni, e di un quadro fedele della sua presente 


situazione. 


Quando un tal quadro ed esame fossero esatti, 


-conosceremo noi, se la costituzione dell’ Inghilterra é 


tuttavia quella di cui il nostro immortale Montesquieu 
fece si magnifico elogio,o se numerose e radicali alte- 
razioni hanno minato quel bello edifizio, che fu I’ og- 
getto dell’ ammirazione di quel grand’ uomo, e potremo 
fissare cosi il vero senso, in cui si pud citare |’ esempio 
deli’ Inghilterra, come modello da imitarsi, 0 come se- 
gnale di pericolo da fuggirsi; se mediante i di lei sfor- 
zi, l’ enormi spese, i combattimenti, e la politica siasi 
ella condotta a uno stato brillante di reale > 
meritevole d’emulazione , 0 se piuttostg la di lei appa- 
rente prosperita sia pesfiean inabile a sottrarre alla vista 
lV effettiva miseria di una moltitudine immensa. Final- 
mente, se l’ Inghilterra in faticando per difendersi dal 
giogo di un conquistatore, e liberarne V Europa, abbia 
veramente operato tanto per l’interesse dei popoli suoi 
alleati, quanto per il suo proprio; o se i di lei bisogni ‘ 
rendendo la sua industria ostile a tutte le industrie, 
i] suo. commercio. nimico d’ogni commercio, abbia ella 
nel fatto sostituito un giogo ad un’ altro. 

L’ Autore dell’ opera di cui rendiamo conto si é 
proposto di preparare in. essa e facilitare lo scioglimen-, 
to delle enunziate questioni, e di tutte le altre, che vi 
sone connesse. Avea di gia il pubblico favonevalmsente 
accolto uno scritto del signor Montveran stampato nel 
1817. col titolo della legislazione inglese sui libelli,la 
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stampa, e i giornali, ed era stato quello. scritto 'nota- 
bile per verita di lumi, e svlidita d’istruzioue. 

Per la siessa specie di merito ci é parula commen- 
devole la storia critica, e ragionata, poiché in essa 
comparisce uomo saggio, istruito, francamente 
attaceato al sistema rappresentativo, esente da ogni 
spirito di partito, -eilluiinato da studj ser} , profundi 
in tutto cid, che concerne il paese di cui ci presenta la 
prospettiva. ll sig. Montveran si mostra. lontano. da 


tutte le opinioni intolleranti, come lo é ogni uomo di- 


sinteressato, e furnito di coguizions positive, solide, ed 
estese ; ed pur buon francese, ma superiore a quelle 
prevenzioni d’ odio, e di gelosia, che il sig. Turgot cinia- 
mava patriottismo d’anticamera , e con tali disposizio- 
ni, crediamo noi, che abbia avuta l’intenzione costante 
di essere imiparziale , e se qualche volta si fosse_ ingan- 
nato,  pagando il tributo alla umanita, dovrebbero i suoi 
errori essere imputati piuttosto al difetto di dumi , che 
alla mala fede, o ad altra passione. : 
Noi procureremo di comprendere nel pid stretto 
quadro i principali lineamenti, di cui si € giovato per 
dipingere I’ Inghilterra , e dietro il suo disegno ne dare- 


mo la miniatura, Ci asterremo dalle soyerchie riflessio- 


ni, lasciando farle al lettore, a.cui pure spettera il ri- 
solvere le questioni poste da noi, il che non riuscira 
difficile, se i fatti esposti dal signor Montyeran, com. 
pariranao esatti, e giudiziose le di lui indtizioni. Ed ec- 
co un’ idea della divisione adottata dall’ autore. 

I] primo libro dell’ opera é consacrato ‘alle finan- 


ze del regno-unito della Gran-Brettagna, ed Irlanda, 
alla di lui agricoltura, alle manifatture ,al commercio, | 
ed alla navigazione. Il libro secondo tratta della costi- 
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-tuzione inglese, e delle sue alterazioni, della legislazio- 


ne, e dell’ applicazione. delle leggi, nel ché coutiensi la 
procedura, e il sistema dei tribunali a cui ella é com- 
messa. Nel libro terzo si occupa l’autore della naviga- 
zione dell’ Inghilterra, e delle sue pretensioni maritti- 
me. I cinque libri susseguenti sono quasi intierameate 


impiegati nella narrativa degli avvenimenti politica in- 


terni, ed esterni, e nell’epilogo delle discussioni parla- 
mentarie, e operazioni ministeriali nel periodo degli ul- 
timi trent’ anni. 1l-none libro dee presentare la ‘storia 
degl incrementi deila potenza inglese nell’ Indie, e il 
decimo, ed ultimo, in esponendo i caratteri_principali 
del secolo decimo-vottavo, indichera la loro azione su- 
gli avvenimenti, i loro resultati, e le presumibili_ con- 
seguenze. Questi due libri, unitamente all’ ottavo, e 
all’ ultima parte del settimo formeranno il ~sesto vulu- 
me dell’ opera, non ancora pubblicato, nel .tempo in 
cui facciamo il presente estratto. 

Da questo colpo d’ occhio si scuopre nell’ opera il 


)} difetto di un piavo uniforme, e regolare: era 1’ autore 


nella liberta di scegliere, o la formazione di un quadro 
dell’Inghilterra resultante da fatti brevemente dise- 
gnati; oppure un racconto storico rischiarato dai detta- 
gli di costumi, e d’ istituti; ma egli confondendo que- 
sti due modi di composizione, si é tolto il mezzo di 
stabilire nella sua opera |’ ordine reale,e la chiarezza 
resultante dal metodo, e si é trovato nella necessita di 
usare ripetizioni freyuenti, o di rimandare indietro, il 
lettore. Ed é spiacevol cosa, che un’ uomo provvisto di 
materiali cosi interessanti, e di altissima capacita, non 
abbia concepito in maniera pit semplice, e chiara il 
piano dell’ opera, e meglio ordinatane la distribuzione. 

Quindi é che senza obbligarci a seguitarlo nel me- 


\ 
5 
‘ 


44a 
todo , noi riuniremo i tratti pid rilevanti del suo vaste 
quadro; per dare con essi un’idea della situazione del- 
Y Inghiltetra. 

Lo spirito pubblico di una nazione deriva dagli sta- 
bilimenti civili, religiosi e politici , e dalle leggi, ed 
asanze, che governano la proprieta, il culto, e l’indu- 
stria; e gli stabilimenti civili e religiosi, mediante la 
direzione che ne ricevono la proprieta e |’ industria , 
esercitano dopo lungo tempo la pi forte influenza 
sulla costituzione e politica nazionale: lo stato, attuale 
dell’Inghilterra é una nuova prova di questa verita. 

Generalmente si giudica questo paese consideran-, 
do soltanto la sua costituzione rappresentativa, e sup- 
ponendo in armonia con essa tutte le altre istituzion « 
Comunemente ignorasi, che la di lui legislazione civi- 
le e religiosa , rimasta superstite all’ antico governo po- 
htico, é spesse volte , e nelle disposizioni le pia: essen- 
ziali, in sesieiiilens formale, ed in perpetua ostilita 
col nuovo governo. 

Il principio feudale del do minio del monarca, 
come gran signore ( Suzerain) di tutto il territo- 
rio dell’ Inghilterra, conserva ancor oggi. l’intiera suo 
vigore vitale nella opinione della maggior parte dei 
giureconsulti brettoni. In conseguenza di questo prin- 
eipio sussiste tuttora nella piena sua forza la classi- 
ficazione, benché modificata negli effetti dal tempo, 
delle proprieta fondiarie in terre nobili e ignobili; 
e da questa divisione hanno causa le sostituzioni per- 
petue delle terre nobili, che'le tolgono alla circola- 
zione, 1! diritto esclusivo dei censisti-affrancati (Franc- 
Holders) di nominare i deputati al parlamento,:la di 
cui scelta appartiene agli elettori della contéa, e la 
esclusione dei « non affrancati ( Copy-Holders) da 
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quella classe di elettori; la preferenza concessa ai piit 
ricchi fra i censisti-affrancati nella composizione dei 
gran-jurii, che sono nel medesimo tempo giudici delle 
accuse criminali, e membri ne’ consigli generali del- 
provinciale , € fanno parte pur’ anco 
dei piccoli Jurii, che sono i giudici in definitivo quan- 
do trattasi di misfatti che diconsi d’alto tradimento. 
Dalla stessa sorgente provengono tutte le conseguenze 
politiche ed economiche che attaccano la costituzio- 
ne, la rappresentanza nazionale, il sistema daziario ec.; 
e finalmente le difficolta quasi invincibili che si sono © 


incontrate, o |’incuranza manifesta in creare un siste- 


ma di legei civili, una organizzazione giudiciaria, e un 
regolamento amministrativo, che fosse d’accordo col 
sistema costituzionale. 

‘Nessuna di queste tre specie a istituzioni presenta 
nella Gran Brettagna una collezione di regolamenti me- 
todicamente coordinati fra loro, e componenti un cor-. 
po sistematico, e ben connesso. Tutto, in questi rami 
del pubblico potere é stato fatto a caso, ed occasional- 
mente. Un’amalgama di leggi sassoni » danesi, norman- 
de, romane e recenziori regola nelle maniera la pit 


_discordante la successione alle proprieta, gli acquisti di 


esse ; le questioni dei litiganti, le forme ed i giudizi dei 
processi. 

Lo stesso principio feudale di lesa-fedelta verso il 
gran signore ( Swzerain ), o sia ul tradimento,e la fel- © 
lonia, presiede alle leggi criminali, e alla classificazione 
e punizione delle trasgressioni, e dei delitti. Da un tal 
principio ebbe vita i diritto di confiscazione, riservato 
alla corona sulle terre affrancate Free-Holds ) posse- 
dute dat colpevoli; e benché l’esercizio di un tal diritto 
sia stato negli ultimi tempi limitato ad un’annata, 
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egli é, nonostante la modicita del prodotto, . uno .fra i. 
motivi piu potenti d’ opposizione alla riforma delle leg- 
gi penali. Dallo stesso principio feudale sono mantenu-._ 
te le giustizie , o i tribunali signoriali, le corti delle-cit- 
ta di primo, e second’ ordine (cités, et. villes ). delle. 
universita, € corporazioni ec. che ivi sussistono, e forse, - 
in maggior numero di quelle soppresse in Francia, dal-., 
Yassemblea costituente. Dal principio feudale- nacque 
l eccessivo rigore di molte leggi penali, che ne impe- 
disce la esecuzione, e finalmente I irregolarita, la, con-; 
fusione nelle competenze , e I arbitrio ancora nelle.al-. 
te corti di giustizia, che si compongono come appres-; 
so. Dodici gran giudici preseduti da lord capo della 
giustizia, nominati dal ré, una volta amovibili , ed 
oggi a vita, formano I’ alta giudicatura, e si dividono 
secondo la natura delle competenze .in quattro corti 
superiori, che diconsi le corti di Westminster, cioé 
la corte del banco del ré, quella delle udienze co- 
muni, I’ altra dello siticdiient:; e la corte della camera . 
dello scacchiere , che vien composta da tutti 1 dodici 
gran giudici insieme uniti. 

E neppure le competenze delle corti 
quali sono i tribunali delle contee formati dai. giudi- 
ci di pace, eletti, e destituibili dalla corona, @ i tri- 
bunali composti dagli scherifs assistiti dai lore asses-— 
sori, non sono determinate con chiarezza. Ma chi lo 
crederebbe? Il gran Cancelliere d’ Inghilterra é il solo 
magistrato costituito nel-fatto per regolare i giudizj, 
e non solo in cid, che risguarda I osservanza delle 
forme legali, ma eziandio_ sul merito delle liti, che 
arbitrariamente avoca a se stesso, e giudica definiti- 
vamente in modo sommario ( surrefert ). E facile l’os- 
servare ip quésto sistema gual vasto campo pud 
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scorrere l’arbitrio del tribunale supremo quanta i incer- 


tezza tenga sospesi i giudizj, el’ estrema difficolta, o 


Ja quasi: impossibilita di-riformare un’ abuso, che ar- 
ricchisce if ministro che ne profitta . Si valuta in 
fatto pii di‘un millione, e 200 mila franchi circa 
Y annua rendita della corte straordinaria di cancel- 

E questa confusione delle fanzioui amministrative, 
e vglisdiatatio é imputabile all’ impero delle antiche abi- 


tudini, imperocché i giudici di pace, costituenti i tribu- 


nali inferiori, godono di attribuzioni d’ origine ben di- 
versa da quella dei magistrati, che hanno presso di-noi 
il medesimo titolo, e di una importanza molto superiore, 
cumulando in parte Il’ amministrazione municipale con 
la giudiciaria.' Il Juri d’ accusa in una contea, che di- 
cesi il gran Juri composto di 24 grand proprietarj 
domiciliati’ nella contea , ed é incaricato dell’ ammini- 
strazione provinciale : alla testa di quest’ amministra-' 
zione siede uno scherif, o sia un magistrato annuale, che 
la corona elegge da una terna presentatale dal corpo 
dei 12 gran giudici dell’ Inghilterra ; e che necessaria- 
mente € composta déi piu ricchi proprietar} del luogo, 


stanteché le spese annesse a quest’ impiego, che eserci- 


tasi gratuitanrente sono di tale estensione, che chiunque 
non gode una proprieta in terreni valutata diecimila 


- hire sterline, ha il diritto di rifiutarlo. Lo scherif riuni- 


sce alli attribati dei nostri prefetti, anche quelli di ma- 


- gistratura giudiciaria, e di polizia, e la qualita di presi- 


dente della corte della contea, di ricevitore del dema- 
nio reale ec. Le ricchezze, e la nascita attaccano natu- | 
vralmente lo scherif, e i membri del gran Jur) ag’ inte- 
ressi, dell’ alte classi della societa, abbenché il rinnuova- 
mento annuale di queste magistrature lasci speranza di 
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favorevoli eventi alle classi inferiori. Hanno i scherifs 
nella loro dependenza i sotto scherifs,i quali rappresen’ 
terebbero assai bene i nostri sotto-prefetti , se i loro-at- 
tributi non fossero molto pit estesi, e sono ancora assi- 
stiti da ufiziali ministeriali, e giudici, che suppliscono 
ad essi in caso d’ impedimento ec. Spetta allo scherif 
di nominare i membri del Jur? in una lista di censisti+ 
affrancati, o altri proprietarj, e abitanti che pagano tasse 
di parrocchia, e la qual lista viene dal constabile affissa 
in Clascuna comunita. J casi di scusa sono previsti daile 
 leggi, e lo scherif non pud levare, né aggiungere nomi 
alle liste pubblicate; e nel caso di assenza si scelgono 
i giurati supplenti, o sulle liste medesime, o ancora tra 
gli assistenti alle assise, lo che si reputa sfavorevole 
evento, e per evitarlo si chiedono dei giurati speciali a 
carico delle parti. Gli operaj delle chiese, detti santest, 
esercitano nei piceoli comuni le funzioni municipali, e 
tengono da per tutto i registri dello stato civile. Le cit« 
ta di primo ordine hanno i i maires, ei consigli comunali: 


quelle di second’ ordine gli scherifs, e i balivt, eun cor- — 


po di rappresentanza . 
_ quanto all’ istruzione publica, le aniversith di 
Oxford; e di Cambridge sono quasi i soli grandi stabili- 


menti generali, che le vengono consacrati. -Tutte le 


istituzioni: inferiori sono |’ opera della beneficenza, e 
_ particolarmente della carita religiosa. Le scuole di Lan- 
caster appartengono alle comunioni dissidenti , € soto 
percid riprovate dalla chiesa anglicana . 

__E questa chiesa la pid riccamente dotata fra tutte 
le chiese cristiane: possiede ella una rendita di trecento 
venticiuque milhoni di franchi (13 millioni sterlini) 
- divisibile in undici o dodici mila benefiziati, lo che 


_ ragguaglia a 27,100 lire sterline per testa, supponendo 
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la divisione da farsi pel maggior numero di 12,000. Si 


pud quindi giudicare della ricchezza dei grossi beneii- 


viati, la di cui porzione si aumenta delle privazioni fatte 
alla massa dei pastori, tra i quali un terzo ha una ren- 
dita inferiore a 150 lire sterline, 0 siano 3750 franchi. 
E questa rendita enorme é quasi intieramente il prodot- 
to della decima pagata da tutti i proprietar) terrieri di 
qualunque culto essi sieno, ¢ che consiste nella decima 
parte di ogni specie di raccolta. In eonseguenza nell’In- 
ghilterra i dissidenti pit: numerosi degli ortodossi, pa- 
gano insieme una contribuzione enorme, per un cul- 
to alieno, e un altra contribuzione per il manteni- 
mento del proprio culto. L’ interesse del clero anglicano 
combinato col timore di un mutamento nell’ ordine 
della successione @ la causa di tutte le leggi di eccezio- 
ne contro 1 nen conivrmisti, e specialmente contro i 
cattolici, ed é | ostacolo il pid formidabile alla loro 
emancipazione da quelle leggi, che gli escludono ancora 
dagli alti impieghi della corte, dai civili e militari, e 
dalle elezioni al parlamento. Temesi, che ammettendo- 
veli, pervenissero a ristabilire l’ eguaglianza dei diritti 
tra i culti, e a sottrarsi al pagamento della decima per 
la chiesa anglicana; e temesi ancora, che: facessero revo- 
care la esclusione dal trono gia decretata contro 1 catto- 
lici, e che venendo un giorno a cessare la supremazia 
religiosa, che vi esercita il re, ne resultasse la decadenza 
completa di questa chiesa, che la legge fino al..presente 
ha considerata come la sola chiesa:nazionale. | 

Nel 1810 contavansi in Inghilterra tremila cinque- 
cento chiese addette al culto nazionale, e ognuna delle 
quali era capace di pit che mille persone, e quelle dei 
non conformisti , esclusi i cattolici, valutavansi tremula 
ettocento. Siffatta sproporzione e decadenza del culto 
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_ anglicano ne spaventano il sacerdozio, in risguardoai di 
lui interessi, ed una gran parte della nazione, credendo 
che il sistema politico sia intimamente connesso col 
predominio della religioue episcopale, partecipa dei 
timori del clero, e — con tutte le sue forze la e- 
guaglianza dei culti . 

. Tra le numerose anomalie della brittanica legisla- 
zione ella é cerlamente una delle piu. notabili la cru- 
delta di una pena recentemente introdotta nell’ armata. 
In forza del Musing-bill (legge penale contro yli am- 
mutinamenti e le diserzioni) che fu adottato nel. prin- 
cipio della guerra della successione al trono di Spagna, 
e che sussiste tultora, puo il re di motu-proprio pro- 
mulgare delle ordinanze militari, creare delle corti 
marziali, e autorizaarie a giudicare di tutti i delitti 
espressi uelle sue ordinauze, e per |’ organo di queste 
corti puo infligere quelle pene ch’ egli crede conve- 


e riunendo cosi la coruma in questo caso 
‘torita legislativa e giudiciaria alla esecutiva... Sono ora- 


mai 115 anni che una tal legge rinnuovasi aunualmente, 
e il diritto di. rinnuovarla si risolve in una pura forma- 
lita, mentre che i poteri concessi al: governo sun fatti 
perpetui. Dal 1807 in poi sone stati inflitti alle truppe 
inglesi supplizj crudeli, e inusitati,.come per esempio 
quello delle staffilate, e fino a mille colpi. Nel 18111 
consigli di guerra erano stati autorizzati, ed esortati an- 
--cora.a sostituire la prigione a quest’ orribile castigo, ed 
essi ne lasciarono ai condannati |’ dzione, e nelle discus- 


sioni parlamentarie del 1812 fu verificato, che costoro 


preferivano qualche volta la punizione pid crudele. H 
sig. Brougham voleva imporre un termine a questa pra- 
 tica ributtante,; e-riusci solamente in ottenere, che in 

“-vece di cinique fossero sette i giudici concordi in simihi 
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sentenze, e cid fecesi con la speranza, che l’ aumento del 
numero dei giudici , che rigorosamente dovrebbero es-. 
sere in tredici, renderebbe le decisioni dei consigli di 


guerra pid conformi all’ umanita, e alla legge. 


Erasi introdotto nel reclutamento delJ’ armata di 
terra un’ altro abuso non meno contrario allo spirito 
della costituzione brittanica. I soldati condannati per 
furto al puntone, ottenevano grazia a condizione di ar- 
rolarsi a vita nell’ armata . I giudici non eran consultati 
in questi casi, e la clemenza reale veniva esercitata 
senza che la domanda di grazia fosse prima ammessa 
dai giudici. Con questo metodo era I’ armata parificata 
ad un bagno, ed umiliata da siffatte incorporazioni di 


malfattori, divenute giornalmente pil numerose, e non 


limitate ai soli reggimenti coloniali. Di tal maniera 
alla fine del 1811 erano stati arrolati cinquecento con- 
dannati dei quali 140 erano entrati nel medesimo reg- 
gimento. Vemivano. dunque violate le leggi, ed era 
compromesso I’ onore dell’ armata inglese, allorché nel 
1812 il sig. Abercombrie fece la mozione per abolire 
questo modo di reclutamento, e cid non ostante , dopo 
qualche conflitto fu rigettata. 7 

Nel 1812 il sig. Brougham richiamd nuovamente 
l’ atlenzione del parlamento, sopra un’ altro uso, che 
parea non meno compatibile col governo costituzionale 


in rapporto alle di lui disposizioni sull’ imposte , e 


sull’ impiego del denaro pubblico. Trattavasi di quella 
parte di denaro che il governo erogava in spese segrete, 
il che in Inghalterra si chiama il diritto di lista, spettan- 
te ai ministri residenti presso le corti straniere. Questi 
fondi, che aumentavano la lista civile si componevano 
dei diritti dell’ ammiragliato, di dazj sulle prede di ogni 


genere, dell’ importare delle restituzioni fatte al gover- 
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no, e di altri titoli, di che il sig. Brougham valutava il. 


prodotto dopo l’ anno 1793 oltre i dodici milioni sterli- 
ni. La facilita, fino allora piu tollerata che concessa, 
di non renderne conto apriva una miniera abbondante 
di mézzi occulti di corruzione: il sig. Montveran at- 
tribuisce all’ impiego segreto di questi fondi la corruzio- 
ne, che la Gran-Brettagna ha esercitata troppo felice- 
mente nelle diverse contrade d’Europa, con gran van- 
_taggio-del commercio inglese ,e con detrimento delle 
industrie rivali. In quella cireostanza V attacco della 
opposizione fu vigoroso, i conflitti si prolungarono, ma 
il governo usci vittorioso dalla lotta, e la conclusione si 
fu, che.15 moillioni di franchi provenienti dalle sorgenti 
sopra indicate rimasero alla libera disposizione del 
governo sotto il titolo di spese segrete . 

Abbiamo veduto superiormente quanta sia stata 
fino ai nostri tempi la influenza del sistema feudale sulla 
proprieta fondiaria in Inghilterra, ed é facile quindi 
concludere quanto una siffatta influenza abbia agito 
sull’ agricoltura, sulle imposizioni, sulle finanze, sul 
debito pubblico, sull’ industria, e finalmente sulla “i 
presentanza nazionale, e sulla costituzione. , 

Tutto si é riunito da lungo tempo, per favocire )’ og- 
getto della predilezione di M. Pitt, vale a dire la dimi- 
nuzione numerica dei piccoli possidenti, e la concentra- 
zione delle pruprieta. I grandi possessi territoriali non 
‘potevane, menomarsi. in grazia delle primogeniture , 
sostituzioni indefinite, e successioni feudali, o quasi feu- 
dali, ed al contrario andavano crescendo perpetuamente 
In conseguenza di matrimonj, di caducita, di beni censi- 
ti, di devoluzioni di beni feudali, o di risparmj della fru- 
galita, o di lucri dell’ industria. Per giudi¢are di questa 
- progressiva concentrazione delle proprieta. ecco due 
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fatti citati dal nostro autore in testimonianza della me- 
desima. Il conte di Cholmondeley vendette nell’ anno: 
1817: una tenuta di circa'4o0 mila acre di terreno di na- 
tura diversa per il prezzo di 1,950,000 lire sterline 
(48,750,000 franchi): Ja strada da Londra a Portsmouth: 
é lunga 60 miglhia inglesi (20 leghe francesi), ed essa 
traversa solamente le terre di diciassette possidenti. 

JE* facile intendere, che una rendita di 100,000 
hire tsterline da comodo al proprietario di economizzare 
75,000 lire per anno. Se questa semmia ‘fosse repartita. 
fra ‘cento capi di famiglia, non potrebbe ciascun di 
‘verisrmilmente risparmiare che cento hre sterline 
annoy lo che farebbe un avanzoannuo di 10,000 hire 
sterline. Cid posto, queste cento famiglie per le sole-re- 
spettive consumazivni pagherebbero piu dazi, che | uni- 
co. proprietario della rendita di cento mila lire sterline 
Ne consegue ida cid;¢he quanto pit le proprieta e ric- 
chezz¢ si concentrano, tanto pin le amposte sui consumi 


| diventano. | le fortune e per la po- 


verta. 


Qnestigapndi possessi hannd ancora’ prodotto la 
gran cultura. Le piccole tenute di 60 acre si sono di- 
strutle, atteso che i grandi proprietary hanno riunito, 
per farne! vaste amministrazioni , tutti i fondi, che in 
avanti aflittavane divisi in poderi della estensione ‘di 4 
o 5 acre a povere famiglie, che in essi fondavanoola loro 
sussistenza esercizio di una industria pit attiya . 
Di pid: i gressi proprietarj hanno acquistato, contro il 
voto'depli abitanti, e in esclusione delle farhiglie povere,. 
i beni conmunali, che sono stati repartiti in proporzioni 
ineguali al numero delle famiglie domiciliate nelle par- 
rocchié , -e il solo 'pastore , il vicario locale ha potuto 
oltenere una quilita parte, o poco pit di quei beni in 
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compensazione delle decime, o altre rendite parrocchia- 
li, che sono state soppresse. 

Da questo sistema avvenuto, che i piccoli. fitta- 
joli licenziati dai poderi incorporati nelle grandi te- 
nute sono diventati semplici giornanti, o domestici dei 
grossi affittuarj: la modicita dei salarj, per un concerto 
facile tra i pochi affittuarj, le malattie, il mantenimento | 
dei figli, e la vecchiezza , rovinando ben presto questi 
miserabili salariati, gli hanno ridotti a vivere a carico 
della carita delle parrocchie. Appena due tra questi 
piccoli fittajoli hanno ottenuto dalla umanita di alcuni 
gran proprietarj di ritenere degli appezzamenti di terra, 
di tre, o quattro acre ad uso d’ orto, o pastura con squal- 
lide capanne, é sono stati sempre insidiati dall’ avidita 
dei grossi affittuarj. Dal rapporto dell’ ufizio di agricol- 
tura del 1816 resulta, che in ogni parrocchia la tassa 
peri poveri differiva dal 4 al 36 per cento di rendita - 
in proporzione , che la parrocchia comprendeva piu, o 
meno di questi piccol) fittajoli, e in ragione ancora del 
Maggiore, minore impiego di essi in terreni pili 
meno estesi, ed aventi una, due,-tre, o quattro vacche, 
lo che prova evidentemente i danni delle grandi tenute 
in affitto, che sou.causa della moltiplicazione dei poveri, 
e della loro orribile miseria . Ogni sistema di Iegislazio- 
ne che tende a distruggere i piccoti affitti, e le piccole 
proprieta,.e a riunirle in masse colossali a disposizione 
di poche famiglie, aumenta i mali del popolo, e ne di- 
minuisce la quantita , lo che, fa proya contraria alla 
dottrina di M, Malthus, stanteché dice M. Montveran : 
« annientando questa molla preziosa della .proprieta, che 
nobilita e sublima I’ anima dell’ uomo, vi si sostituisce 
Vignoranza, il vizio, e Ja sventura: allora i delitti mol- 
tiplicandosi diventano atroci, e in questa crisi é perduta 
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la prosperith, e I’ esistenza medesima di un grande 
stato ». 

Un’ altra causa di miseria in cui si manifesta 1’ a- 
zione originaria dei grandi proprietarj di beni stabili, o 
sia il predominio dell’ interesse fondiario, consiste nella 
moltiplicita ed enormita delle tasse sugli oggetti di 
consumo. Questa massa colossale di dazj indiretti, au- 
mentando tutte le spese, ha divorato tutti i piccoli pa- 
trimonj. Sotto i regni di Gugliemo III e di Anna, la 
rendift&% territoriale contribuiva per due quinti, o per un 
terzo alle spese dello stato . Oggi giorno |’ imposta pre- 
diale (land-taxe) equivale alla ventiquattresima parte 
di una massa daziaria di circa cinquanta millioni sterli- 
ni (1,290,000,000 di franchi), poiché i proprietarj pa- 
gano solamente per i loro beni stabili 2,070,000 sterli- 
ni sulla massa di 50,000,000. Dunque le sole consuma- 
zioni sono gravate di 47 millioni sterlini, o sia di un mil- 
liardoe 175 millioni di franchi. Di pit la land-taxe nel 
vero stato attuale di percezione, é ristretta a un solo mil- 
lione e 183 mila lire sterline, perché il resto é stato re- 
dento dai sopportanti. E vero pero, che il sistema per cui 
il tutto sacrificavasi all’ interesse fondiario, € stato spesse 
volte rimproverato, e non senza successo, dopo il 1786. 
Nei ministerj dei Lords Grenville, Grey, e di M. Fox, 
fu elevata la tassa sulle rendite (income-taxe) fino al 10 
per 100, e di tal maniera riportavasi sui proprietarj ter- 
rieri una porzione delle gravezze, che eransi repartite 
fra i consumatori; ma nel 1815 un ministero piu affe- 
zionato all’ interesse fondiario ha fatto sopprimere il 
dazio sulle rendite. Cid non ostante il dazio prediale 
-nello stato presente compresi gli aumenti della tassa di 
sussidio per i poveri, che eccede 300 millioni di franchi 
della decima della tassa permanente sopra la dreche, e 
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delle spese municipali e provinciali delle citla e con- 
tee, ammontava oltre i due quinti dell’ entrata netta 
dei proprietarj, del 40 per 100, 

Quest’ azione permanente dell’ interesse territoriale 
ha successivamente ‘forzate tutte le barriere inutilmen- 
te opposte ad una continyata oppressione. Egli é percid, 
che rigettando i progetti-di tasse, che andavano a col- 


pire le terre:e i frutti delle medesime , aveva quest’ in- 


teresse cambiata la destimazione dei fondi consacrati — 


nel 1916., e nel 19177 da: Roberto Walpole e Lord: 
Stanhope all’ amortizzazione del vecchio debito (1), per 


erogarli indebitamente-nelle spese correnti, 0 per ipote- 


carli in sicurezza delle nuove prestanze. Mediante que- 
sta perniciosa influenza é prevalso dopo: il. 1744 ib 
sistema degli imprestitia primes delle lungbe annualita, 
e degli imprestiti usurarj, che:hanne qualche: volta: la+ 
sciato divorare agli usurieri il doppio delle somme :pre- 
state; misure tutte fatali, e adottate per favorire la pro- 
prieta fondiaria, e per aggravare le consumazioni pre- 
senti e future di un debito, che di giorno in giorne di- 
ventava gigantesco. Ed ecco il come la tassa prediale 
si é mantenuta al 25 effettivo della rendita imponibile. 

Dal difetto di equilibrio tra l’interesse territoria- 
le, e glialtri imteressi € avvenuto ancora, che 42 in 
43 annate.di guerra desolante l’Europa hanno condot. 
ta l’Inghilterra allo. stato di crise la pi pericolosa: Pa- 
rimente per una colpevole cospirazione tra. I’ interesse 
dei grandi proprietarj, e quello dei grandi capitalisti, 
trovossi la nazione nella terribile necessita :di sostenere 
certe guerre, come quella di America, che erano oppe~ 
ste al voto.generale. Quindi il suo indebolhimento: sotte: 
il gravame di.un debito opprimente, che esige il sacri-: 


fizio._perpetuo dell’ interesse generale, e delle. finanze.> 
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Da cid, finalmente, come tutti l’hanne osservato, ebbe 
causa nel 1815 la soppressione del dazio sulla rendita 
(incometaxe) che forzava i proprietarj delle terre a con-' 
tribuire con pid giusta proporzione al le pubbliche gra- 
vezze. KE cid nonostante dalla reazione naturale della 
tassazione esorbitante delle consuma zioni, nacque la 
impossibilita assoluta per agricoltura inglese di ,ven-— 
dere i suoi prodotti al di fuori (2), e la trista necessita 
di procurare ai fittuarj un lucro con I’ artefatta carestia 
dei grani in pregiudizio del popolo. Un/’altra reazione 
ha prodotta la lotta con l’interesse commerciale, cioé 
la necessita di uno spaccio immenso di manifatture per 
pagare le imposizioni enormi. Quindi si sono stabilite 
tasse esorbitanti sulla birra, la dreche, ed altre distil- 
lazioni di grani, e il peso di queste tasse opprime I’ agri- | 
- coltura, e forza il commercio a procurare al té, e allo 
zucchero pid considerabili scoli, e consumi quasi coatti. 

L’ eccesso delle tasse sui consumi , tristo resultato 
della oppressione eserci tata dall’ interesse fondiario, ha 
avuto eziandio una influenza perniciosa sull’ industria, 
e sul commercio. Da questa esorbitanza d’imposte indi- 
rette é nato il bisogno di vendere per tutto, e senza mi- 
sura, e a buon mercato; e per vendere a buon mer- 
cato, diminuire il prezzo della mano d’ opera con 
la moltiplicazione indefinita delle macchine ; e per 
vender molto , d’inondare il globo di manifatture, 
e rovinare le industrie rivali con guerre perpetue , 
onde conquistare il monopolio nel commercio. Ma 
cosa é avvenuto? Per una di quelle reazioni, che 
genera la legge di natura la pid evidente , e la meno 
avvertita, onde difendersi ?dall’ambizione e cupidita , 
le guerre stesse ordinate a conquistare alla Gran -Bretta- 
gua il monopolio universale, chimera consymile alla 
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monarchia universale, hanno forzato il continente eu- 
ropéo, e gli Stati-uniti d’America a far da se cid che 
non potea piu esseryi importato, a moltiplicare le mac- 
chine, e in una parola a rivaleggiare d’ industria con 


JV {nghilterra. E malgrado gli sfurzi del governo, e degli 
speculatori inglesi, cosa mai ha prodotto la prolungazione - 
della guerra dal 1808 in poi? Un’abbondanza sempre 


crescente di mercanzie e di spedizioni; ma nel mede- 
simo tempo ristagno di questi prodotti in Spagna, in 


‘Portogallo, e in Buenos-Ajres nel 1809; quindi somi- 


‘gliante ristaguo nel Brasile, negli Stati-uniti ec. ec. per- 


dite immense e bancherotte per gl’ intraprendenti in- 


glesi, e finalmente progressiva decadenza di tutte le 
manifatture britanniche. 
L’abuso delle macchine , e la sovrabbondanza inu- 


‘tile e pericolosa di una produzione , che eccede sempre 
le consumazioni, e non trova giammai i consumatori 
‘proporzionati, sono dunque a parere di M. Montveran, 
-e@ di M. Sismondi ( nuovi principj di economia politi- 
-ca ) la causa principale, e troppo durevole delle disgra- 


‘zie, che provano l’ industria, e le manifatture in Inghil- | 


terra. Noi non abbiamo avuta occasione di leggere cid 


‘che in Francia ¢ stato scritto contro questa teoria, ma 


abbiamo sotto gli occhi nell’Ermete (buonissima raccol- 
ta, ‘che si pubblica in Lipsia ) una: eccellente analisi 
dell’ opera dello s¢rittore ginevrino, e malgrado il me- 


vito dell’ estensore, diciamo, che le sue obiezioni , che 
-in sostanza ripetono gli argomenti di Smith, ci sono 


sembrate assai deboli, stanteche non si possono con ra- 


-gionamenti distruggere 1 fatti. Ed é cosa di fatto , che 


le macchine, che non sono adoperate per supplire alla 


insufficienza delle braccia, o ai bisogni dei consuma-— 
tori, tolgono il lavoro , senza vantaggio dei fabbrican- — 
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ti, a una moltitudine di operaj, male gravissimo per 
tutto, checché se ne dica, attesa l’estrema difficolta 
di sostituire un mezzo di sussistenza perduta, e male 
poi seuza rimedio in un paese, ove la proprieta tro- 
vandosi in poche mani, tutt? gli altri generi d’ im- 
piego e stabilimento regurgitano di braccia e di 
concorrenti. 


Pp, 
NOTE. 


(1) Il prodotto delle riduzioni ordinate sui fratti del debito 
pubblico , unitamente all’ incasso dei dazj sui consumi , pote- 
vano costituire due libere regalie atte a servire di fondi all’amor- 
tizzazione, o sia all’estinzione degl’antichi debiti, stante il se- 
guito rimborso degl’ imprestiti , a cui esse erano specialmente 
ipotecate. Ma I interesse territoriale, per non pagare come nel 
1732 ,che un soldo per lira a titolo d’ imposta fondiaria ( vale 
a dire il 54 o il ‘55 della rendita di terre e case ) riusci in 
divertire queste doti dell’ amortizzazione, usandone in prima 
di pegno supplementario al rimborso dei biglietti dello schac- 
chiere stati tratti anticipatamente sul prodotto dell’ imposta 
fondiaria, e della tassa sopra la dreche. Successivamente verso 
il 1790 altre imposte , la di cui speciale destinazione era ces- 
sata, in vece di erogarsi a profitto dell’ amortizzazione , furono 
ipotecate alle nuove imprestanze . 


(2) L’agricoltura inglese oggigiorno non pud lucrare sulla 
raccolta del framento, se questo non vale almeno tre lire ster- 
line il guartiere , che regemaglia a diciassette franchi, e quattro 

centesimi il quintale , o a 42. franchi il settiere ( misure an- 
tiche francesi). A un tal prezzo il grano d’ Inghilterra non pud 
comprarsi in alcuno stato d’ Europa. 
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BELLE ARTI 
SULLA PITTURA DEGLI ANTICHI 


DISCORSO I. 


CONSIDERAZION! sulle opere che restano dell’ antica 
_pittura, e delle prime eta dell’ arte risorta in 


Al Cav. Cosimo BuoNARROTI. 


O54 io ripenso, mio Buonarroti carissimo , 

_ alla immensa copia delle memorie che da valentissimi 
vomini sono state da due secoli in poi raccolte e pub- 
blicate intorno agli antichi monumenti delle belle ar- 
ti, e della pittura in specie che é tanta parte della glo- 
ria italiana, non so restare dal maravigliarmi, come si 
poco lume se ne abbia fin qui ricavato intorno alle pra- 
tiche maniere di dipingere degli antichi, e ai pit lodati 
artifizj pe’quali pare ch’essi di special modo intendessero 
a procacciare stabilita e consistenza ai fragili materialiin 
che la pittura si adopera. Che di vero le molte reli- 
quie dell’antica pittura, ritrovate o scoperte tra le rovi- 
ne di vetusti edifizii quasi in ogni parte d’ Italia, muo- 


vono chiunque le riguardi a prendere ammirazione 


com’elle abbian potuto conservarsi e resistere alle in- 


giurie degli elementi, volti a distruggerle , in tanto spa- 


zio di secoli ( Vota I. ). Né perd vi e stato alcuno tra 
glitaliani, che siasi rivolto di proposito a studiare in 
quelle reliquie, per yenire in chiaro a che fosser giunti 
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gli antichi nella pratica dell’ arte, e di quali modi si 
valessero a provvedere alla durata delle loro opere: né 
dagli sperimenti in fuori che un illustre chimico in- 
glese (a) ne ha fatti conoscere intorno ai colori adoprati 
in quelle pitture, niun’altro ugual tentativo é stato fat- 
to, ch’io mi sappia, per investigare con quali ragioni 
di tempere e di colori si dipingesse prima della deca- 
denza delle arti, e poi quando queste volsero in basso, 
finché non furon tratte a nuova vitae a nuovo splen- 
dore in Italia; e quali tra gli autichi artifiz) o metodi 
si sieno conservati in quelle vicende; qua li all’incontro. 
sieno andati perduti o smarriti. Della quale ricerca, ove 
ella fosse condotta a conyenevol termine, non so in- 
vero quai altra riuscir potesse a maggior decoro ed uti- 
lita dell’arte. Perché le dipinture che alle logge vati- 
cane rimangono del maggiore ingegno di che si onori 
Ja pittura risorta, delle quali scriveva il Vasari (b) 
« non potersi dare né immaginare la pit bella opera, 
« .e che pid invogliasse a considerarla, e trattenesse at- 
« toniti i riguardanti come a vista di paradiso », 
ell’erano gia due secoli dipoi ridotte allo squallore delle 
antiche grottesche ( Vota ZI. ): né della eccellenza di 
tante ‘altre’' insigni opere della piu bella eta delle arti 
| italiane, spente che sieno o-menomate dal tempo, re- 


stera altro monumento che nella testimonianza dei. 


contemporanei (Vota III.), o nei disegni che mer- 
cé‘ la felice invenzione della stampa in rame ne an- 
deranno alla posterita. E questo modo di perpetuar- 


(a) Il Sig. H. Davy, nelle Transazioni Filosofiche della 
Societd R. di Londra ; Anno 1§15. 
— (b) Vite de’ pix eccellenti Pittori , Scultori , e Architetti - 
alla Vita di Raffaello da Urbino. 
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ne la memoria @ mancato sventuratamente alle ope- 
re di pittura dei grandi maestri dell’antichita: sebbe- 
ne del merito di esse ci facciano non dubbia fede i 
monumenti di scultura, le pietre incise, i lavori di 
plastica e d’arte fusoria, che di quei tempi ci resta- 
no; dai quali pud prendersi idea del modo di com- 
porre, della invenzione, e dello stile di quei lodati 
miaestri. Ma le opere classiche dell’ antica pittura , 
rammentate e celebrate con tanto entusiasmo dai greci 
e dai latini scrittori, sono perite piu per ingiuria di 
fortuna, che spente o consumate dal tempo: durava- 
no ancora al declinar del primo secolo dell’ era at- 
tuale le antichissime pitture di Ardea, anteriori alla 
fondazione di Roma; delle quali Plinio ammirava che 


tanto spazio di secoli , e lo stare esposte a ogni intem- 


perie d’aria in edifizii scoperti, non avesse ancor vinta 
la nativa loro freschezza (c). Ed eransi pur conser- 
vate per ugual tratto di tempo le pitture di Cere, e 
quelle di Zanuwrio, bellissime per testimonianza del 


-medesimo scrittore; nelle quali, Elena ed Atalanta 


nude figure, parvero a Ponzio legato di Caligola Cesare 
tanto leggiadre che avrebbe voluto torle via, se la 
condizione dell’ edifizio lo ayesse sofferto ( Vota LV. ). 
La medesima consistenza di colori ha fatto giungere 
sino ai nostri tempi molte pitture di una pari o poco 
minor vetusta , dissotterrate negl’ ipogei, e negli scavi 
d’ antiche tombe; ; argomento di lunghe ed erudite con- 
tese nello Scorso ites 9 tra i letterati, che tolsero ad il- 
lustrarle , e che si fondarono su monumenti per 
combattere o per sostenere le due contrarie opinion 


Yuna delle quali da il vanto agli etruschi, Taltra lo | 


(c) C. Plin. Nat. Hist. Lib. XXXV. Cap. UL 
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rivendica ai greci, d’aver propagato la cultura e le arti 
fra i pid antichi abitatori d’ Italia. E di siffatte reliquie 
pittoriche molte ne sono state scoperte, e tutto di se ne 
van discuoprendo tra le rovine degli antichi edifizii di 
Roma, e delle citta ch’ ebbero un tempo nome e splen- 
dore dalla romana grandezza, e e che ne serbano tut- 
tora yestigio: trista memoria della passata gloria di — 
questa antica patria delle arti, e degl’indegni oltraggi 
dei barbari, ond’ ella: fu renduta ludibrio per la os o 
la perfidia di coloro, - 
. cui fortuna pose in mano il freno 
Delle nostre contrade (d). 
Queste ultime reliquie peré si appartengono per la mag- 
gior parte o ad artefici di.minor fama, o ai tempi men 
felici per l’arte. La quale dopo i grandi maestri che il- 
lustrarono gli ultimi periodi della greca liberta , venne 
decadendo, né pid risorse a tanto splendore. Tali sono 
i dipinti che alle terme di Tito, nei resti dei palagj 
dei Cesaria Roma, e negli edifizii della disofteprata 
Pompeja e di Ercolano nei dintorni di Napotr, so- 
no stati scoperti. I pid de’ quali sono lavori d’ orna- 
tiva: taluni, comecché ‘appartenenti al genere del- 
la pittura di storia, sono probabilmente copie o 
imitazioni d’ opere d’ artisti pid celebri: pechissimi 
sono da reputarsi degni veramente della fama dei gran- 
di maestri dell’ arte. E questi par che. sdegnassero 
di por mano alla pitture delle pareti, che rilasciavano 
d’ ordinario ad artefici inferiori; dipingendo per lo pit 
in tavole, le quali si compravano a caro prezzo, si por- 
tavano da un luogo all’ altro, e seco ne recavano la _fa- 
ma ed il nome di quei valenti (e): dissimiliin cid dai 
(da) Petrarca. | 
(e) Plin. Hist. Natur. Lib. XXXV. cap. = 
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462 | 
maestri italiani dei primi secoli dell’ arte risorta, che 
si volsero con pid amore alla pittura in fresco, e la pre- 
scelsero per adornare di grandi-quadri d‘istoria le pa- 
reti dei pubblici e dei privati edifizii ( Vota V.). La 
quale consuetudine degli antichi ha invero contribuito 
non poco alla perdita delle loro pia belle opere :: per- 
ché le tavole dei primi pittori della Grecia, dopoché 
vennero ad accendersi quelle guerre dei romani con i 
successori d’ Alessandro, che terminarono coll’ultima ro- 


vina della greca liberta, divennero ambite spoglie dei 


Vincilori; e queste, come tutte le altre opere di simil 
genere, che all’ epoca della maggior gloria:di Roma le 
arti seguaci sempre della fortuna produssero ad abbel- 


lire la citta eterna, e che il lusso raceolse ‘nei ' privati. 
domicilii de’pit opulenti tra i di lei cittadini , disparve-_ 


ro perite per accidente distrutte dai barbari; tielle 
vicende che la dell’ impero di 
Roma. 
Ma se, da poche le 
nute. sino a no? della italica pittura non sono. 
di tal valore, che conferiscano molto all istrazione degli 
artisti in cid che ‘pertiene alla compésizione e allo sti- 
Je , possono per altro assai giovare ad apprendere’ ‘parte 
di quel tanto, che si desidera inutilmeiite nelle 
memorie degli scrittori, relativamente alle ragioni del 


colorive e alla’ pratica maniera di dipingere. quel- 


l’antica pratica par che fosse andata in disusd o'dimen- 
ticata (benché in gran parte ci sia ignota al presente) 


nel rapide volver delle arti verso estrema ‘lo- 


ro decadenza dopo il 1v. o il v. seeolo; di che ci ‘fin 


fede le opere ci'rimangono della ¢onseculiva eta’; 
degne certamente per questa parte di grandissima con- 


siderazione. Perché non solo durano tuttavia certi a 
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63 
freschi, e certe dipinture a tempera operate Pa: al 
xu. secolo in varie parti d’ Italia; ma se si guardi alla 
vivezza e consistenza dei colori, non temono di venire 
a paragone delle meglio condotte tra le moderne: tanto- 
ché sento invidiarsi in quelle, ¢ontuttoché rozze pro- 
ve e infelici di quella eta delle arti moribonde o rina- 
sceuti, tal pratica di dipingere, da far pit: presto dispe~ 
rar che presumere d’ agguagliarla oggimai, non che di 
avanzarla (Vota V'I.). Né vi ha forse viaggiatore istrui- 
to, che percorrendo colla scorta delle antiche memorie 


questa classica terra, non s incontri di frequente in al- 


cuna di quelle peliquie pittoriche dei bassi tempi, e 
non si fermi con maraviglia a considerare com’ elle ri- 
mangano ancora € sopravvivano (non ostante la poca 
cura che se n’é avuta fin qui, e per cui n’@ ita guasta 
la thaggior parte ) alle pid pregiate e pit tenute a caro 
tra le moderne, che il tempo va cancellando a poco a 
poco; mentre par quasi che rispetti nelle prime quella 
nativa loro rozzezza. Or qual ne fia la cagione , e quali 
arti: abbian loro procacciato tanta durevolezza, non so 
che da veruno sia stato preso finora’a considerare, av- 
vengaché non sia mancato trai beuemeriti illustratori 
delle cose italiane chi abbia miosso desiderio di siffatta 
ricerca, e dato animo e norma a tentarla. E basti per 
tutti l’ auréo scrittore della Storia Pittorica ‘dell’ Lta-_ 
lia, il quale, sebbene stretto dal propostosi argomento 
euitro. ai confini della restaurata pittura, abbia ri- 
velti gli occhi pit addietro che alle’ origini delle arti 
risorte dopo il 1200, in Italia, non si @ perd rimasto 
dal far yedere in qual conto debba aversi questa ricer- 
ca, € qual merito si farebbe coll’ arte chi esattamente 
c’insegnagse « con quali colori, e con quali misture si 
« tingesse dai greci e dagl italiani dei bassi tempi, ere- 
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di (com’egli pensa) di ottimi metodi tramandati 
loro per una tradizione alterata in parte, ma deri- 
vata dai loro maggiori. E ho udito (ei soggiunge ) ri- 
peter tanta consistenza di tinte da qualche porzione 
di cera adoperata a quei di ( Vota VII.);.... ma 
dee pur‘confessarsi che in queste ricerche d’antichi 
metodi noi non siamo ancor molto innanzi(f)», 
Or dunque io verro, come potrd meglio, adem- 
piendo a questo desiderio, e tenterd di ricavare dalla 
osservazione degli antichi lavori che tuttavia ci riman- 
gono, e dalle memorie degli serittori, di quali metodi, 


di quali ragioni di colori e di tempere, di-quali artifizii | 


pratici si facesse uso a dipingere e prima e dopo il r- 
sorgimento della pittura in Italia; in specie poi dagli ar- 
tefici dei bassi tempi, eta troppo men considerata per que- 
sto rispetto di quel che ella si merita, nella istoria del- 
le arti. Di che € pur da prender rhaeavighia se si rifletta 
che da qualche tempo in qua lo studio delle antichita 
‘italiane, relative a quei secoli e a queile opere, é dive- 
nuto tanta parte della nostra letteratura, e tanta emu- 
lazione ha destato, che per certo non sono state con al- 
trettanta erudizione e copia di discorso illustrate le eta 
della maggior gloria delle arti. E veramente non so quel 
che in tal particolare potesse desiderarsi, non che spe- 
rarsi di piu, quando non le memorie solo, ma i disegni 
espressi da quelle antiche reliquie dell’ arte, sono stati 
con incredibile diligenza e fatica raccolti da ogni, parte 
d’ Italia, e in.una serie (g); tal 


Lanzi. Storia Pitt. dell’ Italia. Origin de’ primi 
metodi della pittura risorta. 


(g) Dal Sig. dv’ igindbait nella sua Oyera - Histoire des 
arts par les monumens . 
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avesse in quella un prospetto non interrotto dello stato 
e delle vicende della pittura, dalla sua decadenza al suo 
risorgimento. Lodevol pensiero invero, e cui dovreb- 
bero saper buon grado, non nieno degli studiosi dell’an- 
tichita, tutti coloro che sentono amore per le belle arti, 
se al propouimento di serbar viva I idea dello stile che 
prevalse di seculo in secolo nelle opere di disegno, dal 
primo volger delle arti verso il loro decadimento sino 
alla loro restaurazione, altri avesse dato opportuno ed. 
util compimento, notando cid che é da aversi in mag- 
gior conto nei lavori di quell’ eta, vale a dire, le manie- 
re pratiche di dipingere. [mperciocché in siffatta serie 
di documenti I istoria dell’ arte é posta, direi quasi, 
sotto gli occhi: per essa appare con quali vicende Ja 
pittura declinasse un tempo dalla sua perfezione, a qual 
segno d’invilimento giungesse quando ogni lume dell’an- 
tica cultura si fu spento in Italia, e da quali principii la 


‘traessero i primi suoi restitutori. Ma se le opere che di 


quel tempo rimangono posson aver pregio per un/artista, 
ese pid consigliatamente che non é stato fatto sin qui 
vorrebbesi provvisto alla loro conservazione, non é gia 
perche in queirozzi 0ammanierati contorni, in quel falso 
posare e scortar di figure, in quelle goffe o meschine inven- 
zioni (nelle quali o si trovera spenta ogn’imagine dell’an- 
tica dignita dell’ arte, o non siravvisera altro piiiche un 
infelice tentativo per muoyere verso un migliore stile) in- 
tendasi proposto alcun imitabile esempio; ma perché 
sia soggetto d’ utili riflessioni quel modo di colorire, e 
Y artifizio con cui quelle opere, per la maggior parte, 
appariscon condotte. Dal quale non so se alcuno de’ no- 
stri artisti potra trarre argomento di compiacersi della 
presente condizione della pittura: né contenderd seco 


dei vantaggi che |’ arte puo aver conseguito dalla spedita 
Il, Giugno 30 
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e risoluta maniera d’ operare dei moderni; se non che 
dopo aver egli maturamente considerato come quelle 


vecchie opere sien condotte per le imprimiture, per le 


mestiche, per i mordenti e per ogni pratica di dipinge- 
rel,e come sieno le pit delle moderne, vorrei che 
sapesse dirci ingenuamente, se queste tornando indietro 
di quattro o sei secoli sarebbero in grado di competere 
per freschezza di colorito con quelle antiche, e se pos- 
sano attendersi una pari longevita. 

Pietro Perrin. 


NOTE 


I. ,, Le tante reliquie dell’antica pittura, che immuni dalle 
» ingiurie del tempo si conservano in Napoli e in Roma, insul- 
», tano, per cosi dire, sugli occhi nostri alle opere dei moderni 
» che in tanto men di tempo invecchiano e muoiono ,, . 


Lanz ~ Storia Pitt. dell Italia sup. Lib. TV. Ep. IIL. 


IJ. Questo genere di pittura, che Vitruvio biasima perché 
crea mostri e portenti che non sono in natura, fu gradito dagli 
antichi, ed é stato difeso dai moderni in quanto imita i sogni 
e i delirii di una sconvolta fantasia ..... Prese il nome dalle 
grotte ; che tali sono divenute in Roma le pit belle fabbriche 
antiche cosi dipinte , dappoiché dalla terra e dai nuovi edifizii 
furon coperte ( Lanzi - Storia Pitt. della Italia inf. Lib. Il. 
Ep. I. ). Il maggior elogio che possa farsene, é I’ uso che Raf- 
faello ne fece nell’ ornativa delle stanze vaticane da lui dipinte. 


III. L’ ammirazione dei contemporanei per le opere d’arte 
non € sempre un sicuro documento della loro eccellenza, ma del 
progresso fatto in quelle verso una inaggior perfezione per ris- 
petto ai tempi ne’ quali vissero i loro autori . Altro passo non 
tentd Dedalo nella scultura che staccare le estremita nelle sta- 
tue, le quali per lo innanzi erano espresse da un informe cippo 


ee. 
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6 tronco di pietra, terminato in cima da una testa siti dil 
meglio tratteggiate le ‘amane forme herme’)) Dedalo ne fu 
esaltato qaasi sovrumano ingegno,, tanto che dal suo nome furon 
poi déenominate dedalee le sculture lavorate col pid squisito ma- 
gistero dell’ arte .. Fidia e Prassitele ebbero eglino mai: tante 
lodi? E alle divine opere di Raffaello sono eglino stati giam- 
mai conceduti gli onori che Firenze decretd a favore di Cima- 
bue,da quel giorno che tripudiaudo su quella sua tavola della 
Vergine , dié il nome alla contrada di Borgo - Allegri? 
O vanagloria delle umane posse ! 
Com’ poco verde in sa la cima dura, 
Se non é giunta dalle etadi grosse ! 
‘Credette Cimabue nella pintura 
Tener lo campo, ed ora ha Giotto il ‘hihi 
Si che la fama di colui oscura . 


Dante Paurg. C. XL 


IV. Extant certe hodieque antiquiores urbe picturae, Ar- 
deae in aedibus sacris; quibus equidem nullas acque demiror 
tam longo aevo durantes in orbitate tecti veluti recentes. Si- 
militer Lanuvii, ubt Atalanta ect Helena cominus pictae sunt 
nudae ab eodem artifice , utraque exceilentissima forma, sed 
altera ut virgo, ne ruinis quidem templi concussae . Pontius 
Legatus Caij principis eas tollere conatus est libidine accen- 
tus, si lectorii natura permissiset. Durant et Cere antiquiores 
et ipsae. Bok * f 


Plin. Hist. Natur. Lib. XXXV. Cap. ID. 


V. Sed nulla gloria artificum est nisi corum qui tabulas 
pinxere ; eoque venerabilior apparet antiquitas. Non enim 
parietes excolebant dominis tantum , nec domos uno in loco 
mansuras, quae ex incendiis rapi non possent.....Nondum 
libebat totos parietes pingere. Omnium eorum ars urbibus excu- 
babat , pictorque rei communis terrarum erat. 


‘Plin. Hist. Natur. Lib. XXXV. Cap. X. 


VI. A questi tempi appartiene quella tavola della Vergine 
che coll’ epigrafe — Andreas Rico de Candia pinxit — si con 
serva nel Museo Mediceo di Firenze: ,, forme dozzinali, pieghe 
» grossolane , composizione rogza; ma il colore ne é si fresco, 
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>, vivido e brillante , che in ogni moderna opera vi perderebbe la 
prova: ‘ed solido-in guisa e€ corn patto,ehe tentato col ferro non 
», si dilegua ; si distacea anzi e.ne schizzano quasi minute squam- 
» me. Anche gli affreschi dei primi ‘greci o degl’ italiani pit 
», antichi sono. fortissimi,.e pik che nella,:interiore , nella Italia 
Superiore sorprendono per la durevolezza a S. Niccolé di Tre- 
Vigi alcune innmagini sui pilastri della chiesa , de’ 
», scrive il P. Federici, nelle sue Memorie ,,. ( Lanzi - Origini ¢ 
primi metodi de lla Pittura 


VIL. Che cosa, debba pensarsi dell’ arte di dipingere all’ en- 
causta, e in qual. conto debban tenersi le. ricerche e i tentativi 
fatti nel passato secolo pel di lei ristabilimento , bo vedremo in 
alcuno'dei seguenti Discorsi . 


DISCORSO SECONDO 


Di Virruvio e di Purnio, e dei documenti relativi 
all’ antica pratica di dipingere, conosciuti per le 
memorie degli. scrittori del medio eno, ¢ dei primi 
tempi delle arti risorte. 


Al Prof. GiovAnwnt V ALERJ 


1. non so, mio caro Valerj, se noi dobbiamo mag- 
giormente rammaricarci della fortuna per ayerci ella 
invidiato le pitt belle opere della greca e della romana 
fattura, di cui, nulla pid ci avanza che il desiderio e la 
fama, v per averci tolto la maggior parte degli antichi 
scritti, per 1 quali ci sarebbe rimasta almen la memoria 
deghi artificii e metodi di dipingere che. furono in pre- 
gio nelle trascorse eta. E certamente noi terremo per 
‘una inestimabil, perdita quella che abbiamo  fatta in 
quei volumi di.tanti documenti dell’ antico sapere, se 
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porremo mente all’ autorita e alla fama dei loro autori. 


Perché noi sappiamo che tra rgreci, Antigono scultore 
insieme ed uom di lettere (a), e Parrasio, Protogene, 
e Pum/filo, egregii dipintori, scritto avyevano di molte 
coseattenenti alla pittura; e che due libri sulla. simme- 
tria e swi colori; ne aveya compilati il diligentissimeo 
Eufranore,:ne' quali al dir di Plinio (6) egli diede i 
precetti di queste parti dell’ arte come ne aveva dato 
Y esempio nelle sue tayole..E un trattato sulla. pittura 
avevu' pur compost oe, e intitolato « Perseo suo discepolo, 
Apelie quel primo lume dell’ arte. I quali.volumi sono 
oggimai. fatalmente perduti, come guelli di altri non 


ignobili .sorittori. dell’ i latini. Ne vi sara. chi 


peusi, cred’ iojtohe bastino a ristorarne di tanta peérdita 
le memorie cheme rimangono (uniche sino al presente) © 
nelle opere di;Mitruvio.e di #linio. Che di vero, seb- 
bene questi due serittori abbiano attinto ai fonti di 
quegli antichi,edabbian com’essi preso a descrivere e a 
rimemorare quei modi di dipingere che erano,in onore ai 
loro tempi, non pero vi han posto mano col medesimo 
divisamento, né pud loro concedersi una uguale auto- 
rita. Imperciocché Protogene e pelle, e quegli altri 
de’ greci che intorno alla» pittura dettarono, .insegna- 
menti e precetti, scrivevano:di un arte da loro profes- 
sata, e di cui eran :venuti im egeellenza; né per altro si 
eran consigliati db farlo. che peristruzione dei loro di- 
scepdli . Laddove scrivendo dell’ architettura, 
intorno alla) quale, era a dir vero il principale suo stu- 
dio, ha discorse delle:eose attenenti alla pittura se 
non in quanto: fateya al suo di di. 

Diogen. Laert,’in Vit: Chrisinpi | 
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quest’ arte, che pur tanto luogo occupa tra quelle che; 
servono al decoro e. all’oruamento degli edifizin, E Plis 
nio in quella sua immensa opera, che jintitolata della. 
istoria detla natura \prende insieme! di mira. quanto 6 
nel dominio delle sciende e delle arti'e ogni: maniera 
umane invénzioni, dove ei discorre: \della pittura 
(alla quale ha dedicato il suo XXXYV. hbro, e qualché 
parte dei due che Jo precedono) non pud, certamente 
venire al paragoné di Vitruyio per lautorita, non che 
per la perizia dell meno poi di anti- 


che il piu delle volte: ei non riferiece cose! asservate da 
lui stesso, ma raccolte dai detti di moltiautori greci 
latini nei moltissimi libri da lui condoltatil Perloché 
non é sempre una scorta) di cui passiamo:con sicurezza 
fidarci. Sebbene non: Vtolsi intender\pér questo che 
non.sieno da tenersi im altissimo ‘conto molte di quelle 
cose ( le pi. forse: aneo yehe ragioni del dipin- 
gere, e su i colori sadoperati a’ tempi nella: pittura, 
e intorno all’ invenzione¢ all’ uso di certi artafizii; egli 
é venuto ordinatamente notando nel suo libro.:.Ma nel. 
valersi delle me da, e nel far diesse fonda- 
mento:di discorso, da procedersi da noi con ogni caus, 
tela e ponderazioné:: Ne a.cid.basta il solo oechio della, 
eritica e dell’ erudizioneys6 sia pure ma 


vuolsi innanzi-a tutte aver, pratica contedza dell arte 


a cui que’ documcnti spriferiscono;.e olive non leg-. 
gera perizia della natura de’ colori, delke temhpere, dei’ 
yordenti, e d’ altre siffatte particolarita , in clie:da chi- 


mica e la ‘storia naturale possono solo. ammaestirci. 


Delle quali cognizioni tutte € uopo assolutamente gio- 
varci, non pure per interpretare e spiegare nel mplior 
modo, ma anche per hep-volgere in -contrario-seiso 1 
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detti di quegli scrittori, e i documenti che essi ci 
han conseryati dell’ arte. E. tuttavia dalle parole sole 
di Vitruvio e di Plinio, comunque ottimamente com- 
prese, non é sempre facile di formarsi un’ esatta idea 
dello state e delle condizioni di certe maniere di di- 
pingere di quei tempi, se gid le reliquie di alcuno 
dei pit vetusti monumenti dell’ arte non ci aiutas- 
sero. Perocché in quei brevi e fugaci ricordi che per 
essi ne rimangono su tale o tal altro pratico magistero 
dell’ arte, ben sovente essi passan sopra a certe partico- 
larita che non pertanto sarebbero state le pit. impor- 
tanti a notarsi; e non di rado accennano pit che non 
dicono,e piu lasciano aindovinare di quel ch’ essi faccia- 
no intendere. Il che, a dir vero, non saprei se fosse da 
attribuirsi piuttosto all’ aver essi di fatto ignorato i pit 
particolari artificii di quelle pratiche (forse percheé te- 
nuti aleuna volta come arcani presso gli artefici ), 
all’ aver essi stimato opera inutile, per trattarsi anzi di 
cose ovvie troppo e divulgate al loro tempo, di stendersi 
in piu parole scrivendone. E che queste oggi esser pos- 
sano dimenticate affatto, non é da prendere ammira- 
zione: perché di molte memorie che all’ eta di Plinio 
rimanevan tuttayia negli scritti de’ vecchi autori dai 
quali eyli tolse 1 fondamenti della sua istoria (Vota /,), 
le piu sono andate perdute dopo di lui, mancati quei 


| libri col volger de’ tempi; e molte cose relative al ma- 


gistero delle arti, che a quel tempo eran forse a notizia 
di tutti perché la giornaliera pratica le dimostrava, ve- 
nute meno quelle arti nell’ uso comune, sono andate 
smarrite a poco a poco e se n’ é perduta la memoria tra 
gli uomini. Di maniera che puod anche aver avuto ragio- 
ne in qualche caso quello scrittore di passarsi d’ una pit 
ampia o pil precisa dichiarazione di certi artificil o me- 
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todi‘in uso al suo tempo, come abbastanza dilucidati im: 
quei libri, o dimostrati dalla corrente pratica: dei quali; 
artificii, poi che decaddero dal comune uso e mancarono; 
quelle scritture, non altro documento é rimasto fuorche: 
in quei brevissimi cenni. I] che puo esser veramente: 
accaduto come di altri artificii, cosi di quello dell’antica 
pittura all’ encausta . Onde io non saprei consentire in 
cid all’ egregio annotatore di Webb quando argomenta 
che semplicissimo esser doveva quel metodo dappoiché. 
Plinio nol giudico meritevole di pit ampio dichiara- 
mento (c). E che un’ arte simile fosse tuttavia cono- 
sciuta fino nel VI. secolo, secondocheé infatti raccogliesi 
da un passo di Procopio (d) e dalle leggi di Giustiniano;, 
ove @ fatta parola dell’ encausto de’ pittori, nou pare a 
me che sia un argomento di pit in prova della: facilita 
e semplicita di quel metodo, come il dotto annotatore. 
vorrebbe. Imperocche si conservé pure in tempi anche 
pid infelici per le arti, e prese anzi maggiore incremen- 
to, il magistero (che tanto piacque dipoi nelle prime 
eta della pittura risorta) del dipingere a niello (nigel- 
lum), e a smalti colorati sull’ argento e sull’ oro (encau~ 
sta colorati metalli pigmenta) , maniera oltremodo af-: 
fine ad uno dei generi di pittura encausta che furono in: 
maggior lustro presso gli antichi (ota 

_ Ma se in qualche caso il silenzio,o il breve scriver 
di Plinio intorno a certe parti dell’arte, posson ragione-. 


volmente attribuirsi all’ aver egli giudicato superfluo di_ 


perdersi in parole su di cid che generalmente era noto: 
al suo tempo, non é men vero altresi ‘che in qualche 


(c) Ricerche ‘sulla Pittura e sul merito de’ pits Pits 
tori antichi e moderni, del S. Danielle Webb. af om. I. Nota Jo. . 
(¢) Lib. I. de aedif. Inst. f 
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altro caso egli ha affatto. ignorato in che consistessero 
propriamente certi particolari artifizii dei quali sap- 
piamo troppo bene che gli antichi si valsero in alcuni 
loro lavori di plastica e di pittura . Di che noi produrre- 
mo incontrastabili documenti a suo luogo. Né gia da- 
remo carico a questo benemerito scrittore d’aver igno- 
rato tale artifizio che, proprio di qualcuno dei grandi 
maestri, a qualunque altro pure di essi era rimasto 
sconosciuto; come per esempio il segreto di quella sorta 
di vernice, colla quale Apelle soleva dar Y ultima mano 
a’ suoi quadri. E di essa null’ altro sappiamo piu se non 
ch’ ella: valeva, non tanto a difenderii dalla polvere e 
dalle lordure, quanto a procacciare una mirabile lucen- 
tezza, temperanza e quiete ai colori, per modo che pa- 
reva di veder di lontano il dipinto, quasi ‘attraverso 
limpidissima pietra specolare. E Plinio, da cui sap- 
piam tutto questo, ne aggiunge che in siffatto artifizio 
niun’ altro poté imitare non che pareggiare quel sommo 
maestro (ce): sventura somma per I’ arte, che come di 
questa, cosi di tante altre peregrine invenzioni degli 
antichi sia spenta ogni memoria, e che tarite' utili pra- 
tiche, forse perché troppo gelosamente custodite e te- 
nute arcane nelle scuole, abbiano avuto vita solo per 
poco, e sieno perite talora co’ primi loro inventor. 


(e) Unum imitari nemo potuit , quod ‘absoluta opera atra- 


mehto illinebat ita tenut , ut idipsam repercussu claritatem co~ 


lorum excitaret , cubeodiresgile @ pulvere et a sord ibus, ad ma- 
num intuenti evsiéia appareret. Sed et ratione magna, ne colorum 
elaritas oculorum acies offenderet, veluti per lapi specula- 
rem intuentibus e longinguo , et eadem res nimis Jloridis colo~ 
ribus austeritatem occulte daret . : 


Hist. Natar. Lib. XXXV. cap. > 
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Perloché noi dobbiamo tanto pid saper grazia a quet | % 
benemeriti che si son posti in cuore di conservar la V 
memoria dei metodi d’ arte, e delle pratiche conosciute 
ai loro tempi ;:lasciandone opportuni documenti nex {| Pt 
loro scritti.. Col quale utilissimo intendimento. sono. ch 
stati composti i due trattati sulla pittura; l uno del - 
secolo X: 0 XI., V’altro del principio del X V., che imme- di 
ritamente dimenticati per lungo tempo nelle bibliote- Li 

sono stati finalmente tratti a pubblica luce(eVul- | 
timo di essi poco ternpo fa) con particolar compiaci- st 
mento degli studiosi delle belle arti. E questi due trat- | P? 
tati, non che degnissimi di considerazione, son pur da r. 
reputarsi unici:nel loro:.genere; percio che essi yengono 


divisandoci le varie ragioni dei colori adoperati nella 
pittura; ¢ le maniere delle tempere, delle imprimiture, 
dei mordenti e d’ ogni sorta d’ artificii -conosciuti o pra- 
ticati a quei tempi in dipingere. Pero nel propormi di 
scrivere dei modi di colorire usati dagli antichi, e di 
quelli. che derivati dall’ antico magistero, o nuovamente 
inventati; furono in. pregio ney primi tempi delle arts 
risorte itt Italia, io non poteva avere né pi opportuna 
né pi utileo sicura scorta che nelle divisate scritture, 
dopo quella che ne porgouio i i:monumenti, e le opere 
pittoriche che nevavanzano diquella eta. E in questa 
scrittura noi apprendiamo agevolmente quai fossero lo 
stato e le condizioni della pittura nei secohi della sua 
decadenza e del suo risorgimento, e divenghiamo in., 
certo modo famnghani dei modi usati da quegli antichi' 
maestri. La prima delle quali scritture appartiene a un 
tal Teofilo o Rogerio monaco, viyuto nel secolo X. 0 
forse XI., compilata in latino col titolo de omni scientia 
artis pingendi; ; la seconda.a Cennino d’ Andrea Cen- } Sec 
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hini pittore e discepolo d’ Agnolo Gaddi, di cui parla ib 
Vasari alla vita di quest’ ultimo (/). 

I trattato di Teofilo venne conosciuto non perd. 
prima del declinare del passato secolo , quel. 
chene-scrisse il sig. Lesting in una sua dissertazione. 
stampata a Brusvigo nel 1774, e il sig. Raspe che ne 
diede. quindi in luce vari frammeni, e infine il sig. 
Leist , che lo pubblicoé tutto intero nel v1. volume della 
collezione del gid mentovato sig. Lesting. E di que- 
st’ opera han ragionato a lungo ed eruditamente m tem-. 
pisphivicim a noi due chiarissimi letterati italiani, 
4h. Morelli, e il Cav: Cicognara. Ma:del Trattato 
del Cennini, sebbene lo ricordasse il Vasari, e dopo di 
lui il Baldinucci (g), niune ha:pero fatto il conto che 
meritava, sino a questi ultimi tempi. E il Vasari (come 
altri ha gia fatto vedere, excome io verrd ponendo fuor 
d’ ogni dubbio a suo luogo} lo citd sol di memoria; 
seppure é da credersi ch’ ei lo-ayessec maidletto, e 
piuttosto ch’ ei lo.allegasse sulla parola di quel Giuliano 
orafo sanese che ne possedeva il manoscritto; ond’ei ne 
reco trista e non vera. senteriza. Ne il Baldinucci in 
quella brevissima nota, che intitolo, Kita.di Cennino 
Cennini, altro feee che copiare il Vasari, poche cose di 
pitt aggiuwgendo intorno, al manoscritto del Cennini. 
Dopo di che, un secolo quasi era trascorso senza che 
altri avesse parlato di quel trattato, di cui non consul- 
tata per alcuno stava una copia, inserita e frammista 
ak -abtri mamoscritti di varie genere , in uno dei 
della Libreria Mediceo-Laurenziana di Firenze (A). E 


(g) Delle notizie dei del Decennule Vill. 
Secole 


God. a. 2h. Plat. 78. 
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sebbene Ltornassero dipoi a ricordarlo, e il Bandini net 
suo catalogo di detta Libreria, e Mons. Bottari nelle 
erudite sue note al Vasari, commendandolo, e muoeven- 
do desiderio che fosse con pit diligente ricerca preso in; 
esame'e ‘mandato in luce, tuttavolta non: ebbe 
compimento questo desiderio ; ¢ il nome di quel: bene- 
merito serittore é rimasto poco men:che inonorato:nel:, 
Y istoria dell’arte , finché il colto! sig. Cav. Tambroni da. 
un codice della Ottoboniana di Roma ( copia non anti+ 
ca di altré:manoscritto del. libro del: CGennii loj:ha: 
tratto in luce, pubblicandolo con opportune noteied; 
illustrazioni , e di erudita prefazione ad ornandolo (1)... | 

Il qual ‘silenzio, e.lavdimenticanza quasi ingiu-) 
riosa in che si era tenuto’ sinora. questo importante 
monumiento ‘dell’ arte, débbono tanto pid recar. mara- 
viglia’ im quanto: che agitandosi con infinite dispute 
tra i letterati, sul caderé dell’ ultimo secolo, la que-) 
stione” intorno' alle origini, e all’ invenzione del modo: 
di coloriré)a olio, era quello senza altro un ptezioso. 
documento’ da consultarsizvE ilsentiron bene''F egre+: 
gio scrittore’dell’ Jstoria: Pittorica d’ Italia, (k), e-YAu~ 
tore delle \Alemorie d’ Antonedlo:pitior messinese (1) 
nel prendere a trattar maovamente squella ‘questione : 
sebbene, non saprei dir ‘come ,piuttosto che riscontra- 
re da loro stessi quel, manoscritto (el era’ pur facale 
assunto ) , ne diedero l’uno 'e laltro la cura Ga-: 
nonico Moreni, il quale: pure: ad. un altro le trasmie- 
se, come: vedremo, si} che di quel. 


Di Cennini - Trattato dalla » mMesso in 


Ince la prima: volta , con annotazioni del: 

broni - Roma 1821. 
(A) Lanzi - St. Pit. - Ep! 
Puccini - Memorie Antonello da Messing 31. 
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manoscritto stava pure presso I’ ornatissimo Dott. Sar- 
chiani,, dalla gentilezza del quale io potei ottenere al- 
cun tempo indietro, quando io aveva di poco intra- 
phese; queste mie ricerche intorno alla pittura degli 
antichi (m), di esaminare a tutt’agio quell’aureo trat- 
tato, e di trascriverne cid che al mio divisamento 
era opportuno. Di che mi: pregio adesso di rendere a 
quell’ ottimo letterato pubblica testimonianza di gra- 
titudine. E di non minor debito io mi riconosco te- 


nuto all’ amicissimo mio Antonio. Benci, nel quale . 


non saprei qual cosa lodar piu, se il candore dell’ani- 
mo, o amore per ogni maniera di utili studii;. per 
cui ho avuto contezza del pia perfetto. e compiuto 
manoscritto che dell’opera del Cennino sin qui cono- 
scasi, e che era stato sinora dimenticato nella Biblio- 
teca riccardiana di Firenze. Intorno al qual -codice 
‘stato gia da quel coltissimo mio amico preparata 
una scrittura di nuove e opportune notizie e riflessioni 
adornata, per darlesi luogo in questo stesso: fascicolo 
dell’ Antologia. 
_. Di questo manoscritto pertanto, e dell’ opera gia 
ricordata di Teofilo 0 Rogerio monaco, io mi varrd 
come documenti dell’antica pratica di dipingere dai 
tempi della decadenza delle arti, fino a quelli della 
pittura risorta in Italia. Né in quanto alla pit vetu- 


sta maniera di dipingere io fard gran caso di cid che 


il Giunio nel suo trattato de pictura veterum, e il 
Bulengero nel somigliante trattatello del medesimo ti- 


tolo, ed altri moderni scrittori riportati nel Zesoro del- 


le antichita greche e romane del Grevio, e del Grono- 


(1) Ne furon letti da me alcuni saggi alla R. Accademia 
Pistoiese di Scienze ed Arti nel 1818; 1819. 
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vio, han preso a dimostrare. Perocché i loro scritti non 
sono altro piu che erudite compilazioni di passi di Vi- 
truvio e di Plinio, e di altri antichi autori classici', o 
di qualche moderno scoliaste, che a-quell’ arte. si riferi- 
scono: cosi avessero eglino saputo studiare in quei clas- 
sici, come il eoltissimo Poleni ha fatto in Vitruvio (7), 
sHustrandolo; e cavandone peregrine notizie intorno ad 
-alcuni particolari dell’antica architettura ! 

Ma ben altro conto ho dovuto fare dei documenti 
che negli archivii di alcune citta di Toscana si conser- 
vano, riguardanti la storia delle arti de’primi tempi do- 
po la loro restaurazione, e massimamente dei secoli 
xur. e xiv. Fu gia desiderio del celebre Ziraboschi (0), 
che si pensasse ad investigare con esattezza negli archi- 
vii municipali di quelle citta, che maggiormente dieder 
mano a promuovere le arti rinascenti in Stalia, per 
ricavarne tante notizie che vi giaccion sepolte nell’ os- 
e valersene a rischiarare istoria delle arti me- 
desime in quei secoli. Ora all’adempimento di questo 
desiderio ho cercato di provvedere in quanto si ‘appar- 
teneva al mio seopo, estraendo da alcuni di quegli ar- 
chivii le note, che in certi antichi libri d’ amministra- 
zione si leggono, delle spese fatte per la compra dei co- 
lori e di altri ingredienti adoperati a quel tempo nel 
dipingere. Dalle quali, come andrem vedendo, molte 
opportune cose vengon dichiarate e illustrate, che né 
dai trattati dell’ arte , née dall’esame delle opere che ¢i 
-avanzano dell’ antica pittura, potevano con pari ws 
tezza e facilita rendersi note. 


Pierro Perrys. 


(2) Exercitat Vitruvianae . | 
(0) Storia della Letter. Ital. Tom. IV. part. II. lib. 3. 
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NOTE AL SECONDO DISCORSO 


I. La maggior parte degli antichi libri d’ arte dei greci e 
dei latini, che furono i fonti dai quali attinse Plinio, venendo a 
dlecorrere della pittura , e oggimai perduta . Ma rimane ancora 
negli scritti che lascid Teofrasto intorno ai minerali,e a varj al- 
tri oggetti pertinenti alla naturale istoria , un prezioso documento 
atto ad illustrare quanto é notato da Plinio intorno ai colori e 
alle antiche maniere di dipingere , in varie parti del suo XX XIII.” 
XXXIV.° e XXXV.° libro; massimamente in quest’ ultimo, 
ov ei tratta ,, de pigmentis ~ ,, de coloribus nativis et factitiis ,, 
quit colores udo non inducantur , et quibus coloribus antiqut 
pinsxerunt 

Ii. Una delle antiche maniere ricordate da Plinio ( Hist. Wat. 
Lib. XXXV. Cap. XI: ) di dipingere all’ encausta , era quella 
che praticavasi sull’ avorio. Non é facile a dirsi come e in qual 
tempo ella decadesse dal comune uso ; ma certa cosa é che al pri- 
mo dar su che fecero le arti figurative dopo che I’ Italia respird 
dalla oppressione dei barbari , venne in altissimo pregio Il’ arte di 
dipingere a niello e a smalto sull’ argento e sull’ oro , derivata 
forse da pit antico magistero . Ne’ quali lavori , se la materia era 
tutta diversa da quella delle dipinture all’ encausta sall’ avorio , 
n’ erano pero in tutto simili I artificio ed i mezzi. Perché in 
quell’ antica maniera d’ encausti , espresse ad intaglio sull’ avorio 
le figure , e tratteggiati in queste i chiari con segni pid leggeri € 
pit fini , con pid gravi e profondi gli scuri, si riempivano di cera 
colorita le incisioni, e calda tuttavia o molle dal fuoco veniva 


| agguagliandosene la superficie , tanto che rimanesse di quella una 


leggera coperta o velatura sul sottoposto disegno d’ intaglio . La 
quale nella maggior sottigliezza de’ segni incisi appariva quasi af- 
fatto priva di colore lasciando trasparire il candore del sottoposto 
avorio ; ed all’ ineontro mostravasi dicolor pid fosco ed intense 
dove l incisione era pit profonda ; tantoché se ne aveva tutto 
l’ effetto dei chiari e degli scuri, per cui rilevavano le forme dise- 
gnate sull’avorio, risultandone una pittura elegantissima e rilu- 
cente. Con eguale artifizio si trovan condotte le dipinture a 
niello ed a smalto sull argento, sul rame e sull’ oro, dicui si 


hanno molte reliquie ancora dei bassi tempi, e delle prime eta — 


della pittura risorta. E lavoro conservyatissimo , unico forse nel 
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So 
suo ,ne é in Pistoia all’ altare della cappella di Jacopo, 
renduta celebes per I’ antica Sagrestia de’ belli arredi rimemo- 
rata da Dante ( Inf Cant. XXIV. ). Sono in questo , tra i com- 
partimenti di alcune istorie evangeliche mirabilmente effigiute a 
cisello in argento ( opera d’ oreficeria del XIV. secolo che tiene 
il luogo di altra pit: antica del genere stesso involata nel 1295. da 
Vanni Fucci ) varie pitturine a niello e a smalto colorato sul 
fondo d’ argento, in alcuni tondi che separano ‘l’uno dall’ altro 
quei quadri. La maggior parte delle quali portano espresse le 
imagini dei Santi tutelari della citta; il voltoe le altre carnagioni 
delle figure sono a chiaroscuro sull’argento , disegnate e ombreg- 
giate a finissimi tratti di nie/lo: i panneggi ed il campo all’ in- 
torno sono ia colori di smalto soprapposti all’ argento con un’ ar- 
tifizio che pid oltre non credo potersi condurre . Il quale pero si 
appalesa assai leggermente per poco~che si considerimo quelle 
dipinture , massimamente dove alcune di esse trovisi in qualche 
parte rotta o staccata dal sottoposto fondo d’ argento. E bene si 
vede , che disegnati su questo i contorni del campo e delle fi- 
gure , e lasciatine sottili profili , si veniva .cavando nel sodo 
dell’ argento ad una certa profondita tutta quella parte che do- 
veva servir di campo alle figure ; che di queste si lasciavan sode 
o rilevate le carnagioni , le quali venivano poi lumeggiate traen- 
dovi sottilissime ombreggiatare di niello: il rimanente, ov’ era 
da soprapporsi il panneggio della figura, s’ incavava con oppor- 
tuno artificio ; pik leggermente ove dovevano comparire i chiari 
© i rilievi ; pit a fondo , ove gli sbattimenti o gli seuri . Dopo 
di che si mettevano al loro luogo i colori o gli smalti, macinati , e 
accomodati per fondersi. Sulla scelta de’ quali , e sulla loro natu- 
ra, e su ifondenti di che faceva d’ uopo servirsi, io noterd a suo 


nogo cid che ho potuto raccogliere dai documenti che di quel ma- 


gistero ci restano,e dall’ analisi chimica di aleuni antichi fram- 
menti di siffatte pitture. Il resto era opera del fuoco , al quale 
esponevasi in un adattato fornelletto la lastra d’ argento in detta 
guisa preparata. Sulla quale, dopo che il fuoco era venutoa 
fondere glismalti , non rimaneva( eccettoché nel campo all’ in- 
torno della figura ) fuorche una leggera velatura di quell ; per 
modo che dove I’ incisione era pid profonda compariva pid cupo il 
colore , e dove ella era pii leggera, compariva pid aperto per 
la maggior trasparenza dello smalto , rilevandone mirabilmente 
le ombre edi chiari. E ne risultaya una rilucente pitturina , 
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rassomiglianti pia che ad altro a un finissimo musaico di pleted 
preziose ingegnosamente commesse . 

Pochi cenni ci ha lasciato il Vasari di questo magistero: 
( Introduzione alle tre arti), e di tanto oscura maniera pow io. 
non saprei qual lume ricavar ne potesse un’ artefice che colla 
sola scorta di quelli si ponesse in animo di ritentarne la pra- 
tica. Perché chi pud confidare di farsene un’ idea, legzendo 


(ivi ) ,, che havvi tal sorte di lavori: sull’ argento e sull’oro, 


»» comunemente . chiamata smalto , specie di pittura mescolata 
, colla scultura, e che serve loud si mettono le acque , sicché 
» gli smalti restino in fondo? ,, E il modo di delinear sull’ar= 
gento per farvi luogo a questa sorta di dipintare , potra egli 
agevolmente comprendersi da quelle parole ( ivi ) ,, convien rm 
»y sciare i profili d’ argento sottili che non si veggano. e 
. che in ‘al guisa si fa un rilievo piatto, ed in coniranie 
, dell’ altro »( Vas. Tom. I.).1o per me non saprei cavarne 
costrutto: né mi fa maraviglia dopo di cid, che certe pratiche, 
nelle quali gli antichi ebber lode, non sieno pid conosciuti ai 
di nostri, se di tal fatta sono i docuienti e le memorie che ne 
han tramandate i Maestri dell’ arte. 


SCIENZE NATURALI 


Lettera del sig. Marchese Cosimo Ripotri relativa 
alle recenti esperienze elettrico-magnetiche. 


Sic. Epirone | 
Firenze 15 Maggio 1821. 


iF sig. Berzelio sommo chimico di Stocolma nel- 
l investigare con delicati istromenti le: proprieta ma- 
gnetiche dell’elettrico si avvide, che potevano ottenersh 
dei resultati considerabili anche da elettromotori di te< 
nuissima forza. Egli giunse persino a dare a due sole 


“+ Uplacche di dissimil metallo, e della superficie ciascuna 


T. I. Giugno 31 
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- di un pollice quadrato, una tale attivita da produrre le 
pia forti declinazioni Oerstediane, che siansi potute 
produrre fin qui. Ecco il di lui processo. In un bicchie- 
re di cristallo cilindrico pose una placca di zinco in mo- 
do che si mantenesse parallela al fundo del vaso, e dir 
scosta poche linee da esso , un filo metallico saldato .a 


quella piastra saliva ldngo le pareti del bicchiere , ef 


giunto al suo orlo si ritorceva in basso dalla parte ester- 
na del vaso, e quindi nuovamente in alto. Questa pie- 
gatura del Glo serviva a dare uns solide posizione alla 
piastra di zinco. Ad una discreta distanza da quella 
placca un’altra di rame era egualmente disposta , ed al 
filo che da yuesta avea origine erasi data una tal lun- 
ghezza che oltre al far la solita circumflessione potesse 
-toccare l’estremita del filo che comunicava collo zinco. 
Dell’acido muriatico erasi versato nel vaso ed avea quel 
liquido una tal colonna da giungere fino alla meta del- 
lo spazio che separava lo zinco dal rame; allora si fece 
scendere un imbuto capillare fino al fondo del bicchie- 
re e per quello s’ infuse della soluzione di potassa cau- 
stica di un peso specifico maggiore dell’ acido impiega- 
to; la potassa occupo il fondo del vaso, e l’acido gal- 
sovr essa guadagno ‘la parte superiore. Con 
tale artifizio si venne ad immergere lo zinco nell’ alca- 
li, e il ame nell’acido. Allora riuniti i fili metallici pei 
loro estremi, e costituito cos) il filo congiuntivo di Oers- 
ted, ebbero lunge le pid forti declinazioni dell’ago ma- 
gnetico dra all’ ést ora all’ovest secondo che sopra o sotto 
al filo si sperimentava. Tutti coloro che conoscono le 


dottrine di Berzelio sullo stato elettrico dei corpi debbon} 


riconoscere 1 princip) che hanno guidato mee chimico 
nell’ esperimento, come nell’ esito felice di questo deb. 


ben trovare un valido appoggio di quella dottrina me- 
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desima. Questa notizia ricavata da una lettera del sig. 


Berzelio, e non ancora pubblicata colle stampe, che iv 


sappia, mi suggeri |’idea d’applicare i principj stessi 


alla pila ordinaria , e felicemente vi riuscii nel modo 
seguente. Presi una serie della mia pila a cassetta di 
rame e lame di zinco, immaginata dal sig. Novelluc- 
¢i (1) e considerando che in quell’ apparato conveniva 
sémpre impedire il diretto contatte dei metalli dissi- 
mili con dei sacchetti di tela 9 di carta, coi quali ve- 
stivansi le lame di zinco; non feci che costruire di que- 
sti, sacchetti con carta bene incollata , e di tal dimen- 
sidne da contenere la meta del liquido che contiene la 
cassetta di rame, valutando lo spazio che occupa la la- 
ma di zinco. Disposto quindi il tutto come all’ordina- 
rio versava contemporaneamente con ampolle eguah 


della potassa caustica, e liquida fra la carta e lo zinco, — 


dell’ acido muriatico diluto fra la carta ed il rame, av- 


vertendo che la soluzione alcalina fosse di un peso spe- _ 


cifico poco maggiore dell’ acido. Ho trovato quindi che 
sei cassette cosi disposte danno un, resultato corrispon- 
dente per effetti elettrici a quello di 16 cassette mon- 
tate all’ordinaria maniera, impiegandovi un conduttore 
umido simile a quello arido adoprata, come ho detto 
di sopra. Gli effetti magnetici per altro sono di ben lun- 
ga piti forli, e corrispondenti presso a poco a quelli di 
due cassette di superficie tripla di quelle delle sei som- 
mate insieme. Questo resultato seambrandomi alquante 
interessante ho creduto di,darvene contezza con questa 


mia, o Signore, onde vyogliate inserirla nella vostra 


Antologia. 
| Cosimo . 


Vedi Biblioteque Universelle Vol. an. 1820. 
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ARGHEOLOGIA 


NUMISMATICA 
22) 
Classes generales, seu moneta Vrbium, Populo-. 
rum, ét Regum, ordine geographico et chronologico 
_ descripta.'Editio secunda emendatior et locuple~ 
tior. Florentiae 1821 in 4. | 
Grandi dato i tempi nostri, e 1 
prossimi a questi, ad ogni ramo dell’ antichita figurata 
e della scritta. Ebbe il Winchelmann la gloria di por- 
re la prima in sistema, ed in bella concordia colle arti 
del disegno: e nel sentiero da questo aperto, entrato po- 
scia il Visconti, quasi ogni palina di ue dieci egli 
ne colse. 
Se nel comento delle Iscrizioni donicetichs aveva 
il Fabretti, mercé della diligenza e sagacita sua, vinto 
ogni altro, che illustro lapidi innanzi_a lui; Monsignor 
- Marini nell’ opera su’ fratelli Arvali parve toccar I’ api- 
ce di questo genere d’antichita 
I} Lami colle lettere Gualfondiane, il Passeri coi 
Paralipomeni al Dempstero, l’ Accademia Curtosiees con 
varie e dolte dissertazioni dei suoi, e il Gori coll’ Alfa- 
beto, avevano dato luce ai monumenti degli Etruschi ; 
‘ma il Lanzi ando loro avanti di si gran tratto; che vin- 
se fino la comune espettazidne, formando dagli scarsi 
avanzi della scritta autichica di quei popoli, e gramma- 


(1) Vi' si esercitano oggi eon molta lode i Ch. Labus e Bor- 


ghese, i quali ne riconfortano della perdita col lodato —o 


e 


455 
tica e dizionario; e spiegando or con evidenza, or con 
plausibile congettura, le iscrizioni ed ogni altro monu- 
mento di‘ loro fino a sé pervenuto (2). 

Non sitenea, e siaveva ragione, se non per so- 
gno di menti inferme, pressoché tutto quello ch’ erasi 
stampate sulle| yetuste memiorie dell’ Egitto, quando 
Zoega nell’ illustrazione delle ‘monete Alessaudrine, e 
nel libro su gli Obelischi, dichiard con plauso. cid: che 
suscettivo era di spiegazione ; di buon grado lasciando 
il restante di questa misteriosa,,antichita a quelli, cui 
prendesse vaghezza di dispitare, su cose le quali per av- 


Ventura rimarran sempre avvolte in quella caligine, che 


or le circonda. E. se ‘ne ,afflisse i dotti la perdita di 
quell’ antiquario eruditissimo, questa perdita pit: dolo- 
rosa si sperimenta nel nostro tempo, in,cui i molti scavi 
fatti in Egitto han renduto tanti bei monumenti, 
scolpiti e dipinti; mercé dei quali si polranno, quando 
che sia, stabilir con fiducia nuove dottrine sulle arti e 
le opinioni mitologiche di quel beato paese, che quast 
fu cuna della Religione e della;sapienza dei Greci . 

Sei vasi dipinti incontrarono, non propizia la for- 


tuna sotto la penna del Passeri, il Lanzi, che tre disser- 


tazioni, su di essi_ compose, il. Millin,, il Millingen, ed 
altri eruditi, che parecchi presero. ad interpretarne, o 
colser nel segno o,vi andarono vicini,..E se un giorno 


(2) Ha seguito le traccie di si gran maestro il Sig. Vermiglioli 
nel ‘bel libro ‘delle Tscrizioni Perugine, ed in altre sue opere, alle 
quali hanno i i dotti del pari applaudito, Il Sig, Cav: Inghirami ha 
incontrato a buon dritto la sodisfazione dei co’ primi 
fascicoli della sua grand’ opera su’ Monumenti Etraschi, o di Etru- 
sco nome : opera per ogni conto pregevolé, e specialmente per la 


strauordinaria esattezza e verita; con cui essi monumenti da lui che. 


é Antiquario ed Artista, si rappresentano nelle tavole in rame. 
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verra, nel quale pubblicati: si veggano quanti or né. 
hanue le ‘belle e ricche collezioni:d’ Italia e di fuori, 
questo giorno sara all’ antiquaria sommamente avven- 
turoso, perch potranno essi vasi allora da alcun 
t’uomo ridursi in sistema. 


Vi furono gia poste le antichs medaglie,e n’ebbe 


il merito il dottissimo Eckhel. Altri antiquarj avevano 
cid medesimo tentato innanzi a lui; ma pari all’ ardi- 
mento non avendo essi le forze, desiderarono invafo 
V onorata meta, cui quel grand’ uomo pervenne. Usci- 
to alla luce della stampa nél 1794 it quarto tomo della 
insigne opera di lui: Doctrina’ humorum veterum} col 
qual tomo compiesi il sistema delle: greche medaglie, 
il Ch. Sig. Professore Domenico Sestini pubblico in’ Li- 
psia ‘nell’ anno 1797 un libro, che, quasi avesse preso 
norma dal sistema delle piante, intitold: Classes gene- 
rales geographiae numismaticae, seu monetae Urbium, 
Populorum, et Regum. Questo libro , diviso in due 
parti, contiene nella prithia la numismatica 
certa; nella seconda, la incerta’ 6d errata: e sé il dotto 
autore lo dié come compéndié del sistema Eckheliano, 
seppe renderlo piti- importante coll’ aggiugnere le me- 
daglie di varj Musei}‘da sé nel precedente annoin parti- 
colar libro deseritte ed illnstrate. Né egti gid’ si avvisd 


di aver fatta opera,’ ‘che di’ agumenti fosse capace; 


che anizi chiuse la prefazione col or questi sommi- 
nistrati ad.essa daltempo. 

Glieli da oggi , e grandissimi , esti colla 
ristampa della prima parte; e gli deriva massimamen- 


te, cid che pip, debbe apprezzarsi, dalle molte sue ope- 


re aasinmalighe , che frutto sono di pertinace studio, 
di lunghi e continovi viaggi, e dell’ esame diligentiss:- 
mo dei varj Musei d’ Europa, si pubblici e si _privati: 


d 
re 
b 

a 

] 

Vv 
Pp 

e 

s 


483 
delle quali opere puo. affer'marsi senza pericolo d’ erro- 
re, non esser pagina in esse, che nuove cose non ab- 
bia; perocché o vi si. illustrano monete inedite, o le gia 
edile pit correttamente si leggono, o si restituiscono 
alle citta , cui spettano , e cui le tolsero o le syiste, o 
Vimperizia di quelli, che innanzi presero a dichiararle. 
Il perché é il Sig. Sestini, per consentimento di tutti 1 
viventi antiquarj, salutato principe dei Numismatici 
odierni. E questo onorevol titole gli é confermato dal 


pregio del libro che annunziamo, e che viene a luce 


sotto gli auspicj di personaggi ragguardevoli , coltivatori 
e favoreggiatori amplissimi di questi studj. Prima lode 
di esso libro, é l’ avere il catalogo dei Regi, e il novero 
delle cittaé numismatiche , alle quali si appone il corri- 
spondente nome moderno, di non poco accresciuti. 
Nulla poi manca in esso di quello, che necessario é per 
riconoscere senza equivoco ogni medaglia. Si nota il 
numero e la qualita dei Magistrati, si accenna quali 
medaglie sien ovvie, quali rare, quali rarissime, quali 
uniche; e alcune di somma importanza sono per intero 
descritte. Onde prendano guardia i collettori , si da lo- 
ro contezza delle medaglie false, e di quelle pure , in 
che é sospetto di falsita. Somma cura si é adoperata 
nelle iscrizioni, riferendole quali sono negli originali, 
interpretando le abbreviature, e dichiarando, ove sia 
mestieri, la lingua, il modo della scrittura, e la forma 
delle lettere: al che sono di bel soccorso quattro tavole 
in rame poste alla fine del libro ; ; le quali esibiscono 
con verita quelle leggende, che non potevano col mez- 
zo degli ordinarj caratteri fedelmente rappresentarsi. 
Non appariscono in queste tavole le iscrizioni delle me- 
daglie Celtibere , perché si recano ai loro luoghi co’pro- 


prj tipi, che sono quei medesimi, dei quali fece uso , 
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non ha guari tenmspo, il N. A. per la sua Descrizione 


delle medaghie ispane: appartenenti alla Lusitania, 


alla Betica, e alla Tarragonese, che si.conservano nel 
Museo Hederveriano. Nella qual Descrizione si accinse 
il Sig. Sestimi dietro agli sforzi di Velasquez e dialtri 
autori Spagnuoli, a interpretare differenti medaglie 
Celtibere prendendo per norma il greco alfabeto , 
come il pi affine, piu corrispendente ai caratteri, 
con che sono scritte: e ex suo tentativo fu fla buon esi- 
to coronato. | 

-I tanti-argomenti, che del suo valjna nella Numi- 
smatica ha dato ‘al-Pubblico il Sig. Sestini, destano ‘in 
quei, che danno opera a questi studj, ardentissimo il de- 
siderio, che egli un giorno intraprenda la stampa di quella 
sua grand’ opera, che in 14 volumi in foglio custodisce 
ancor manescritta; nella quale si descrivone secondo 
Tl ordine geografico le medaglie tutte fn qui conosciute: 
della qual opera'é estratto ‘giudiziossimo magistral 


libro, di che si é dato breve ragguaglio, e ‘di cui debbe > 


servirsi chiunque dar voglia walle ad 
Museo humismatico. | 
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Sig. E disévve. dell’ Antologia. 


Ex ungue Dilla benevolenza quale Y au 
tore dell’ appendice critica, tom. 1. dell’ Antologia, accettd 
il mio povero avviso, tom. 2. pag. 305,, chiaro si mani- 
festa 1 animo suo: dalla piccolezza della mia osservazione 
Si arguira la meschinita del mio talento. A dare um’ altra 
riprova di quest’ ultima ardird modestamente | desiderare , 
che nella stessa guisa ch’ ei riterra per non fatta la nota, 
che servi di, soggetto alla mia osservazione, ritenga pure 
per non scritta la sua terza riflessione cioe : che se devono 
appellarsi trecentisti gli scrittori dal 1300 al 1400, si 
debbono chiamare secentisti gli altri dal 1500 al. 1600 
Prendendo i primi la denominazione di trecentisti dal prin- 
cipio del secolo , cioé dal 1300, per la stessa, ragione e 
colla stessa regola si dovrebbero chiamare, e si chiamano 
infatti, cinquecentisti., prendendo sempre la loro denomi- 
nazione dal principio del secoluv, cioé dal 1500;-¢ si chia- 
mano ‘secentisti gli scrittori del secolo posteriore che co- 


‘mincia dal 1600, e termina al 1700. 


Ma lasciamo di grazia siffatte miserie - | 
Druso. 
P. S. 
Direte forse che i 10 aguzzi le ciglia nella vostra Anto- 
logia 
_ Come vecchio sartor nella eruna, 
per trovare il pel nell’ uovo ;. ma io so altroude che. cid 
non vi dispiace . Dunque non vi dispiacer’ neppure se io 
noterd tre, coserelle nel. vostro breve prefazio alle poesie 
del Borrini , pag. 308. t. 2, . 1-° Voi dite che 2’ epitcto 
romantica significa pensieri esagerati esposti con esagerate 
locuzioni: ma io credo che un epiteto non possa mai si- 
gnificare un s@tantive , ma solo alcun suo accidente , non 
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una cosa ma una sua qualita, Quindi romantica, aggiunto 
a poesia , non pud significar pensieri , e locuzioni esage- 
rate, ma esagerata nei pensieri , nelle locuzioni ec. La- 
sciando stare!’ opinione vostra sulla natura della poesia ro- 
mantica, non vorrei che alcuni scrupolosi trovassero que~ 
sta vostra espressione un poco irreligiosa in’ grammatica . 

a. Pare che in contrapposto della poesia romantica 

ponghiate la poesia italiana, considerando la prima come 
esagerata nei pensieri e nelle locuzioni; mentre al conttario 
la seconda trae dalla natura i pensieri , e ‘gli esprime 
come si conviene all’ indole dell idioma lo avret cre= 
_ duto che il vero contrapposto della poesia romantica fésse 
la poesia classica © sia essa latina, o greca, o italiana, é@ 
non mai solamente quest’ ultima. In fatti il vostro bravo 
Borrini non romantico pervhé ha studiato su i classici ita- 
liani e latini ; ma niuno di questi ultimi é italiano per i- 
dioma , e aloud nou lo sono per pstria. Aggiungerd che 
all’indole dell’idioma parmi che si convengano tanto le lo- 
cuzioni esagerate , quanto le naturali; e tutte quelle di 
Lucano riconosciute per tali, non sono da veruno tacciate 
come sconvenienti all’ indole della lingua latina. 
3, A taluno sembrera forse strana capes che ur 
confine divide I’ Italia da’ romantici, non potendo essere 
 T Italia divisa che geograficamente da un’ altra provincia , 
non mai moralmente da persone distinte Sd una a qua- 
lita letteraria. 

Computitemi se apparisco poco inclinato alla pe- 
danteria:il vostro giornale ¢ generalmente bueno, e le pic- 
eole inayvertenze agevolmente vi si anco. chi 
ha vista non tanto penetrante . 


Maggio 


7. 


Agi 
LETTERATURA 
POESIE DI LUIGI BORARINL 


Quel sendesinc Druso, di cui abbiamo inseritd ana lettera 
nel numero precedente pag. 305, ci ha ora mandato una nuova 
critica intorno alla innanzi alle 
rini .. 

) Dense. vi critica non esser buona 
cuzione il dire, l’epiteto romantico significa. pensieri esagerati 
ed espressi con esagerate locuziont ; imperciocché un epiteto non 
si, pud definire con un nome sostantivo. La qual cosa é vera, 
ma dentro certi limiti: poiché sovente occorre, che non si pud 
bene indicare il significato d’ un nome aggiuntivo senza usare no- 
mi sostantivi. E senza questi non si potrebbe al certo dichiarare 
che cosa significhi |’ epiteto romantico. Bens} la suddetta defi- 
nizioné doveva essere espressa con pit esattezza . [o la scrissi 
celeremente , e coll’ animo afflitto da altri mali non woe » né ri- 
vidi le stampe. Correggasi dunque , dicendo: | 

© 4, Molti sono al presente, cui la poesia non piace se non a 
romantica. Ii qual epiteto, benché nol definiscano tutti ad un 


modo , pare a me che aggiunto a poesia significhi , aver essa 


a, esagerati, ed espresst con esagerate locuzioni. ,, 
Druso quindi soggiunge: lasciando stare opinione vostra 


‘lle natura della poesia romantica , non vorrei che alcuni 


scrupolesi trovasscrv questa vostra espressione un poco irreli-~ 
giosa in grammatica’ to non intendo quale sia il vero signifi- 


cato di queste parole di Druso. Inclinerebbe egli forse al ro- 


manticismo? Quanto é a me,non posso non raflermare cid che 


ho detto;'e ora spiegherd pid largamente i miei pensieri. Quel 


nostro fiorentino e gran letterato, che tutti in Italia riveriscono, 
cioé Urbano Lampredi , scriveva le seguenti cose nel giornale 


Enciclopedico di-Napoli_ 1819 per rispetto alle diverse manicre 


o scuole della poesia lirica italiana. 

», Noi crediamo che debbasi distinguere: I.° we lirica Dan- 
tesca : IJ. la Petrarchesca:; ambedue eccellenti , ognun sa; 
ma |’ una respettivamente pit ruvida e pit nervosa, e I’ altra 
pid graziosa e pid clegante. Quindi risulta una terza specie, ot- 
tima a parer nostro , dell’una mescolata o attemperata coll’ altra. 


? 
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PoilV. la Marinesca: V. la Chiabreresca, perfezionata dal Guidi, 
dal Filicaia , dal Redivec. VI. la\Frugoniana: VII. la Pari- 
niana : Vill. la Cesarottiana . Di tutte queste otto specie diamo 
la preferenza’ alla-terza ; e rigettiamo la quarta ,cothe mostruosa 
superfetazione della seconda; e rigettiamo |’ ottava , come su- 
perfetazione delle precedenti . ,, — In un altro articolo poi sog- 
giunse . — ,, Abbiamo notato , che come ‘la poesia: Marinesca 
€ una superfetazione della Petrarchesca ; cosi questa (1), che 
a noi piace chiamar Euganea , é un altra pid mostruosa super- 
fetazione della secentistica , 0 piuttosto della miana, e di 
quella specialmente usata negli sciofti di quel genovese — 
ingegno. E non a torto certamente pi mostruosa |’ a 
Innperocché» leggendo poesie del: Marini e d’ aleuni:altri di 
questa scuola talora é vero, c’ incontriamo in gio- 
chi d’ saniiaiiieg in ardite.,e matte métafore , in. ridicoli concetti, 
in improprie e strane similitudini ec. , ma la dizione. é sempre 
poetica , il lingnaggio é sempre rispettato , e se talyolta:manca 
il buon giudizio nella scelta de’ modi-e delle immagini non 
manca pero nell’ ordine delle idee , nella perspicuita e nella sen~ 
tenza. In quci componimenti si potranno talora notare inmagmi 
troppo ardite , abuso d’ ingegno, ed ornamenti ambiziosi ; ma 
ne’ moderni di questa specie immagini vuote,ed inani, siccome 
le abbracciava il. favoloso mancanza di 
e falsi inorpellati, ornamenti ,,.. 
A questo discorso del Lampredi neg fatto plauso tutti uo- 
ni letterati dell’ Italia : ed io..ho:. voluto, trascrivere :perché 
non avrei potuto: meglio indicare le :varie, scuole , ossia le suc~ 
cessive mutazioni della nostra lirica poesias..Ella ebbe dunque 
ottimi principii intorno al 1300: ebbe aamento e perfezione nel. 
secolo e seguitd:il retto cammino:fin verso ‘il 1600. Allora. 
si divise in.due; scuole : in. quella del Chiabrera si mantenne-re+ 
golare , con locuzioni quasi‘semmpre huone.;¢ con naturali: pen- 
sieri : in quella del Marini divenne, mostruosa per rispettd a’pen- 
sieri , ma senza che fossero alterati i modi del dire’ italidi. yeu 

il Marini ebbe molti seguaci,.perché , dice il Tiraboschi 
tmutare:il. Chidbrera richiedevasi.vivo ingegno , fervida. fan 
tasia , erudizione , sentimenti , \ 


(1) Ciok la e massione quella degl' imitatori del Gesaronin 
| (2) Tir. Stor. T. 8. ay 3. 
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pressione, sceltezza di voci: a imitare in qualehe modo il Ma~ 
rini', bastava abbandonare le redini alla fantasia , e senza 
la natura, lasciarsi trasportare dalla immaginazione,' 
ovunque ella sconsigliatamente guidasse. Onde \a poesia: nostra’ 
che fu sovvertita in parte fin dal 1§00, durd' per molti anni in con-' 
tinuato abuso, finché nel-secolo XVIII, mentre pareva vicina a’ 
reintegrarsi nelle sae prime e buone istituzioni , fu di repente so~ 
pratfatta dalla licenziosa ‘musa scandinava , la quale ha indotto 
una insoffribile.corruzione di stile e di wensers . Anche queste’ 
parole sono del: Lampredi , e chiaramente dimostrano che questa’ 

scuola di poesia non é@ italiana: poiché- non solo non ha pen-' 
sieri naturali e convenientisi alla nostra classica letteratura, che’ 
le manca eziandio la purita ed il sapore urbano della favella.: 
Pervertiti i pensieri , e pervertito il linguaggio ; falso disegno 
con falsi delineamenti : e mai non discorrendo per le amenita 
dell’ Italia , ma andando per vie inaccessibili , tra le nubi_ del’ 


| settentrione , o negli abissi e nelle spelonche dell’ Oceano . In- 


torno alla qual cosa. potrei addurre moltissimi esempli, se gid 
noti non fossero a tutti i lettori . Bensi newoglio produrre uno 
e breve. Tutti i buoni poeti italiani che vyolessero dimostrare 
la letizia d’ aleuno , direbbero ( se cid ha 'uogo ) egli ride o 
rideva , e-vi aggiangerebbero secondo i casi , egli rideva con 
grazia , 0 smoderatamente , o altri convenevoli attributi del 
riso. J} poeti seguaci del Marini direbbero forse , egli rideva 
come l’ Iride: \a quale similitudine é inutile e troppo ardita ; 
ma le parole , con che viene espressa , non sono contrarie all’in- 
dole del nostro idioma. La Musa Scandinava peré , condotta in 


Italia per opera del Cesarotti, dice ; egli era ridente come l’arco 
piovoso : ove il pensiero é la locuzione é falsa , imper- 
ciocché i} vocaholo piovoso , che sarebbe pin idoned a indicar le 


lacrime , diventa simbolo del riso. 
pertanto disse Guglielmo Schlegel , ( e forse vo- 
lerlo dire, perché egli ama e difende questa nuova specie di poe- 


sia ) che romanticismo é unione d’ idee disparate . Esso & 
infatti una ¢ontinua antitesi , come si vede nel suddetto esempio, 
in cui é paragonato al riso il pianto. Al che aggiungasi che molti. 
| poeti romantici non solamente. collocano male i vocaboli, ma danno 
spesso a questi un signilicato che non é ilaliano ; e quindi giadi- 


chi Druso da per sé medesimo ,; se io feci male contrapponendo 
la poesia italiana alla’ poesia romantica . Egli vorrebbe che io 


-Chiamassi classica quella che non romantica. Ma li romantica € | 
pur classica appresso gli.scandinavi ; e se non é classica in molti. 
altri luoghi dell’ Earopa al di la delle Alpi, vi é pero in consue~ 
tudine , senza disdirsi: del. tatto a’ moderni linguaggi che ivi st 
parlano : appresso noi all’ incontro , non né-classica , né italia+, 
na . Paragonarla non posso alla poesia de’ greci e de’ latini , per- 
ché é di natura totalmente diversa , si nell’idioma , come nelle 
immagini poetiche . Paragonarla non posso alla buona poesia 
degl’ Italiani , perché se fu tradotta nel nostro linguaggio , non- 
dimeno ha sole le desinenze. della nostra fayella ed’é in tutte le 
altre qualita dissimile . Onde mi pare d’ averla hei denominata ; 
chiamandola non italiana: e per le medesime ragioni dissi che 
era piena di pensieri esagerati ed espressi con esagerate locuzio- 
ni; avendo usato , nol niego, il vocabolo esagerato in uh senso 
improprio pinttosto che in buon toscano (3), perché allora_non 
mi venne subito nell’ animo un altro verbo che esprimesse i miei 
concetti. Sicché mi lasciai trasportare anch’ io all’ uso corrotte 
del parlare : e se Druso volle cid significare , dicendo che alcuné 
troverebbero questa mia espressione un poco irreligiosa in 
grammatica , egli ha del tutta ragione , benché non sia difettosa 
per rispetto alla grammatica, ma solo per cid che peed = 
bonta e purita dell’ idioma. — 

Io ringrazio dunque il mio Druso, perché mi si é fatto amico, : 
credendomi degno delle sue correzioni : e lo prego di non’ rima- 
nersi all’ avvenire da si utile ufficio (4). Non so poi se egli concor- 


(3) Esagerare significa amplificare , ingrandire ; € si prende sempre 
in mala parte, per cui differisce dal verbo magnificare . Corrottamente pol 
@ adoperato da alcuni nel senso francese » significando allora ingrandire , © 
diminuire , magnificare, o invilirg le cose che realmente non sono. 
Quindi mi parve idoneo a significare jl pervertimento de’ pensieri é “dalle 
locuzioni, e sbagliai: perché il verbo esagerare non indicava che una 
cola parte di quell’ abuso , contro cui io moveva il discorso. _ 

(4) Draso ha criticato pure la pagina 307 del’ precedente fascicolo ,ove 
ei dice , dovrebbe omettersi la terza considerazione intorno a’ cinquecenti- 
sti. TE ‘atiche tu he egli ragione : sapendo noi altresi , che il modesto 
valente scrittore dell’ Appendice critica aveva quelle parole da st medesime 
riprovate . Ma poichd ho avyuto opportuaita di fare alcune correzioni , mi sia 
lecito aggiungere che quei Che scrisse intorne a’volgarizzamenti di Virgitio:, 
vuole sia tolta dalla pagina 397 la nota 31, ove si dice che trapdglie & im 
iscambio di travaglio a cagione della rima . Imperocc! 2 travaglia in singo- 


lare, e travaglie in plurale, erano nomi usati dagli si 
vede nel yocabolasio della Crusca . 
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rera nella mia opinione intorno al romanticismo : né ignoro che 
molti procurano d’ usare questa nuova specie di poesia in siffatta 
maniera che non si disdica .al nostro linguaggio . Ma questi sono 
romantici moderati, o piuttosto italiani desidersi di nuova gloria, 
la quale sperano acquistare con orbamenti stranieri. Io ho parlato 
soltanto contro gli abusatori della poesia: e le opinioni sopra es~ 
poste non sono inie particolarmente » Ma comuni a tuttii buoni. 


_ Segua il lettore la via che pid gli piace . E Druso intanto si riposi 
dalla noia di queste annotazioni , leggendo le nuove poesie del Bor- 


Hal che grdich coo ha lo pie. 


AD ESCULAPIO- 


Per invocare la salute dell’ Ornatissima Gentildon- 
na Maria Caatt. 


Oii , Esculapio; i torbidi 
Giorni che Fille mena — 
Mi fan pieta; si ianguida- 
La riconosco appena ; 
Quandv é stagion ehe veggasi 
Ritratta a sanita. 

Or or molli di lacrime 
Movea le luci in giro, 

E colla muta e fervida 
Favella del sospiro 

Mi parea dir: quest’ anima 
Resister pid non sa. 


on 
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Deh! se puoi solo i pallidi 
Morbi frenar col ciglio, 
Vieni, il dimostra, e facile — 
Soccorri al suo periglio: 
Fugga la febbre, e destisi 
_ Conforto al suo dolor. 
Se non ti muove il gemito 
Dell’ amista pietosa, | 
Se non ti muove il piangere 
Di giovinetta sposa, 
Se non di madre 1 palpiti, 
Bea hai di selce-tt cor. 


Ve, sua perfetta immagine, 
Di quattro figli il viso; — 
Cerchi indarno pit rosee 

Gote, amabil riso; 
Desio di baci spirano © 
Gli occhi, la bocea, il crin. 

Tutti dicean, che esempio 
Si tolse ai bei pensieri 
Le volubili Grazie, 
I parvoletti Arcieri: 
Or si maligna insidia —_* 
S’ordisce al suo destin. 


E tal poter s’ arrogano 
Nel nido degli amori _ 
Rie febbri, e si l’ inondano | 
Di tosco, e di dolori?. , 
Né veggonsi , onde vennero , 
A Stige rifuggir? . 


Natura a te querelasi; 
Solo cagion tu sei, 
Che altrove i morbi-torcere 
Puoi dal be] grembo, e dei, 
Dal grembo in cui si deggiano 
Novelle vite ordir. 


Ben mille a te verdeggiano 
Erbe benigne in Ida, 

E versa Lidia il medico 
Fonte che morte sfida, 
Cui l’inflessibil Atropo 
Ritrosa ognor non é. 

I redivivi, incolumi 
Tolti dell’urna ‘al gelo 
Sono, ad onta dell’ Erebo, 
Pit che le stelle in cielo: 
terribili accendono 


ire al Tenario Re. 


Ma non temer; Proserpina | 

Di lei ragion non chiede; 
Quando che sia, |’ aspettane 
Altr’aure, altra mercede 
Doy’é compagna, e premio 
Delle madri Giunon. 

Odi Esculapio , e piegati , 
Rendile i di sereni: 
D’ Inni che il cor lusingano 
La lingua e il petto ho pien:: 
Finché la musa arridemi 
Ti sacro il canto e il suon. 


TII. Giugno $2 
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Mi scuote, amici , amabilmente i seno 
La danza e il canto con Ciprigna e Bacco, 
E nella mente mi disdegna il freno .. 

L'estro di Flacco. 

Desta é la cetra; celebrata -e chiara, 
Qual per vanto d’invidiati amori, 
Fia per la musa‘ la vezzosa e rara 

Bocca di Clori; 

Ove le forme dell’idea pit bella, 
Che il cielo adorni, alto disegno pone; 
E ogni suo dolce dalla terza stella 

 Piove Dione: 

Bocca il cui riso li pid rei martiri 
Dissipa all’ aluia come il Sol le brine; | 
A cui le Grazie architettando i giri _ 

Stan sul confine;. - 

La cui favella ha d’ogni sen la chiave, 
E V’apre e serra; a suo piacer vi fiocca 
Pace e tumulto, e sempre amor., Soave. 

Magica bocca! | 

Beato, amici, chi mercé n’acquista! 

Chi ha suspiri, e im amorose paci | 
di nomi affetiuosi , e mista. 
Aura di baci! - 

Giovis poeta, fra le danse Bacco, bs 
Io sard segnu d’invidiati amori, 
Io che la bocca con lo stil di Flacco. 

Gante di Clori.. 


| 
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LIBRI FRANCES! | 


Les Pandectes de Justinien mises daus un nouvel ordre ec. 
Le Pandette di Giustiniano messe in un nuovo ordine con le, 
leggi del Codice, e le Novelle che confermano, spiegano, 0 
arnullano quelle delle Pandette; da R. J. Pothier: ela tru-. 
duzione a fronte del testo del Sig, de Breard-Neuville ,, gia 


Consigliere della Corte Sovrana ec. 25;,, volumi in 8°. Parigi,. . 


preseo Dondey-Dupré stampatore dell’ opera, in via St-Louis ,, 
n°. 46 Prezzo 7 franchi e 5o centesimi il volume. 

La stampa di quest’ opera che per cause non facili a. Pres 
vedersi. dall’ editore era qualche tempo rimasta interrotta, | 
stata ricominciata nel mese di ottobre p. p. ed ogni due mpsi 
ne vien dato alla luce un volume; cosicché la memoria, del.suo. 
autore non sara defraudata di questo perenne monumento ono- 
revole per lui non meno, che per la patria sua, Superfluo si 
yende il mostrar. di nuovo Il’utilita di una_ traduzione delle, 
Pandette di Pothier, poiché pud bastare il ramimentarsi dei 
varii articoli inseriti a tal uopo in diversi giornali che ne hanno. 
xeso conto, come nel Monitore del 14 .laglio 1818.),e del 16. 
febbraio 1819; egli Annali politic’ morali ec. del 17 febbraio. 
1819; nella Raccolta delle leggi e decreti dell’ anno 1618 fasci- 
colo 5 e 6, tomo 18; nel Giornale delle udienze delia corte 
di cassazione dell’anno 1819. 5°. fascicolo, ec. A questi lusin.: 
ghieri attestati, che chiaramente dimostrano: l’importanza di, un 
cosi ampio lavoro, potrebbe unirsi una osservazione di qualche, 
rilievo; ed é che ora che le leggi romane! non’ fanno pit parte; 
integrale del diritto. pubblico francese come leggi positive, ma, 
pero sempre neeessarie.a sapersi, come leggi da consultarsi, una, 
traduzione cosi chiara come questa di Bréard Neuville debbe 
particolarmente agevolar le ricerche,y e diradare quelle molte. 
difficolta che inseparabili sono dalla lingua delle. leggi, ie. che 


senza di quella richiederebbero un profondo | studio. Dimaniera. 
che quest’ opera rendesi utile non solamente a coloro che sk 
danno allo studio del diritto, ma ancora a. tutti i magistrati.od, 


altri pubblici, funzionar} chiamati a deliberan sulle leggi, che deb-. 
bono regger. lo stato, i quali hanno di bisogno.d’ imternarsi 
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disposto del diritto romane, ove trovansi i fondamenti di ogni 
legislazione. 
Exposition raisonnée de la legislation commerciale ec. Spo 


sizione ragionata della legislazione commerciale, ed esame 
critico del Codice di Commercio, del Sig Vincens, gid nego- 
ziante, capo di divisione aggiunto e capo dell’ ufizio di commer- 
cio al ministero dell’interno. Tre volumi in 9° di circa a 600. 
pagine l’uno. Parigi, presso Rignoux , via de’ Francs-Bourgeois- 
Saint-Michel, n°. 8. 

Quest’ opera destinata alla sposizione del codice di coms 
-mercio ha per principale scopo di presentarne le disposizioni 
raccolte con un metodo che mostri il vincolo che le unisce ai 
generali principj del comune diritto. Un codice di commercio 
infatti é una legge speciale non gia sostituita al codice civile 
quanto ai negozianti, ma che racchiude le applicazioni o le dero~- 
ghe loro proprie. Queste due leggi sono di necessita unite tra 
loro: come legge d’applicazione una serve di supplimento all‘altra: 
come legge d’eccezione, ella si riporta alle regole generali da 
essa confermate in quello, « cui ella non ha fatto eccezione. 
Questo vincolo, che meglio apparirebbe se la prima compilazione 
del codice di commercio non avesse precedato quella del codice 
civile , sussiste in forza delle cose , e quest’ opera é fatta appunto 
colla mira di dimostrarlo. Col far risalire il mercante da ciascuna 
regola prescrittagli dal codice ad un tutto facile ad imtendersi, 
e col rammentare ai giureconsulti il vero luogo che ogni opera 
zione del commercio dee avere tra le convenziom regolate dalle 
leggi, il Sig. Vincens si é studiato a render famigliare ad uno 
il linguaggio dell’ altro; poiché il commercio, come I’ altre pro- 
fessioni, ha la sua propria lingua. L’autore ha cercato di porre 

in quest’ opera gli schiarimenti ricavati dalla pratica, i rapporti 
| a’ applicazione usuale, la concordanza di cid che i libri conten+ 
gono con quello che veramente si fa nel commercio ; -il che 
manca generalmente nei libri di diritto. Ecco qui la divisione 
di quest’ opera. Lib. 1. Dell’ amministrazione commerciale. 2. 
Della leyislazione e della giurisprudenza commerciale 3. Dispo~ 
sizioni ed obbligazioni generali intorno ai negozianti. 4. Delle 
societa. 5. De’ fallimenti. 6. Degli ausiliar) de’negozianti. 7. Fon- 
damenti generali de’contratti per uso de’ negozianti. §. Della 
cambiale e degli altri effetti di commercio. 9. Del commercio di 
banca. 10. Del commercio delle mercanzie. 11. Delle manifatture. 


| 


a2. Del commercio marittimo ( e delle assicurazioni) . Siccome in 
questo piano entra non solo la esposizione delle leggi , ina anco il 
far menzione degli usi , e generalmente delle principali operazioni 
di ogni ramo di commercio , sonosi da se stesse affacciate parec- 
chie questioni d’ economia commerciale , che non sono state tra- 
ecurate. L’ Opera sara terminata con una tavola che racchiudera 
tutti gli articoli del codice di commercio per ordine di numeri 
col richiamo a quel luogo dell’ opera dove son discussi 0 citati; 
questa tavola rimandera pure a que’ passi nei quali sono allegati 
© paragonati gli articoli degli altri codici . Quei decreti che si ri-~ 
feriscono a questioni controverse, o che ne fanno nascere , son ivi 
accennati per quanto € possibile , come pure le altre leggi,e gli 
atti del governo e delle amministrazioni , che hanno rapporto al 
commercio . 

Dictionnaire historique et critique de Pierre Bayle.- Dizio- 
nario storico e critico di Pietro Bayle, nuova edizione, con note 
estratte da Chauffepié , Joly , la Monnoie , Leduchat, L. J. 
Leclere , Prospero Marchand ec. 16. volumi in 8.° II prezzo per 
gli associati é dig franchi Il’ uno. Parigi, presso Desoer libraio 
in via Christine N. 2. Son gia pubblicati i quattro primi volumi . 

Il Dizionario storico e critico , come dice I’ istesso Bayle, @ 
compgsto di due parti ; una puramente istorica, cioé una succinta 
narrazione dei fatti; l’ altra é un gran commentario , un mescu~ 
glio di prove , e di controversie , in cui pone la censura di molti 


abbagli , e talvolta anco un tratto di riflessioni filosofiche ; in una’ 


parola assai varieta per poter credere che per una parte o per 
Y altra ij lettori trovino quel che loro piace. Questa divisione ac- 
cenna la maniera con cui Bayle debb’ esser letto , cioé leggendo 
prima di tutto il testo d’un articolo , quindi dopo di averlo finito 
passare alle osservazioni su quello . In questa nuova edizione sono 
conservate le note marginali che vanno unite o al testo o alle os- 
servazioni , e che accennano le sorgenti da cui Bayle le ha prese; 
ed é ora un dovere indispensahile per gli editori di uno scrittore 
che ha detto che la mancanza delle citazioni é un vizio capitale in 
quasi tutti i libri. Tuttavia son messe in pié di pagina quelle 
citazioni colle quali Bayle lascia la responsabilita dei fatti ch’ ei 
Yiporta agli autori su i quali si appoggia . In un opera vasta come 
Ja sua era impossibile , che non si lasciasse talvolta indurre in er- 
rore , € cosi egli é stato |’ oggetto di molte critiche , che non tutte 


| son giuste . Gli editori hanno fatto il sommario delle principali , 


= 


502 
_e ne hanno dato I’ epilogo . Questa nuova edizione é danque cor- 


‘redata di note estratte principalmente da Chauffepié , Joly , la | 


_ Monnoie , Leduchat , L. J. Leclerc , Prospero Marchand. Gl’edi- 
tori dichiarano che non volendo aggiungere una confutazione di 
Bayle , ma aleuni schiarimentie correzioni, hanno tralasciato e 
tralasceranno tutte le critiche che s’ aggirano sulle dottrine dell’ 
autore . Brevissime sono le note aggiunte ,e le indicazioni che 
contengono, suppliscono alla brevitd. Del rimanente le prefazioni, 
e glialtri preliminari premessi al primo volume sono ristampati , 
come pure tutti i diversi scritti che sono alla fine del quarto. La 
tavola sara rivista ed accresciuta in qualche parte . 1 medesimi 
editori hanno creduto che uua edizione in 8.° sarebbe pid gradita 
dal pubblico , e vi si sono determinati dopo tre anni di mature 
riflessioni . 

Manuel del’ Amateur d’Estampes ec. Manuale del dilettante 
di stampe in rame, che fa seguito al manuale del libraio;ed in 
cui si troveranno dall’ origine dell’ intaglio: 1.° le osservazioni 
che fissano il merito ,el’ anteriorita delle prove ; 2.° i caratteri 
dai quali si distinguone gli originali dalle copie ; 3° i prezzi che i 
capi principali possono avere nel commercio per la rarita e- per 
I opinione dei dilettanti; 4.° Dei quadri d’ ogni secclo che pre- 
sentano gli artisti contemporanei sopra linee annuali, ed in qua- 
lunque vogliasi epoca ; al che precede un saggio sul genio consi- 
derato come principio delle belle arti; alcune ricerche sulla sco- 
perta e sull’ epoca della impressione delle stampe ; un colpo d’oc- 
chio generale sullo stato dell’ intaglio in Europa ; ;alcune avver- 
_tenze sulla impressione litografica nei suoi rapporti coll’ intaglio 
inrame ; di F.£. Joubert padre , incisore, antico membro dell’ A- 
teneo delle arti . 3. Volumi in 8-° in bella carta al prezzo di 25. 
franchi per gli associati, e di 30. per gli altri. Parigi , presso 
Dondey - Dupré stampatore dell’ Opera e libraio in via St- 
Louis, N.° 46. ( Estratto dal manifesto ) | 

L’ intaglio , ora coltiyato dappertutto , ma probabilmente 
nato in Italia , che fu la cuna delle arti della moderna Europa fece 
dapprima molti progressi in Germania sotto la scorta di Alberto 
Duro o Durero ( imperocche ivi esercitavasi molto tempo innan- 
zi ) ; ed una ventina d’ anni dopo in Olanda sotto Lucas di Leida. 


Tornd quindi quest’ arte a ricevere un miglior gusto nel disegno | 


nell’ antica sua patria sotto Marcantonio Raimondi, che seppe 
inalzarla ad una perfezione finallor sconosciuta. La Fiandra sotto 
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P inflaenza del Rubens dal canto suo ne riportd la palma ; ma la 
Francia , sotto il celebre ministero di Colbert le tolse il primato, 
in cui per circa ad_un mezzo secolo erasi mantenuta : e se il nome 
di Scuola poteva generalmente darsi all’ intaglio , senza dubbio 
toccherebbe alla Francia, se non per diritto di anteriorita , alme- 
no per la moltitudine dei suoi artisti , come per quella de’ fore- 
stieri istruiti , sotto la disciplina dei saci ; ed inoltre per la bel 
Jezza delle opere , di cni ella pud vantarsi . Abbiamo reputato pia 
convenevole |’ acceunare in un quadro di bastante grandezza , ma 
limitata , la maniera di fare una scelta pregevole in ogni genere ; 
ad’ istruirsi prima sopra gli oggetti di questa scelta per quindi con 
8 icurezza farne |’ acquisto . Abbiamo finalmente voluto far trovar 
raccolte delle notizie sparse , che per anche non era ad alcuno 
venuto in pensiero diraccorre in un opera . Le pid mature rifles- 
sioni sulle molte difficolta , che ci si sono affacciate nel compilar 


quest’ opera , ci hanno fatto prescegliére |’ ordine alfabetico . E . 


vero che un diziunario non pud divider le materie ed i generi ; lo 
che qui sarebbe inutile , poiché ogni parte é affatto distinta e in- 
dipendente dall’ altre ; ma da ad ogni articolo un posto fisso e fa~ 
cile a trovarsi . In questi articoli noi diaino diligentemente l’epoca 
ed il luogo di nascita dell’ artista , e della sua dimora pid lunga ; 
diamo un’ idea del carattere del suo talento; la notizia ragionata 
delle sue principali opere ,e della loro maggiore o minor sarita’; 
Vavviso delle copie, quando ‘ve ne sono, e la maniera di distin- 
guerle dagli originali ; ’ anno ed il luogo della sua morte, quando 
si abbia notizia dell’ una e dell’ altro . Il nome di quei pittori, sk 
quadri de’ quali sono stati fatti gl’intagli, vien sempre messo in 
fondo a quella linea che chiude Il’ indicazione di ogni soggetto per 
won aver a cercarlo in mezzo al discorso . Finalmente'l’ ultima 
pagina di ogni volume conterra le cifre , i contrassegni.ed i mo- 
mnogrammi di quelli artisti , che saranno in quello compresi. Gli 
artisti forestieri che temessero d’ esser dimenticati son pregati a 


rimetterci subito in iscritto franco di porto , e giusta il ‘piano da. 


noi adottato: 1.° i loro nomi ; 2.°l anno ed il luogo della loro na- 
scita ; 3.° il nome degli artisti loro maestri ; 4.° il titolo e I’ indi- 
cazione delle principali loro opere ; 5.° la misura di esse in altezza 
e in larghezza ; 6. ilnome de’ pittori o disegnatori , sd quali sono 
state intagliate ; 7.° le differenze che possono caratterizzar le 
prove , come con lettere o senza , armi , dediche , contorni, er- 
rori ne’ titoli , o scritture , ed altri contrassegni , che accrescono 
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un valore d’ opinione a quello che dail vero talento ; 8.° accer< 
nare se faccian parte di qualche raccolta ; 9.° i prezzi finalmente 
di ciascuna in moneta francese . In quest’ opera si troveranno i 
prezzi dell’ opere principali. Era impossibile il non parlare della 
_ Litografia in un opera sull intaglio , colla quale si sono dati a 
quest’ arte nuova tanti rapporti pi o meno esatti e diretti. Noi 
stimiamo di aver richiamata |’ attenzione particolare degli artisti, 
de’ dilettanti , e del commercio su questa scoperta , e crediamo di 
‘averla esaminata sotto il suo vero aspetto. La stretta unione 
dell’ intaglio colla tipografia é tale, che inutile reputasi da noi il 


mostrare |’ accordo della nostra opera col Manuale del libraio > 
di cui egli é.il vero compimento , che anzi diremo quasi neces- 


sario . 

Faune _ ou Histoire naturelle ec. Il Faune 
Francese , 0 Storia naturale generale e particolare degli ani- 
mali , che si trovano in Francia di continuo , 0 di passo , sulla 
superficie del suolo , nell’ acque che la bagnano ,e sul littorale 
dei mari che la circondano . Con figure fatte con diligenza e co~ 
lorite al naturale . Da una Societa di Zoologi . L’ opera sara di- 
visa in cinque tomi, ed ogni tomo in volumi, che pure saranno 
suddivisi in parti in maniera che ognuna sia indipendente dall’al- 
tre . Essa avra 35. in 40. dispense composte di sei fogli di testo 
in grande §.° stampato in caratteri nuovi d’ Enrico Didot , e di 
‘venti tavole in grande 8.° Le dispense si fanno regolarmente ogni 
mese dal 1. gennaio 1$21. Il prezzo d’ ogni dispensa con le figure 
in nero é di 10. franchi, e fr. 18. colle figure colorite . Parigi 
presso Rapet , in via Saint-André-des-Arcs , n.° 41. 

La botanica in Francia é stata assai sik coltivata della zoolo~ 
gia, poiché abbiamo la Flora francese che comprende la storia 
generale delle piante , che crescono sul suo suolo,, opera di cui 
n’ é stata fatta la seconda edizione ; come pure diverse altre Flore 
particolari , di provincie , di dipartimenti , ed anco di parecchie 
citta principali : ma non avvi opera alcuna che abbracci la de- 
scrizione e la figura di tutte le specie che vivono sulla superficie 
del suolo francese , nelle acque che |’ intersecano, 0 nei mari che 
ne bagnano i lidi . Gli zoologi in Francia son dunque pit indietro- 
de’ hotanici , ed anco degli zoologi forestieri , come gl’ inglesi , :i 
tedeschi , i danesi, i russi, che non solo hanno de’ Fauni par- 
ticolari di molte loro provincie , ma anco generali per render not 
tutti gli animali della loro patria. 
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Il fortunato e ri'evante sostegno che da pochi anni in qua Ia 
§Ognosia presta alla zoologia per la soluzione delle questioni pit 
importanti , vale a dire per la cognizione del composto e delle 


rivoluzioni del globo in generale ,e del suolo della Francia in 


particolare, non pud acquistare solidita, e non esser esposta alle 
obiezioni fino a tantoche non saranno stati riconosciuti e chiara- 


‘mente distinti tutti gli animali che in quella ritrovansi . Il geologo 


altresi é costretto a considerare come spettanti ad animali di cui 
siasi perdata la razza gli scheletri fossili-, simili ai quali posson 
sotto ai suoi occhi trovarsi tuttora. I caratteri distintivi degli 
animali , che abitano continuamente o in tempi determinati, le 
‘varie parti della Francia , la cognizione della loro indole e delle 
loro abitudini hanno una cosi frequente applicazione per gli agri- 
coltori e per i mediei , che ci basteral’ accennare questo vantag- 
gioso fine di un Fauno Francese per farne conoscere tutta |’ im- 
portanza . Come mai in fatti si pud ragionevolmente arrivare a 
propagare una specie utile, o a distruggere una specie nociva , 


-ed a rimediare agli accidenti che questa pud produrre, se non 


sieno interamente conosciute ? Al che si pud aggiungere il com- 
pimento della istruzione , ed anco il piacere . Cosicché il riempire 
una laguna poco onorevdle per la nazione , come ancora per la 
zoologia ; I’ esser utile all’ agricoltore , al medico , al naturalista ; 
‘porgere argomenti d’ istruzione , di meditazione , ed anco d’ utile 
ed amena distrazioue al filosofo del pari che all’ uomo di mondo , 
alla gioventu come all’ eta matura , ed anco alla vecchiezza : son 
questi i principali motivi che hanno indotto aleuni zoologi gia 
noti pe’ loro antecedenti lavori a ideare, e ad intraprendcre 


‘sotto il titolo di Fauno francese una storia generale e particolare 


di tutti gli animali che sono in Francia , accom pagnata di figure 
fatte e colorite colla maggior diligenza . 

L’ applicazione di un sistema generale e compiuto di zoologia 
non potendo farsi alla descrizione dei soli animali proprj deila 
Francia , gli auteri sono andati tra loro d’ accordo , che le basi 
del sistema sarebbero prese in Linneo , e che per agevolare la 
cognizione delle specie , le divisioni secondarie stabilite nelle 
divisioni grandi di quel celebre zoologo , sarebbero inoltre ca- 
ratterizzate e denominate ; ma che per tutte le altre suddivisioni 
spartite che gli entomologi forestieri hanno i primi introdotte 
nella lorg parte , ed i quali minacciano d’ invadere tutte I’ altre , 


verrebbero esse indicate alla maniera di Linneoe di Gmelin ; 


| 
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dimodoché ognuno a suo piacimento potra fermarsi a quel grado 
che glisembrera convenicnte , e frattanto farsi un idea appresso 
‘a poco completa dello stato attuale della scienz: . Con una mira 
analoga gliautori hanno in animo di pubblicare separatamente i 
mammiferi , gli uccelli , i rettili, i pesci, le ditferenti classi 
d’ insetti , di molluschi, ed anco di zooliti, e di far cid necessa- 
riamente con una diversa impaginatura , dimanieraché ognuno 
possa disporgli in quell’ ordine , ch’ ei credera di dover tenere , 
ed anco limitarsi a non prendere , che una certa parte dell’ opera, 
talché coloro , per ‘esempio , cbe hanno le edizioni di Buffon fatte 
da Rapet, potranno del Fauno francese prender soltauto la storia 
degli animali senza vertebre . Gli autori useranno tutta la dili- 
genza , perché tutte le figure sieno originali , e fatte per quanto 
é possibile sopra gli aninali freschi, e sotto i loro occhi, e da 
scelti artisti, ma che ancora faccian conoscere le differenze 
d’ eta e di sesso, quando si potra far questo. Ma, siccome non 
bisogna moltiplicar troppo le figure per non render I’ opera 
troppo dispendiosa , é stato conyenuto di non dar le figure di 
quelle specie, le di cui differenze di grandezza o di colore si 
possono esprimere in poche parole , comparativamente ad una 
specie di cui vi sia la figura ; e nella distinzione dei sessi o 
dell’ eta , di non dar la figura che delle parti caratteristiche . Del 
_ rimanente per dar un idea generale delle tavole del Fauno, ran- 
cese, g\’editori accennano quelle del Dizionario delle Scienze Na~ 
turali del Sig. Levrault , aggiungendo che la loro opera dive- 
nuta speciale , gli obblighera anche di pid alla precisione negli 
organi che mostrano i caratteri. Nel testo che serve a spiegar 
le figure gli autori si terranno concisi per quanto potra permet- 
terlo il numero delle specie da paragonarsi tra loro, e saranno pik 
diffusi sulla storia di quelle , che offriranno qualche vantaggio , o 
qualche svantaggio , in guisa da adempiere una delle mire prin- 
cipali propostesi , quella cioé dell’ utilita, e deH’ applicazione 
Sebhene gli autori abbiano intenzione di limitarsi alla storia na- 
turale degli animali di Francia, hanno in pensiero per altro di 
abbracciare in questa categoria non solo quelli , che l’ abitano di 
continuo , ma anco quelli che vi dimorano solamente una parte 
delP anno , 0 che altro non fanno che passarvi , come certe specie 
di uccelli, e soprattutto di pesci , che a ragione per tal motivo , 
sono generalmente meno noti. Gli autori di quest’ opera sono i 


Sigy. L. P. Vicillot , autore di varie opere d’ ornitologia , ed ung 
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Gei collaboratori delle due edizioni del nuovo Dizionario di Sto- 
ria naturale ; A. Desmarest , professore di zoologia alla scuola 
reale veterinaria d’ Alfort , omnens della Storia naturale de’ Tan» 
garas , collaboratore delle due edizioni del nuovo Dizionario di 
Storia naturale del Sig. Déterville, dell’ Enciclopedia meto~_ 
dica ec.;e H.M. Ducrotay de Blainville, D.:\M. P., profes« 
sore di zoologia alla facolta delle Scienze, all’ Ateneo di Parigi, 
uno dei collaboratori della nuova edizione del nuovo Dizionario 


‘di Storia naturale del Sig. Déterville , e di quello delle Scienze 
naturali del Sig. Levrault ee. Il primo é incaricato della classe 


degli uccelli , il secondo del resto degli animali vertebrati , fuor- 
ché de’ pesci , de’ quali fara la storia il Sig. Costante Prevost ; ed 
il terzo , degli animali senza vertebre in generale : il Sig. S. A. 
Audinet Serville trattando specialmente degl’ insetti coleotteri , 
imenotteri, ditteri ,e d’ una parte dei lepidotteri, degli ortotteri, 
dei nevrotteri ed emitteri . L’ editore dal canto suo nulla ha tra- 
scurato di quanto puo assicurare il buon esito di un impresa cosi 
rilevante , e ch’ ei considera come nazionale . La scelta dei dise- 
gnatori i Sigg: Prétre e Meunier , degl’ incisori i pit abili della 
capitale , dello stam patore Sig. Plassan , della carta, dee torre 
ogni dubbio sulla perfetta esecuzione di quest’ opera . 

Voyages , recherches , et découvertes en Egypte ec. Viaggt, 
ricerche e scoperte in Egitto e nella Nub‘a , seguiti da una corsa 
sulle rive del mar-ros so per cercar la citta di Berenice ,eda un 
viaggio all’ Oasi di Giove Ammone , di G. Belzoni , ‘tradotti 
dall’ inglese , e corredati di note da G. B. Depping . Due vol. 
in 8.°-con una carta ed un ritratto dell’ auture . Prezzo 15. fran- 
chi in carta fine. Parigi 1821. presso Galignani. Accompagna 
quest’ opera un atlante in foglio yas composto di 44. tavole 
a franchi 120. 

Riportiamo qui semplicemente il titolo di. quest’ opera del 
nostro celebre Belzoni, giacché ci proponghiamo di parlarne pit 
a lungo nei successivi fascicoli . 

Voyage al Oasis de Thebes ec. Viaggio all’ Oasi di Te- 
be , e nei deserti situati a levante ea ponente della Tebaide , 


fatto negli anni 1815. , 1816., 1817. , e 1818., dal Sig. Federigo 


Caillaud di Nantes , pubblicato sotto gli auspicy di S. E. il Mi- 
nistro Segretario di Stato dell’ Interno dal Sig. Jomard membro 
dell’ eetecdie delle iscrizioni e belle lettere ; seguito da alcune 
ricerche sull’ Oasi, sulle miniere di smeraldo , e sull’ antica strada - 


i 
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di commercio tra il Nilo ed il Mar rosso ; con una raccolta d’ iscri- 
zioni . Due volumi grande in foglio , uno del testo e |’ altro dei 
rami ; opera divisa in due dispense , ognuna di 25 tavole . Il prezzo 
di ogni dispensa testo e tavole é di 60 franchi . 


Questo viaggio merita il pubblico aggradime nto per le mol- 
tiplici scoperte fatte dall’ instancabile Sig Caillaud che prima 
d’ inoltrarsi nei deserti dell’ Oasi trovd nel monte Zabara h le fa- 
mose miniere di Smeraldo note soltanto per i passi deg li autori, e 
pe’ racconti degli arabi, e per an lungo corso d’ anni lasciate af- 
fatto in dimenticanza: ei le ha ritrovate quasi come le lasciarono 
gl’ ingegneri dei re Tolomei. Ardito inoltrasi per molti scavi 
canali sotterranei aperti ad una gran profondita , in cui quattro- 
cent’ uomini potevano lavorare ad un tempo me desimo . Quivi 
ei ravvisa gli argini ed i lavori grandi ; ei vede nelle miniere le 
funi, i panieri , le leve , gli strumenti, le macini, i vasi, le lu- 
cerne abbandonate ; egli osserva le maniere di far lo scavo in 
antico , maniere all’ incirca ignote fino allora ; egli alfine prosegue 
lo scavyo , e portaa Mohammed-Aly-Pacha fino in dieci libbre di 
smeraldo. Dipoi egli trova vicino a questo luogo tra i tempj 
greco-egiziani , ed iscrizioni molto antiche , le rovine d’ una pic~ 
cola citta probabilmente abitata dai minatori degli antichi tempi ; 
ed ecco una scoperta d’ antichita , di geografia e di storia natu- 
rale , degna di fissar lo sguardo degli e ruditi , e d’ ogni curioso 
lettore . Egli ha scoperto una delle ant iche stiade dell’, Indie per 
l Egitto , ch’ egli attraversd per due volte andando alle miniere 
di smeraldo ; vi scorse le antiche stazioni , i recinti des tinati a rac 
cogliere eda proteggere le caravane , e delle antic he conserve 
d’ acqua per dissetarle . Quivi egliseppe dagli arabi della tribu 
degli Ababdeh,e della trib dei Bycharyn , che la medesima 
strada andava ad una citla molto grande edificata sulle rive del 
Mar rosso ed ora distrutta , sotto il ventiquattresimo grado di 
latitudine all’ incirca , vicino alla montagna d’ Elbé. Il Sig. Cail- 
laud finalmente scopre sulle rive del Mar rosso una montagna di 
zolfo , ch’ é stata scavata , e le adiacenze della quale hanno del le 
tracce vulcaniche ; poiché ivi trovasi la pozzolana , ed altri pro- 
dotti del fuoco. Egli usa una gran diligenza nell’ osservare le 
montagne in questa parte del deserto che separa il Nilo dal Golfo 
arabico , e che spettano al suolo primitivo : tutti questi dirupi 
mostrano delle notabili varieta, e delle particolari circostanze 
nella loro composizione. Coll’ attenzione medesima ei percorre 
le terre calcarie, e le catene delle montagne , che separano il Nilo 
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flall’ Oasi , ed esamina le diverse strutture di questa contrada , 
le une degli antichi tempi egiziani, le altre pit moderne ; egli 
trova delle volte molto antiche , ma la data delle quali é tuttor 
problematica ; egli osserva finalmente le acque termali, lo stato 
del suolo , gi alberi, i vegetabili ed i prodotti del paese . Ei non 
trascura di osservare e di accuratamente descrivere i costumi, e 
gli usi delle trib arabe da esso incontrate nel suo viaggio, egli 
vive seco loro, e si assuefa ai loro usi. Ei si concilia la benevo- 
lenza dei cheykhs coll’ essere a parte delle loro corse, del loro 
grossolano alimento, de’ loro travagli, e de’ loro pericoli, in- 
durato al par di loro alle privazioni, ed alle pid gravose fa- 
tiche , egli acquista Ja stima e la confidenza di essi, e mette 
in esecuzione senza correre alcun pericolo quello che per altri 
viaggiatori meno coraggiosi e meno perseveranti non sarebbe 
stato che una temerita . Egli scrive an diligente itinerario di 
tutte le strade da lui battute. Egli va quasi volando a visitare 
nella Nubia le sponde del Nilo, come pure quei monumenti 


che ivi si trovano tra le due shine cateratte . Eegli copia con 
;} diligenza tutte le iscrizioni greche e latine ch’ei ritrova ne’suoi 


viaggi ; e reputasi fortunato per averne trovata una di sessan- 


tasei versi, che contiene novemila lettere in circa, pid lunga — 


almeno di un quinto della iscrizione greca della pietra di Ro- 
setta, e con una pazienza veramente tutta sua, con una fatica 
non ordinaria egli arriva nello spazio di tre giorni a farne la 
copia. Questa iscrizione sebben sia di data recente in paragone 
del monumento di Rosetta, poich’ ell’ é de’ tempi di Galba , 
race’ iude perd de’ fatti curiosi sull’ interna amministrazione 
dell’ Egitto . Mal pago perd di tutte queste ricerche il Sig. 
Federizo Caillaud va raccogliendo da ogni banda delle preziose 
antichita , la maggior parte delle quali serve ad illustrare le 
costumanze degli antichi. Essendo andato nove volte a Tebe 
egli ha potuto fare acquisto di molte cose rare, conservatesi 

nel’ ipogéi di quella gran citta ; ed é stato valatato il merito 
della sua collezione . Dopo di essere stato esaminato da molti 
membri della commissione d’ Egitto , atti a distinguere quanto 
di nuovo e d’ importante vi fusse circa alle arti ed alle costu- 
manze dell’ antico Egitto, é stata finalmente comprata per ar- 
ricchire la biblioteca del re. Il Sig. Caillaud nel cedere tutti 
i suoi materiali ha dato pure nel tempo medesimo un giornale 
del suo viaggio, nel quale apparisce il sincéro carattere della 
veracita e della ingenuita . 
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LIBRI ITALIANI 


In Capmo. Poema epicoin XX. canti di Pietro Bacno- 
ut Professore di lettere greche e latine nell’ Uni- 


versita di Pisa. yolumi 2 di 8do circa pagine, con un. 


rame disegnato da /Venci, e inciso da Lasinio figlio. 


( Prezzo lire dodici: presso Sebastiano Nistri di Pisa 


editore, e al gabinetto scientifico e letterario di Vieus- 
seux in Firenze. ) 


Un poema in ottava rima, e continuato per EX. 
canti, é lavoro di tanta importanza, che non pud giudi- 


carsi cou fretta. Diciamo di Ha, essendo questo genere 


di poetica composizione il piu grande sforzo dell’ uma- 


no ingegno, ed opera essendo di un Toscano, difficil-. 
mente chiunque abbia gentilezza d’animo potrebbe aste-. 
nersi da una certa favorevole parzialita; o almeno dal 


desiderio che gli sforzi e le vigilie di 25 e piu anni sieno 
coronati di gloria. Quindi,. unitamente al poema pub- 
blicatosi in questi giorni, @ andato vagaudo per le 


mani degli amici dell’ Autore il seguente a lui scritto 


da un suo collega, che fu gia suo condiscepolo : 
ALL’ DEL CADMG 


'. Animoso Cantor, che dalla prima 
Eta meco volgesti in Ascra i piedi; 
La dov’ echeggian dalla doppia cima | 
imprese degli Orlandi e dei Goffredi: 
. Or che al raggio del Bel che ti sublima, | , 
La tromba impugni, al rio livor non cedi; 
E pel cammin della sonante rima 
Maestoso t’ inoltri, e me precedi: 


‘ 
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Io primo un serto oso di carmi offrirti, 
Noa ingrato compenso a’ tuoi sudori; 
Ché alto premio é la lode agli alti spirti. 
E giuuto al fin di questi brevi errori, 
Ti accolga il bosco degli Elisii mirti, - 
Se anche in morte il livor niega gli allori. 
G. R. 


Limitandoci adunque al semplice anvunzio di que- 
sto poema, aggiungeremo che fu intendimento del poe- 


ta di cantare |’ introduzione della cultura e della civilta 


in Europa: e sotto questo aspetto osiauto credere che 
Y argomento debba apparire in sommo grado interes- 
sante. Le Muse, figlie di Giove, formano guindi natu- 
ralmente la macchina principale del poema; e per mez- 
zo del dono di vaticinare possono giungere fin dove pit 
loro aggrada col canto: onde pascer la fantasia de’ let- 
tori con belle imagini, e am maestrarne I’ intelletto con 
quelle nozioni, che cominciarono in prima, e quindi 
foudarono la cultura Europea. 


. Dei delitti e delle pene del Marchese Cesare Beccaria. Nuo- 
edizione. (MANIFESTO ) 


Il libro dei delitii ¢ delle pene del Marchese Cesare Becca- 


ria comparso in Italia circa la meta del secolo X VIII. é uno di 
quei grondi avvenimenti, che fanno epoca nella storia dello spi- 
rito umano, perciocché imprimono al secolo un carattere nuovo, 
€ allo spirito un m»to straordinario verso la civilta. Il nuovo 
carattere che dopo quell’ ep ca sviluppossi nel secolo, fu quello 
della pi stretta associazione fra la giustizia, e !umanita, e da 
questo felicissimo accoppiamento si vidde nascere "Europa nuova, 
che volle, e seppe sostituire alle attrocita di Dracone, le dol- 
cezze di Numa, e ai codici delle passioni, e delle turbolenze della 
natura, interpetrato dalla ragione. 


Debbesi dunque all’ Halts pur anco la gloria di avere uma- 
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mizzata, per la voce della Filosofia, la legislazione, e giurispru- 
denza criminale dei popoli colti; debbesi al Beccaria il primato 


nella scola dei dogmi legislativi, aon appropriati a un paese esclu- 


sivamente, ma comuni a tutto il genere umano. 7 

Un libro ricchissimo d’ idee madri, eapaci di moltissime 
filiazioni, doveva eccitare tutti li spiriti ben pensanti a meditarlo 
profondamente, onde svilupparne lé-dottrine, estenderne le con- 
seguenze, e indicarne le varie, e felici applicazioni. Quindi. una 
lunga, e moltiplice serie di Note, Commentarj, e Osservazioni 
sul testo del Beccaria ebbero vita al di dentro, e al di fuort 
d’ Italia, e viermaggiormente illustrarono la scienza delle leggi, 
e dei giudiz} criminali. (Gli stessi enciclopedisti francesi , avari 
di lodi, o per gelosia, o per orgoglio, di ogni moderna produzione 
straniera, e specialmente Italiana, rendettero omaggio alla filo~ 
sofia dell’ avvocato della natura , e I’ estratto della di lui dottrina 
fu da essi inserito in quel gran dizionario, che risguarda |’ eco- 
nomia, e la politica sotto la rubrica delle pene. 

E mentre la voce del secolo filosofico salutava }o scrittore 
filantropo, mescolavasi il grido della barharie fuggitiva con gli 
applausi dell’ umanita trionfante. Fuvvi un malevolo dei Becca- 
ria, che avyventurossi a farne |’ accusatore, come i sofisti di Ate- 
ne calunniarono Socrate per avere appresa dal cie'o, e rivelata 
alla terra la morale della Divinita. Ma le note del censore, in- 
vece di oscurare la gloria italiana, dettero occasione all’ autore 
di sviluppare pid largamente le proprie idee, e di comporre di 
per sé stesso il commentario del proprio codice. | 

Di tutti questi opuscoli di filosofica giurisprudeuza, e cor- 
relativi al sistema del Beccaria, ne fu fatta diligente collezione nel 
1789 dal tipografo Remondini di Venezia, e yennero pubblicati in 
quattro tomi in Bassano con pienissima approvazione dei Rifor- 
mator: dello studio di Padova, che formavano il Magistrato di 
Revisione e di Polizia sulla stampa. Questa edizione preziosa per 
la sua sostanza, ebbe il rapido spaccio che meritava, ma fu in- 
sufficiente a soddisfare il desiderio delle colte persone, che ama- 
vano di possedere quelle produzioni sublimi. a 

A questo desiderio imprenderebbe a corrispondere una s0- 
cieté composta, non gia di tipograf speculatori, ma di persone 
-intelligenti delle materie da riprodursi con la stampa, e volen- 
terose di acerescere il numero, e la circolazione dei libri, che 


_dimostrano, ed abbelliscono i veri principj della giustizia, e 
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dell’ amanita. E per cooperare a questo nobile scopo, invitano 
esse lo spirito di associazione letteraria a unirsi con loro, per 


assicurare i fondi necessarj alla nuova edizione della menzionata ~ 


raccolta, in cui si propongono di riprodurla sotto forme tipo- 
grafiche pid corrette e pit degne di lei. Questo spirito di associa- 
zione letteraria non pud esser invocato senza frutto in Toscana,dopo 
le chiarissime prove, che egli vi ha dato del suo buon volere in 
tante recenti imprese librarie, che hanno renduto omaggio at 
Machiavelli, Guicciardini, e Filangieri. Ed é anzi pid sperabile 
il di lui soccorso a favore del Beccaria, pereiocché onorando 
egli questo scrittore, viene ad onorare la criminale legislazione 
toscana, motivata da lui, e a benedire gli umanissimi Principi 
sotto i quali nacque, ed conservata. 

La presente edizione, oltre il contenere tuttocid che trovasi 
in quella di Bassano del i789 sara accresciuta dell’ elogio del 
Beccaria estratto dalle vite degli uomini illustri stampate in 
Milano nel 1816 per Batelli, e Fanfani; delle annotazioni del sig: 
avvocato Massa, e di altri opuscoli inediti del sig. avvocato Al- 
dobrando Paolini, concernentii delitti, le pene, e le forme giu- 
diciarie; e finalmente del ritratto del Beccaria eseguito da non 

yolgare bulino. 

Tutta l’ opera sara divisa in einque volumi, non minori ai 
venti fogli per volume. La stampa si promette corretta in tutti 
i rapporti dell’ ortografia, e della composizione: Ogni volume 
sara rilasciato ai sigg. associati per il prezzo di lire quattro 
toscane, venendo essi assicurati, che non essendo la presente 
edizione una specalazione mercantile, non saranno stampate che 


le sole copie corrispondenti al numero degli associati medesimi. 


_ Le associazioni si riceveranno dal sig. Luigi Pezzati stampatore 
sulla piazza di S. Spirito N.° 191g e dal sig. Giuseppe Becherini li- 
brajo in Borgo SS. Apostoli, e dai medesimi sara ancora ese- 


guita la distribuzione dell’ opera. 


L’ Italia avanti il dominio dei Romani. Seconda edizione, 
riveduta ed accresciuta dall’ autore sig. GIUSEPPE MICALI. 4 
volumi in 8.° Firenze-presso Pagani. 

Fino dall’ anno 1810 fa pubblicata per la prima volta in Fi- 


renze quest’ opera, |’ esito rapido della quale fu tale, che‘essendo — 


esaurita la prima edizione si penso a supplire a questa mancanza 
con una nuova edizione , che in niente inyidiasse la prima, ed 
Il. Giugno 33 
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anzi la superasse: per lo che ha ottenuto I’ editore sig. Pagani dal- 
l’autore, non solo un nuovo esemplare dell’opera considerabilmente 
aumentato e corretto, ma ancora nuove incisioni di singolari 
monumenti, eh’ egli ha fatto eseguire con molta diligenza; au- 
mentando I’ atlante di altri dieci tavole interamente nuove, ed 
accrescendo monumenti a quelle che n’ erano suscettihili: di mo- 
do che IP atlante avra 71 tavole invece di 61 che ne conteneva 
la prima edizione. L’ opera, divisa come la prima edizione in 4 
yolumi in ottavo grande, sara impressa in carta reale velina, e 
con caratteri nuovi di Francia, e verra pubblicata tutta insieme 
ai primi di luglio del corrente anno. Per facilitarne I’ acquisto, 
si venderanno alcuni esemplari senza |’ atlante, ma con la sola 
carta geografica dell’ Italia antica di d’ Anville, egregiamente in- 
cisa dal sig. Tardieu. Il prezzo. é di paoli go I’ opera con I a- 
tlante, e di paoli 45 con la sola carta geografica. Di questo 
modico prezzo non goderanno pero che i soli associati, e |’ as- 
‘sociazione sara chiusa a tutto il mese d’ agosto del corrente anno: 
dopo di che |’ opera varra cinque zecchini, e due e mezzo senza 
atlante. 

Noi ci limitiamo per ora ad annunziare la ristampa di 
quest’ opera importante , la quale potra dar luvgo in appresso 
nell’ Antologia ad un articolo di non poco interesse os gli ama- 
tori di simili study. 


Storia pittorica dcll’ Italia dal risorgimento delle belle 
arti fin presso alla fine del XVIII secolo; dell’ ABATE LUIGI 
LANZI: nuova edizione in 8.” grande in 5 volami. Prezzo paoli 
6 per volume. Firenze, stamperia di Leonardo Ciardetti. 

Alessandro Kindt, e compagno ne intraprendono coi torchj 
di Leonardo Ciardetti la ristampa, e promettono che la carta 
ed i caratteri non lasceranno nulla da desiderare: seguono I’ e- 
dizione di Bassano del 1809, come la pid corretta, e da ripu- 
tarsi come originale, per essere stata diretta dall’ autore mede- 
simo. Il primo volume vedra la luce alla fine del prossimo mese 
di luglio , e gli altri successivamente senza interruzione. 

Le molte edizioni che si sono fatte di quest’ opera e if 


rapido smercio che hanno avuto ne confermano viepid il merito. — 


Simili intraprese tipografiche ‘saranno sempre gradite dal 
colto pubblico, e dobbiamo mie a chi concepi, ed a chi 


questa. 
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Associazione’ alla Biblioteca italiana portatile, ossia Rac- 
eolta d’ opere scelte si in verso che in prosa: in 12.° piccolo ta- 
scabile. Firenze, presso GIUSEPPE MOLINI all’ insegna di Dante, 
edizione correttissima, impressa in earta detta genovese velina, 
pressata due volte, con una figura ed una vignetta, elegantemente 
disegnate ed incise, in ciaschedun volume. I] tutto a imitazione 


dell’ elegante raccolta di autori inglesi eseguita nel medesimo— 


sesto da Walker. I volumi gia pubblicati potranno servir di 
norma per |’ esecuzione tipografica, per |’ eleganza dei rami, per 
la qualita della carta, e per il prezzo, il quale verra calcolato 
in proporzione del numero dei fogli. La presente associazione 


_ vien fissata per ora per soli 33 volumi. In essi saranno compresi 


i principali classici, ed a suo tempo verra pubblicato un nuovo 
manifesto per una continuazione a questa prima raccolta. Sono 
gia pubblicate le seguenti: 

BOCCACCIO il Decameron, volume di pag. 920, il quale pud 
anche legarsi in due; paoli 15. 

PIGNOTTI le poesie complete, volume di pag. 740 il quale 
puo dividersi in due. Contiene tutte le poesie dell’ autore gia 
pubblicate in Pisa in 6 volumi; paoli 12. 

LUCREZIO tradotto dal Marchetti, vol. di 330 pag. paoli 6. 

ALFIERI le tragedie, con le prose che ad esse appartengono 
secondo I’ edizione di Parigi, pid le tragedie postume in due 
volumi. E pubbiicato il primo di pag. 620; paoli ro. 

Non tardera ad esser pubblicato il secondo ed ultimo yo- 
lume, al quale succedera tosto il canzoniere del Petrarca. | 
'; . Ciascheduna opera si vendera separatamente, ma le persone 
che si obbligheranno ad acquistare |’ intera raccolta, riceveranno 
gratis un volume di giusta mole per ogni dieci che avranno rice- 
vuti e pagati. 

La presente associazione ha principio dal volume delle poesie 


del Pignotti. Per il Decameron fu fatta una soscrizione a parte, 


ma chi si associera ai detti 33 volumi, in vece di paoli 15, lo pa- 
ghera paoli 12 come lo pagarono gli associati al medesimo. 


Dalla Srmenperis d’ Alba in Piemonte fu pubblicata nel 1818 
un’Opera in 4.° col titolo della Villa di Marte, Casa, e Lari del- 
L’ Imperator de’ Romani P. Elvio Pertinace ne’ Celto-Liguri- 
Tanarei; Itlustrazione del Conte Vincenzo Deabbate Patrizio 
a’ Alba-Pompea. Oltre ad una breve Prefazione, l’Autore divide 
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questo suo lavoro in tre Parti; suddivide la prima in tre Articoli, 
la seconda in dodici, l’ ultima in sette, cosicché I’ intiero Volume, 


contiene XXII Articoli, ai quali s’ aggiangono vE pilogo o Conclu-— 


sione, due Indici, ed una Lettera sulle Antichita di Trezzo pres-. 
so Alba nella Valle del Tanaro. L’ argomentoo subietto di tutta 
Opera si é di provare coi lumi della Storia, per mezzo di Docu~. 
menti estratti da pubblici e privati Archiv}, e mediante l’aiuto 
d’alcune Medaglie, Medaglioni, Catenelle, Anelli in oro, ed altre 
Anticaglie sepolcrali, e Statuette trovatesi nello scavare il terreno 
yer le agrarie faccende, essere la Murtinenga, cosi volgarmente 
oggi detta, e posseduta dal Sig. Deabbate nel luogo stesso del- 
‘‘antica Villa Martis (Casa o Tempio di Marte), ed esservi nato l’Au~ 
susto Pertinace da un Padre fornaciajo nel Territorio Lig ure, ove 
abitavano i Celti parlando il loro linguaggio, e segnatamente in 
quella parte del Monferrato ora Alba ed Asti disegnata in due picco~ 
le Tavole incise o Carte Topografiche poste al termine del Voluine. 
Non poca erudizione Celtica, e pratica somma della vecchia Liguria 
e dei suoi contorni dimostra |’ A., ma rimpetto alla Filosofia della 
Critica non tutte sembrano smubedite forbite le illustrazionie le 
conghietture, che egli vorrebbe, come zelantissimo della sua Patria, 

rtare insieme a concludere quant’ esso conclude (pag. 330) ,, Oh 
me pit felice! Oh Martinenga ben degna di risorgere a nuova 
luce, e d’ essere dai posteri cunosciuta; mentre altre antiche a ca~ 
der vanno sotterra! ,, 

Miramur periisse homines! Monimenta fatiscunt : 
_ Mors etiam saxis nominibusque venit. 
Auguriamo al Tomo, di cui si da conto, :niglior fortuna dell’in- 

- dicata da questi due versi d’ Ausonio; distico ripetuto, non senza 
qualche motivo di tema, in cima ed in fondo dell’ Opera. 


P. FERRONI 


RAGGUAGLI SCIENTIFIC] E LETTERARJ 


REALE ACCADEMIA DI SCIENZE, LETTERE, ED ARTI DI MODENA 


Esperienze. elettro-magnetiche 


Rapporto dell’ adunanza tenutasi dalla Sezione di-scienze la 
sera del giorno 28 del prossimo scorso mese di aprile. 
Nel giorno 29 di detto mese di aprile il socio ordinario sig. 


| 
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prof. Baccelli comunicé al segretario della sezione sig. prof. Ric- 
cardi i resultati degli sperimenti da lui intrapresi nel comuanale 
gabinetto fisico di Correggio intorno all’ azione, che esercita il filo 
congiuntivo di un apparato Voltiano sugli aghi calamitati, perché 
ne facesse parte all’accademia. E siccome di questi risultati impor- 
‘tanti gia e per sé stessi e perché rigaardano un argomento, il quale 


‘per la sua novita forma oggigiorno il, sogyetto delle indagini e de- 


gli study dei pid rinomati fisici-dell’ Europa, il sig. Baccelli ne ac- 
cenna anche una cagione, cosi si é creduto bene di farli conoscere 
per istampa prima di tenere |’ adunanza del corrente mese. 


Ecco pertanto il ragguaglio comunieato dal sig. prot. Baccelli. | 


Supponendo che I’ osservatore postosi all’ estremita del filo 
congiuntivo che si unisce al polo negativo o resinoso dell’ elemento 0 


piliere del Volta si metta in situazione da vedere I’ ago tra sé ed 


il filo, riduce egli i var} movimenti dell’ ago ai seguenti, 
I. “ Filo congiuntivo dirimpetto al mezzo dell’ ago, e posto 
in modo che il suo braccio resinoso faccia col braccio bureale del- 


Vago, diretto alla sinistra dell’osservatore, un angolo poco men che 


retto; l ago né declina, né inclina dal suo meridiano, ma si accosta 
parallelamente al filo sino che giunga col suo mezzo a toccarlo. 
Permutati i poli elettrici, ’'ago parallelamente si allontana; e se la 
forza elettromotrice é potente, permuta egli pure i suoi poli,,. 


Manifestano questi fenomeni gli aghi corti e sottili, galleg- 


gianti sall’ acqua, o sospesi a tenue e lungo filo di seta, nelle po- 
sizioni del filo congiuntivo un po’ distanti dalle orizzontali, nelle 
quali non si osserva che la permutazione . : 

Il. “ Filo congiuntivo come sopra, girato da destra a sinistra 
nel piano parallelo all’ ago, gira per lo stesso verso anche I’ ago, 
Se la forza elettromotrice é potente, l’ ago mantiensi al filo presso 
che perpendicolare - allorché i poli elettrici sono permutati, son 
pur permutati i magnetici. Che se la forza elettromotrice é debole, 


Pago prende posizioni d’ equilibrio tra la perpendicolare al filo ed 


il meridiano magnetico ,,. 

L’ ago galleggiante e il declinatorio si muovono cosi, girando 
il. filo orizzontalmente: I’ inclinatorio, in qualsivoglia azimut sia il 
piano di sua rotazione, girando il flo verticalmente: il piccolo ago 
sospeso, in tutte le posizioni del filo per quanto glielo permette la 
sua sospensione . 

Filo parallelo ad un ago, comunque di questo sia la 
sizione o naturale o forzata: il polo nord declina.a sinistra, il sud 
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a destra secondoché a quello o a questo si presenta.il polo resino- 
so. La declinazione corrispondente al filo situato nel meridiano 
magnetico non é mai maggiore di un retto. Questo risultato é un 
caso particolare del precedente. Di pit, i piccoli aghi galleggiante e 
sospeso nelle posizioni laterali del filo, a questo si accostano ; e per- 
venutogli il secondo col suo mezzo dappresso, se ayviene che it filo 
ne tocchi un punto del braccio australe o boreale, I’ estremita di 
questo gira da destra a sinistra, di —_— da sinistra a destra at 
torno al filo,,. 

IV. “ Filo congiuntivo perpendicolare ad un braccio dell’ ago 
declinatorio o inclinatorio; tra il mezzo dell’ ago ed il centro d’ a- 
zione il bracciv si accosta al filo : tra il centro d’ azione e I’ estre- 
mita se ne discosta: il contrario dal lato opposto, © nel medesimo 
lato, invertendo i poli elettrici ,,. 

“ Sel’ ago é il galleggiante, nelle posizioni serpendivoleri del 
filo un po’ distanti dalle orizzontali, tra il mezzo e lestremita l’ago 
scorre, avvicinandosi al filo, giunto col suo mezzo a tecearlo, se il 
—sollevamento dell’ acqua non osta, quivi rimane equilibrato col 

braccio boreale a sinistra ; nel lato opposto, tra il mezzo e l’ estre- 
mita si allontana dal filo, gli gira attorno, passa di qua di esso, e 
prende la detta situazione di equilibrio. Nelle posizioni orizzontali 
del filo, se nella superiore scorre perpendicolarmente ad esso, ac- 
eostando o discostando il suo mezzo, nell’ inferiore lo’ discosta o 
l’accosta. Lo stesso tenta di fare, qaanto pud, il piccol ago sospeso,,. 
V. “In generale, qualungue sia la posizione, la porzione, e la 
faccia del filo congiuntivo lungo o corto che si presenta iselato o nd 
ad un ago calamitato, i movimenti, che in questosi osservano, sono 
diretti o tendono a portare il mezzo di esso a contatto col filo, 
e il suo braccio boreale poco men che perpendicolare al. brac- 
cio resinoso del medesimo, ed a sinistra dell’ esservatore ,,, 
| VI. “ Spezzato il filo, interposta alle sue estremita una la- 
stra di metallo, e tirata sulla superficie di questa una linea retta 
tra i due estremi del filo che primi la toccano, questa linea muove 
ago non quanto il filo, ma similmente,,. = 

Provano questi risultati, non una ma due esser le forse che 
producono i movimenti dell’ ago, e queste eguali, contrarie, spars 
se egualmente all’ intorno, e per tutta la lunghezza del filo. 
congiuntive, e delle quali la risultante 
perpendicolare 


A spiegarsi s’ uttione percid il professore Baccelli all’ Opi- 
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hione di quelli, che Il’ agire degli apparati voltiani attribuiscono 
& due correnti. Comincia dall’ osservare che, essendo esse ecci- 
tate da due forze, |’ elettromotrice de’ metalli, e la conduttrice 
del liquido, le quali operano incessantemente, non é@ possibile 
che né si combinino, né restino dallo scorrere allorché obbli- 
gate vengono a passare raccolte e concentrate per lo stretto ca- 
_ hale che loro offerisce o un tenue filo metallico, o pochi punti 

di contatto tra i due metaili elettromotori. Riflettendo quindi 
che I’ azione loro eguale e contraria impedisce di andare esse 
diritto dall’ uno all’ altro metallo, pensa che la fluidita e cede- 
volezza, che hanno naturale, possa loro permettere di prendere 


direzioni oblique. E poiché di tutte le oblique vie quelle deb-— 


hono di necessita prendere che alla loro rapidita, eguaglianza, e 

contrarieta convengono, cosi immagina che per altro modo non 
possano esse propagarsi che per due eguali e contrarie spire, pres- 
socché circolari e parallele. Crede pertanto che, al primo incon- 
trarsi che fanno per lo stretto canale, comincino ad avvolgersi l’una 
contro |’ altra, appunto come fanno, confusamente pero, |’ acqua 
ed il mercurio, quella nel salire, questo nel discendere per una 
canna barometrica che s’ apra sott’ acqua. Stradate poi una volta 


per cotal tortuosa via, giacché essa diviene di tutte la pid breve, © 


non vede perché non abbiano per la medesima a proseguire a scor- 
rere velocemente non solo per tutta la lunghezza del filo congiun- 
tivo, ma su d’ ogni altro corpo conduttore di prima classe, che ad 
una porzione del medesimo si sostituisca . 

Ammesso |’ attortigliamento delle due correnti elettriche o 
qual conseguente dell’ opinione Simmeriana, 0, se cosi men aggra- 
_ da, qual principio ipotetico; supposto col fisico danese Oersted 
scuopritore di siffatti fenomeni, che la corrente vitrea sia impe- 


netrabile al magnetico boreale (a quello del braccio nord dell’ago) - 


e non all’ australe, ed a questo e non a quello la corrente resinosa; 
conosciuto per esperienza che, in tal supposizione, la prima cor- 
rente si fa da destra a sinistra, e quella della seconda per contra- 
rio, e l’ una e I’ altra quasi perpendicolarmente al filo congiuntivo; 


applicate il principio del Ventari, che i fluidi in moto traggono | 


seco loro i fluidi vicini: di tutti gli osservati fenomeni ne da ri- 
stretta in brevi cenni questa spiegazione. 

Avvicinato il filo congiuntivo all’ ago, tosto le materie boreale 
ed australe di questo, le quali pid dense che altrove son attorno 
all’ estremita di esso distribuite, per movimento laterale delle cor- 
renti yitrea resinosa yengono smosse, rapite, e strascinate per 
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le direzidni delle medesime ; e poiché le dette materie magnetiche 
sono aderenti all’ago, i. movimenti loro si trasmettono ad esso. Ma 
egli inerte, rigido di necessita i alcun modo sospeso e chiamato 
mai sempre dalle forze terrestri al suo meridiano, non potendo 
torcersi attorno al filo, prende movimenti particolari, dipendenti 
pero dal generale e tortuoso delle correnti. Quindi il braccio di 
di un ago a perno o ad asse deve sembrare attratto o respinto se- 
condoché la corrente elettrica tende ad allontanare o ad avvici- 
nare al medesimo il magnetico che lo circonda; e quello di un ago 
sospeso per un filo, potendo in alcun modo concepire movimento 
circolare, deve attorno al filo congiuntivo girare, se é il boreale da 
destra a sinistra, e se é |’ australe-da sinistra a destra. Si deve poi 
Y ago fermare in, situazione d’ equilibrio,. allorché si avverano 
Y ana e I altra di queste condizioni: che le azioni delle due cor-. 


renti (la cui risultante si puod chiamare direttrice.elettrica) sui . 


due magnetici dell’ ago si eguagliano: che si eguaglino pure delle 
due direttrici elettrica e magnetica terrestre le azioni. La prima 
esige che all’ appressamento del filo congiuntivo |’ ago si muova o 
tenda a muoversi sin che col suo centro arrivi a toccare il filo, @l 
il suo braccio boreale divenga quasi perpendicelare al medesimo, 
ed alla sinistra dell’ osservatore. Esige la seconda che V’ ago, con- 
forme ai princip) della composizione delle forze, prenda situazioni 
intermedie alle due direttrici, caso che queste non cospirino ;.¢ 
pero nelle posizioni del filo parallele all’ ago, il polo nord declinia 
sinistra, il sud a destra non pit di novanta gradi tutte le volte che 
loro si affaccia il polo elettrico resinoso. Queste deduzioni centen- 
gono, come si scorge, la spiegazione dei riferiti fenomeni. 

In questa opinione non fa maraviglia che si calamitino gli 
aghi di acciajo posti perpendicolarmente ad un filo elettrizzato, 
- ed assai presto e bene collocati di traverso a pid fili in cui le cor- 
renti dello stesso nome abbiano la stessa direzione , come appunto 


) hanno quelle che scorrono entro la spirale di un filo che compie 


il circolo elettrico. Lo ‘stesso professore ¢ pervenuto a calamitare 
i pid grossi aghi da cucire, valendosi di un sol elemento alla Wol- 
laston, la cui lastra di zinco é 16 pollici quadrati e di. spirali fatte 
con fili di rame e di ottone del diametro intorno a mezza linea. 
Non una, ma tutte le volte, che ha sperimentato, gli é avvenuto di 
osservare che diviene polo nord, quell’ estremita dell’ ago che é 
volta al polo elettrico resinoso, la quale é, giusta i suoi princip}, 
l’ ultima ad essere dalle correnti vitree cospiranti attrayersata. 
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Lettera del Dottor GIMBERANT relativa alla morte d’ un ving~ 
_ glator francese caduto nel cratere del Vesuvio. 


‘ | The Literary Gazette, 24. Febbr. 1821. 
| a3: Gennaio 1821. 


Le ultime eruzioni del Vesuvio che accaddero al principio di 
quest’ anno aveano fatto concorrere nella yvallata che lo separa 
dal monte Somma un grandissimo numero di curiosi e di viag- 
giatori ad esaminare le straordinarie .sorgenti di quegl’ infuocati 
fiumi di lava. Il di 16 di questo mese un tal Luigi Pautret, 


francese, mori nel nuovo cratere apertosi ultimamente a pié del 


Vesuvio poco lungo dal romitorio. Il giorno avanti aveva costui 
esaminato attentamente il cratere, e il torrente di lava da 
quello scaturito. Passd la notte del 15 nel romitorio a scrivere 
e ad imballare alcune pietre che aveva raccolte. Allo spuntar 
del giorno se ne parti, accompagnato da una guidd, e sali sopra 
un monticello fatto a pan di zucchero, formato della stessa 
lava sulla quale eransi accumulate delle scorie. La guida lo 
vedde avvicinarsi all’orlo di un apertura che trovasi sulla cima 
del monticello donde vedevasi un abisso spaventevole, in mezzo 
al quale evvi un torrerte infuocato. A-un tratto I’ intrepido 
viaggiatore speri; cadendo in quell’ immensa voragine i soffo- 
canti vapori della quale devono avergli tolta la cognizione ancor 


_ prina, che fosse arso il suo corpo, benché debba essere stato 


immediatamente consunto dal torrente della lava. 

', . Giunta notizia a Resina di un tale avvenimento, fu arre- 
stata la guida per grave sospetto contro quella concepito. Ma 
tosto si venne in chiaro che lo sventurato Pautret aveya. lasciato 
al romitorio una dichiarazione di proprio pugno, la quale dis- 


sipd. ogni ombra di sospetto contro chicchessia, ed era -concepita 
seguenti termini. 


» Prima d’ intraprendere un secondo esame del cratere ‘del 
‘Vesuvio credo inecessario far Ja seguente dichiarazione perché 
né la mia guida, né altri cada in sospetto, essendo io determi- 
nato’' di esamivare secretamente i terribili fenomeni di questo 
monte, senza timore di perdervi il resto della mia vita, della 
quale gid da lungo tempo non he provato che gli affanni. Gen- 
naio 15. sasty Luigi Pautret di Clisson presso Nismes in Fran- 
cla 


| 
| = 
| 
| 
Bo 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


522 
Interrogai il romito chiedendogli quali osservazioni fatte 
avesse sul defunto; ed egli mi assicurd che in due giorni e 
una notte passati da Pautret sul Vesuvio nel raccogliere mate- 
riali e nel fare osservazioni, egli mostro sempre un sano giudizio, 
ed una mente assennata, senza dar segno veruno d’alienazione 
mentale, né di malinccinie. Nel lasciare il romitorio gli consegnd 


il suo orivolo, e un involto sigillato, con diverse pietre ed alcune | 


lettere per la sua famiglia, caldamente raccomandandogli tali 
oggetti; esaminate le lettere non contenevano ombra di turba- 
mento intellettuale , né d’ intenzione di commettere un suici-+ 
dio; cosicché resta dubbio se questo infclice si Ca- 
desse nel cratere. 

| Io aveva visitato quattro giorni avanti quella persia 
apertura; e due giorni dopo si funesto avvenimento tornai a 
visitarla in compagnia del duca della Torre, il quale ba spesse 
preso parte alle fatiche, a’ pericoli e all’ istruzione che offre 
questo terribil vulcano-. Ad oggetto di conoscere in qual modo po- 
tesse essere avvenuto si tristo accidente mi portai fino all’orlo di 
quell’abisso, e rimasi convinto che chiunque sia di tanto animo da 
avvicinarsi a quell’orribil fornace, senza avere abito ed esperienza 
di affacciarsi alle aperture vulcaniche, corre gran rischio di ca- 
dervi dentro. Questo pericolo é tanto maggiore per coloro, che la 
curiosila sprona ad esaminare tritamente tutte le particolarita. 
Una tal passione aliena probabilmente I’ intelletto a. segno da 
divenir fatale, trovandosi alla bocca d’ un ardente cratere ’ 

Fra le altre concrezioni saline ho ‘raccolto il muriato di 
rame, rarissimo fra i prodotti somministrati dal Vesuvio fin da 
molti anni addietro, e che non mi é mui sortito di trovar prima. 
Forse anco il Pautret osservé la stessa sostanza salina, e cadde 
mentre procurava raccoglierla. Questa é secondo me la pit pro- 
babile : poiché il muriato di rame non trovasi altrove fuorché 
sull’ orlo dell’aperture, da cui sboccano le esalazioni del vulcano. 
Se mi é riuseito di ottenere questo raro prodotto senza incor- 
rere in un sinistro evento, lo ascrivo all’essere io pid pratico ° 
meno sventurato di qnel moderno Empedocle. 

PARIGI. Manierg per imitare it manoscritti orientali. 

Dai Sigg. Demanne e Gauttier, segretario aggiunto alla 
scuola delle lingue orientali,é stata fatta una scoperta, che dee 
avere la maggiore influenza sulla civilizzazione dell’ oriente. Que- 


sti signori hanno presentato all’ultima sessione dell’ Accademia delle 
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Iserizioni e belle lettere i resultati di un metodo per mezzo del 
quale son essi arrivati ad imitare i manoscritti orientali in ma- 
niera da ingannare |’ occhio il pid esercitato. Eglino hanno otte- 
‘nuto alcuni attestati sottoscritti da molti ragguardevoli profes- 
sori, e da alcuni eruditi orientali, che provano |’ importanza 
del loro ritrovato per lo studio delle lingue e per Il’ avanzamento 
delle cognizioni. in levante. Essi hanno pubblicato un programma, 
nel quale annunziano le opere scelte del pit ingegnoso tra poeti 
persiani, cioé di Saadi. Gli amici delle lettere non potrebbero 
troppo esser solleciti a favorire una cosi bella impresa. 

MONACO. Socteta per imitazione dei manoscritti orientali. 
In questa citta si é fatta uma societa che é per far eseguire in 
litografia, sopra ai migliori manoscritti, le opere le pid stimate 
in turco, in arabo, in persiano, ed in lingua tartara per ispar- 
gerle per tutto l’ Oriente per mezzo di Trieste. Gli ostacoli, 
che sonosi frapposti alla introduzione della stampa appresso gli 
orientali, sono state prima le segrete trame di coloro che fanno 
il mestiero del copista; ma anco assai pid la. impossibilita di 
rappresentare per mezzo dei caratteri fusi i varii ornamenti, 
dai quali i turchi e gli arabi sono avvezzi a vedere accompa- 
gnato ogni carattere scritto. La litografia fornisce molti espe- 
dienti intorno a questo, e si sta per imitare perfettamente non 
solo la calligrafia, ma la legatura dei manoscritti. V’é luogo a 
eredere, che il tenue prezzo a cui si potranno dare gli esemplari 
-litografici, procurera un gran smercio, e che il nuovo stabili- 
mento cooperera molto a diffondere le cognizioni per |’ oriente . 

PIETROBURGO. — Rimedio contro l idrofobia. — Il Signor 
Salvatori, che ora é qui, assicura che é stato scoperta un rime- 
dio contro la rabbia. Sembra che nelle persone 0 negli animali 
attaccati da questa orribile malattia appariscano vicino al liga- 
mento della ljagua alcune piccole pustule bianchiccie, e che 
scoppino da éé il tredicesimo giorno dopo la morsicatura , epoca 
nella quale si manifestano i primi sintomi della vera idrofobia. 
Con una lancettata sbuzzando queste pustule nove giorni dopo 
la morsicatura, facendone uscire tutto l’umore, e lavando bene 
da bocca coll’ acqua salata si arriva; secondo il Sig. Salvatori, a 
prevenire i funesti effetti della rabbia. Questo metodo ha di 
gia guarite parecchie persone. 

NUOVA YORK. —Rimedio contro Vidrofobia. Il dottor Liman 
Spalding, uno dei. pid dotti medici di questa citta, annunzia in 
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un suo opuscolo, che da pid di 50. anni in qua la Scutellaria 
Lateriflora di Linn. volgarmente detta Sculleap adoperasi per 
prevenire o guarire lidrofobia, né si é veduto giammai mancare 
il suo effetto. Val meglio l’adoperarla quando ,é secca ed: ih 
polvere , che quando é fresca. L’ attestate: di molti medici si 
unisce a quello del Signor Spalding per raccomandare |’ uso 
di questa pianta. Non si sa il nome di chi |’ ha usata la prima 
volta; ma P obbligazione di averla messa in uso een 
dobbiamo hau ai Sigg. Dewees padre e figlio 


Estratto della gazzetta di Calcutta intitolata il Times 
del g novembre 1819. J 

L’ India-gazzetta fa menzione di ana nuova opera perio- 
dica francese, pubblicata sotto il nome di Rivista enciclopedica 
ed il primo fascicolo della quale é stato: dato alla luce nello 
scorso gennajo. E molto tempo che noi ne abbiamo ricevuta 
una copia, e che n’ é:arrivata un’ altra all’ editore del Govern- 
ment-gazette. E:molto grande il numero delle persone accen+ 
nate per cooperare alla compilazione di questa ‘nuova rivista, 
ed alcuna non havvene che: non abbia © possa:, ‘sulla fiducia del 
pubblico . Frattanto, malgrado la stima ed i riguardi che noi 
dobbiamo a questi sigg., alceuni dei quali ci sen noti partico- 
larmente,; noi‘hon possiamo a meno di non manifestare il nostro 
rincrescimento perché il piano, lo spirito, e lo scopo di una 
impresa scientifica ¢ letteraria abbiano avuto il titolo di, Wa- 
zionali per eccellenza, mentre nel tempo: medesimoci viene 
offerta quest’ opera. come quella. ch’ esser deve una @nalitica 
biblioteca europea. Noi ci diamo a credere che questa rivista 
sia fatta per esser messa a livello di quella d’ Edinburgo co- 
tanto meritamente famosa, ed anco a far nascere alcune di quelle 
pretensioni nazionali che questa troppo spesso deformano; ma 
noi vorremmo piuttosto vedere i francesi gareggiare coi loro 
vicini in una maniera pit nobile e pit conforme a quel che sappia- 
mo della loro’socialita, e della loro cortesia . Possono eertamente 
le due nazioni con pari vantaggio eternar sofistiche controversie 
e affettate allusioni. Nondimeno: abbiam fondamento di sperare 
qualcosa di meglio da persone ,:.che generosamente s’ inoltrano 


nel sentiero della veritd. Atti di ostilita simili a quelli, de’ quali 
abhiamo parlato, dovunque si usano, altro non fanno che man- 


tenere i miserabili pregiudizi, e le. ingiuste antipatie, senza re- 
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care alcun piacevole resultato. Quello che ottengono di pid vero 
si é il disprezzo e lo sdegno di ogni lettore che rispetta sé stesso, 


lo ‘spirito del quale non é limitato dalle divisioni geografiche, — 


che separano le diverse contrade; né ha il cuore ammorbato dalla 
sanguinaria ambizione dei potentati. No! che piuttosto i francesi 
alla politica speciale oppongano la filosotia; ch’ eglino irrevoca- 
bilmente assicurino il trionfo della filantropia sul patriottismo 
esclusivo ! Possano essi accuratamente conservare quel medesimo 
genio che produsse lo spirito delle leggi, il contratto sociale, 
L’ enciclopedia, il codice civile, ed altre opere del medesimo ge- 
nere, che abbracciano |’ intera umanita! Soprattutto, ch’ eglino 
non abbiano invidia della sorte di alcun popolo della terra! 
Ohime! Se eglino tollerato non avessero, che questo spirito si 
fosse pervertito con un insaziabile bisogno di conquistare; se 
non avessero deviato dal primitivo scopo della loro rivoluzione 
in eterno memorabile nei fasti dell’ uman genere; s’ eglino si 
fosser preseryati da quel ciarlatanismo politico negli andati tempi 
funesto cotanto alla plebe d’Atene, alla quale lungi dal suol natio 
egli additava la felicita ; s’ eglino non si fossero lasciati strasci- 
nare dietro a quello instancabile cacciator di nazioni, insaziabile 
di caccia e di bottino, se alla perfine fosse loro venuto in mente, 
che il difender Parigi era una gloria infinitamente maggiore ce 
insignorirsi di Mosca: allora, noi non diciamo che adusso Eu- 
ropa sarebbe genuflessa a’ loro piedi (e sia pur lungi da noi 
questo pensiero ); ma non abbiamo alcuna difficolta di atfermare, 
che il mondo intero avrebbe salutati i francesi col nume di /i- 
beratori del genere umano; che il rispetto delle nazioni loro 
garantirebbe oggidi I’ inviolabilita del territorio, quanto pud es- 
ser essa garantita dalla energia dei suoi abitanti, e che le rela- 
zioni dei francesi collo stranicro principalmente consisterebbero 
in un felice cambio di beneficenza e di gratitudine. 


Risposta dei compilatori della Rivista enciclopedica. - 

Noi ringraziamo gli onorevoli estensori della gazzetta di 
Calcutta di quanto essi,dicono di lusinghiero per noi; ma con 
rammarico noi vediamo quanto eglino vadano errati salle scopo 


della Rivista enciclopedica. La uostra intrapresa é nazionale, 


poiché, se i nostri talenti corrispondessero alle nostre mire, ella 
farebbe onore alla Francia ; ma ben lungi dall’ avere quel patriot- 
tismo esclusivo e cieco, che ditferisce dal patriottismo illumi- 
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mato quanto egoismo é differente da un giusto amor ai stesso, 
noi siamo ai principj della filantropia invariabilmente fedeli. Do- 
Yunque si trovi un uomo occupato del bene dell’ umanita, noi 
yavvisiamo in quello un amico; noi cerchiamo di conoscere i 
suoi travagli per propagarne i resultati, e per richiamare sopra. 
di lui quella gratitudine ch’ egli merita. Non vw’ é forestiero per 
il filantropo ; non vi sono che due sole specie d’ uomini, gli amici 
ed i nemici della civilizzazione. Tali son sempre stati, e tali 
' sempre saranno i nostri principj: felici se i nostri sforzi affret- 
tassero di qualche istante quell’ epoca, nella quale queste grandi 
famiglie del genere umano, che popoli appellansi, tra di loro 
pacificamente cambieranno i frutti dei loro lumi e mand loro 


industria. 


AMBURGO. Stabilimento di beneficenza, Yl magistrato e la 
cittadinanza della citta d’ Amburgo si son tassati ad ana somma 
di 800,000 talleri moneta corrente (3,200,000 franchi all’ incirca) 
_ destinata alla fabbrica, di un nuovo spedale per i poveri amma- 
lati. Gli abitanti di Amburgo sonosi in ogni tempo segnalati con 
veramente affettuose prove di carita; ed in quest’ ultima occa- 
sione hanno mostrato tanta premura, che merita d’ esser citato 
il nobile esempio dei loro generosi e benefici sentimenti. Ap- 
presso di loro quasi non trovansi poveri senza pane, senza vesti 
e senza fuoco, né malati senza soccorso: |’ estrema poverta é 
sconosciuta nella citta, ed ogni uomo capace di lavorare, vi tro- 
va da occuparsi. Ma non v’ ha forse nulla di pid perfetto della 
organizzazione della casa degli orfani, nella quale pid di Soo 
fanciulli dei due sessi sono allevati ed istruiti con tanta dili- 
genza, che la miglior raccomandazione, ch’ eglino possano avere 


per trovar da impiegarsi nell’ uscire da questo istituto, é quella. 


d’ esser ivi stati allevati. GI impieghi ch’ essi debbono occupare 
son quasi sempre fissati anticipatamente, o sia nel banco d’ un 

mercante, o nella bottega d’ un artigiano, o per servitore di una 
riguardevol farniglia ; ognuno entra nella sua nuova carriera con 
un corredo abbastanza completo, ed una piccola somma, frutto 


dei risparmi che per esso hanno fatti gli amministratori. Que- - 


sti son presi nella prima classe degli abitanti, e non hanno per 
ricompensa dei loro servigi che Ia gratitudine degli orfani,e la 
stima dei lore concittadini. Nell’ anno 1597 fu fondato questo 
benefico istituto ; ma dopo circa due secoli ia casa minacciando 
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rovina, fa costrutto nell’ anno 1785 un nuovo edifizio pit vaste 


e pia comodo, Da quell’ epoca in poi gli amburghesi hanno rad- 
doppiate le premure onde perfezionar sempre pid un cosi bello 
stabilimento, che oggi pud servir di modello. 


MUNICH. Instruction publique. Istruzione pubblica. gior- 
nale tedesco intitolato Morgenblatt da |’ appresso sommario 


dell’ attuale stato delle scuole pubbliche a Monaco. Il collegio 


ed il liceo, dedicati ambedue alla istruzione classica, sul principio 
di quest’ anno avevano circa a mille scolari. Le scuole elemen- 


-tari e popolari erano frequentate da 5,200 fanciulli. Le scuole 


gratuite della domenica e dei giorni di festa, fondate da venti- 
cinque anni in qua per le serve e per le altre fanciulle, le quali 
non hanno avuto né istruzione elementare, né imparato a lavo- 
rar d’ ago, queste scuole di una utilita morale cosi grande ave- 


vano oltre a mille allieve. Le scuole gratuite del medesimo — 


genere fondate da venticinque anni in poi per i giovani che im- 
parano non solamente a leggere, a scrivere, e |’ abbaco, ma an- 


cora gli elementi del disegno, e della meccanica pratica, erano 


frequentate da 1,380 garzoni di bottega principianti, e da 350 
lavoranti di ogni arte. A norina di questo sommario non riman 
quasi persona a Monaco, che non abbia ricevuta e non riceva 
qualche istruzione, poiché in una popolazione di circa a 40,000 
individui, vicino a 9,000 vanno alle pubbliche scuole. 


SvizzERA. Educazione de’ poveri. Se la scuola dei poveri 
d’ Hoffwyl prova in grande I’ influenza di una educazione mo- 
rale, é cosa di fatto, che si potrebbe ottenere i medesimi risul- 
tati in piccoli stabilimenti. Esiste una povera donna, che si é 
dedicata ad allevare degli orfani infelici, non avendo altra ri- 
sorsa che le carita pubbliche e private. Ella ne tiene otto, e 
gli mantiene tutti, come pure mantien sé stessa, con ventinove 
franchi il mese; la pigione le costa quattro franchi il mese; né 
gli resta un dats il giorno per il nutrimento di ciaschedun in- 
dividuo; tuttavia i fanciulli stanno ottimamente, e nulla annun- 
zia la miseria nel loro esteriore. Questo miracolo d’ economia é 
superato ancora dall’ abilita, con cui questa donna rispettabile si 
fa ubbidire, e giunge a dare ai suoi allievi |’ abitudine all’ or- 
dine, alla pulizia, come pure il gusto al lavoro: essa agisce per 
istinto alla maniera di Lancastro, facendo esercitare i pid pic- 
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coli dai pii grandi. Sarebbe forse difficile il trovare in ogni di- 
stretto qualche istitutrice di tal genere, che servirebbe per due 
o tre villaggi, e a cui si somministrerebbe un alloggio, delle 
Jegna, ed un poco di terreno che i fanciulli aiuterebbero a col- 
tivare? Il governo potrebbe animare simili stabilimenti, accor- 
dando un premio alle comuni che li formassero. Ecco alcuni 
dettagli sullo stesso soggetto. La vedova Rumpbh in eta di 70 
anni, che dimora presso Bethusy, mantiene con meno di 3o fr. 
il mese cinque ragazzi, e tre bambine . Questi fanciulli sono no- 
tabili per la loro aria svelta, la loro cera allegra, la loro aggiu- 


statezza, e la lor pulizia. La vedova — ha fatti 15 figli, 
e ne ha allattati 32. 


LonprA. Modo di conservare le preparazioni anatomiche. 
Il sig: Cook ha scoperto che all’ alkool, di cui si fa uso per con- 
servare degli oggetti di anatomia, pud sostituirsi una soluzione 
saturata di muriato di soda o sal comune, prendendo cirea tre 
libbre di sale per quattro pinte d’ acqua. Questa scoperta @ 
importantissima , particolarmente per I Inghilterra, e per i paesi 
in cui lo spirito di vino é pit caro che in Francia; cosi per 


essa il sig. Cook ha meritato la medaglia di argento dalla so- 
cieta delle arti 


Fine del VI. fascicolo e del tomo IT. 


Si correggano i seguenti errori. 


Pag.370 v.6 regione 
460 v. 19 Lanurio — Lanuvio 
454 not. f. = de’ primi e primi 
465 v. 4 dal prin- 
cipio del discorso fattura p ttara 
474 v. 24, 25 questa scrittura queste scritture ~ 
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